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	Poznámka k datování

	

	Okolo roku 48 p. n.l., kdy se odehrává děj tohoto románu, se už chybný římský kalendář předbíhal asi o dva měsíce před skutečnými ročními obdobími. Proto tedy, ačkoliv příběh podle římského kalendáře začíná 27. září, vrcholí právě léto a dle moderního datování toto datum odpovídá spíš 23. červenci.

	

	

		Kapitola I



	„Támhle! Vidíš ho? Ten maják!“

	Bethesda mě popadla za paži a ukázala na záblesk světla na temném obzoru. Byla hodina před rozbřeskem. Pod nohama se nám lehce pohupovala paluba lodi. Přimhouřil jsem oči a zahleděl se tím směrem.

	Bethesda byla celou noc vzhůru a vyhlížela první paprsky velkého majáku v Alexandrii. „Mohly by se objevit každou minutou,“ řekl nám kapitán předchozího dne za soumraku a Bethesda zaujala místo na přídi s očima upřenýma na jižní obzor, kde se modrozelené moře setkávalo s azurovou oblohou. Modro brzy přešlo v temný nach a pak čerň; oblohu pokryly hvězdy a jejich svit ozářil tvář hlubiny; stříbrný měsíc proputoval přes celá nebesa a maják stále nikde. Zdálo se, že nejsem zdaleka tak blízko Alexandrii, jak se kapitán domníval, i když jsem jeho navigačním schopnostem důvěřoval; cesta z Říma probíhala až dosud rychle a hladce a dokonce i já jsem podle hvězd poznal, že směřujeme opravdu na jih. Vytrvalý vánek v zádech nás unášel přes klidné moře přímo do Egypta.

	Celou noc jsem stál vedle své ženy a dělal jí společnost na její noční hlídce. Noc byla teplá, ale ona se občas roztřásla a já ji pevně objal. Uplynulo už mnoho let, co jsme odjížděli lodí z Alexandrie a celé hodiny se dívali, jak se plameny na vrcholu majáku ztrácejí a nakonec mizí z dohledu. Teď jsme se do Alexandrie vraceli a znovu jsme spolu stáli na palubě a pátrali na horizontu po prvních záblescích onoho věčného ohně.

	„Tamhle!“ řekla, tentokrát šeptem. Nejistě jsem zamžoural; nemohl by to být odlesk hvězdy visící nízko nad obzorem? Ale ne, na hvězdu bylo to světlo příliš stálé a jak jsme ho pozorovali, bylo čím dál jasnější.

	„Faros,“ zašeptal jsem, protože tak znělo jméno toho majáku, nejstaršího a největšího na světě, pojmenovaného podle ostrovu, na němž byl postaven. Těmi nejjasnějšími plameny, které kdy člověk dokázal zažehnout, vedl už stovky let lodí do Alexandrie.

	„Alexandrie!“ zašeptala Bethesda. Narodila se tam a já se tam s ním seznámil během cest, které jsem podnikal jako mladík. Poté, co jsem ji vzal s sebou do Říma, ani jeden z nás se tam už nevrátil. Ale na Alexandrii se nedá zapomenout. Celá ta léta se mi často zdálo o širokých ulicích a nádherných chrámech toho města. V posledních několika dnech, kdy nás loď přinášela blíž a blíž, zaplavovaly nás hluboko pohřbené vzpomínky, a to nejen obrazy a zvuky, ale i chutě, vůně a hmatové vjemy. Skoro jsem omdlel, když se mi vybavily vlny horka z dláždění rozpáleného sluncem, suchý polibek pouštního větru a chladné osvěžení koupele v jezeře Mareotis pod hradbami města.

	Během cesty jsme s Bethesdou hráli hru na vzpomínky, vyměňovali jsme si je jako děti hrající si na přetahovanou. Jediné slovo dokázalo vyvolat vzpomínku, která přinesla další. Teď, při pohledu na Faros zářící v dálce, mi stiskla ruku a zašeptala: „Skarabeus.“

	Povzdechl jsem si. „Ten klenotník s krámkem dole pod chrámem Serafa.“

	Bethesda přikývla. „Ano, ten s křivým nosem.“

	„Ne, to byl jeho pomocník. Klenotník sám –“ 

	„– měl pleš a pod krkem vole. Ano, už si vzpomínám.“

	„Jak jsi mohla zapomenout, Bethesdo? Obvinil tě, že jsi ukradla přívěsek se skarabem přímo pod křivým nosem jeho asistenta.“

	„Nos nebyl to jediné, co na něm bylo křivé. To on toho skaraba ukradl!“

	„Jak jsem nakonec vypátral. Touhle dobou by tomu chudákovi mohl končit trest v solných dolech, který za to dostal.“

	„Chudákovi? Neměl nikdy připustit, aby z toho bylo obviněno nevinné děvče.“ V očích se jí zablesklo a já tam rozeznal tu starou rozpustilost, kterou nedokázala potlačit ani hrozná nemoc, jež ji sužovala. Stiskl jsem jí ruku. Opětovala stisk a mě zabolelo srdce při pomyšlení, jak slabý její stisk byl.

	Bethesdina nemoc byla důvodem naší cesty do Egypta. Celé měsíce ji trápila, vysávala z ní sílu a radost a vzdorovala každé léčbě, kterou dokázali vymyslet římští lékaři. Nakonec to byla sama Bethesda, která přišla s tím, co by jí mohlo pomoci: návrat do Egypta. Musí se vykoupat ve vodách Nilu. Jen tak se může uzdravit.

	Jak na něco takového přišla? Neměl jsem nejmenší tušení. Jednoho rána prostě oznámila, že musíme vyrazit na cestu do Alexandrie. Vzhledem k tomu, že jsem přišel k nějakým penězům, nenašel jsem žádnou výmluvu, proč by to nebylo možné. Jako svého osobního strážce jsme spolu vzali nejnovějšího člena naší domácnosti, statného němého mladíka jménem Rupa. Doprovázeli nás i mí dva otroci, bratři Mopsus a Androcles; jejichž talent dostávat se do obtíží vyvažovala rychlost a chytrost. Na lodi jsme byli jedinými pasažéry. V těch těžkých dobách se cestování vyhnul každý, kdo jen trochu mohl.

	Rupa a oba chlapci spali stejně jako většina posádky.

	V té poklidné hodině před rozbřeskem se zdálo, jako bychom já a Bethesda byli jedinými živoucími bytostmi na celém světě a zvětšující se plameny Farosu jako by zářily jen pro nás.

	Obloha se pomalu rozjasňovala. Černý lesk mořské hladiny se postupně změnil na barvu břidlice. Východní obzor zalila rudá záře. Světlo Farosu jako by pohaslo, zastíněno červenými plameny, které ohlašovaly příjezd Hélia v jeho ohnivém kočáru.

	Vycítil jsem na lodi změnu. Ohlédl jsem se a zjistil, že paluba se teď hemží námořníky zabývajícími se lany a plachtovím. Jak dlouho už tam mohli být? Zřejmě jsem si při sledování rozbřesku zdříml, i když bych přísahal, že jsem ani nezamhouřil oko. Světlo Farosu mě muselo omámit. Zamrkal jsem a potřásl hlavou. Zahleděl jsem se pozorněji na námořníky. Ve tvářích se jim zračily obavy. Mezi nimi jsem spatřil kapitána; tvářil se nejustaraněji ze všech. Byl to příjemný chlapík, upovídaný Řek asi v mém věku, tedy kolem šedesátky, a během cesty jsme se docela spřátelili. Všiml si mého pohledu a přiblížil ke mně. Cestou vyštěkl několik povelů na své muže. „Rudé nebe. To se mi nelíbí,“ mumlal si pod vousy.

	Obrátil jsem se k Bethesdě. S přimhouřenýma očima a pootevřenými ústy stále hleděla na světlo Farosu a nevnímala zmatek za námi. Poprvé se mi podařilo rozeznat samotnou věž majáku, tenký bledý stonek pod ohnivým květem.

	„Tak blízko!“ zašeptala Bethesda.

	Stačilo jen držet kurs a pokračovat v plavbě a věž Farosu by rostla z velikosti pouhého malíčku na prst a pak celou ruku. Postupně bychom rozeznávali její kamenné zdivo, sochy bohů a králů, které zdobily její základnu a balkony v horní části. Za Farosem bychom spatřili lodě kotvící ve velkém přístavu a střechy alexandrijských domů.

	Ucítil jsem, jak mě někdo zatahal za rukáv, já se otočil a spatřil Androcla, jak ke mně vzhlíží. Za ním stál jeho o něco větší bratr Mopsus a nad nimi se tyčil Rupa, mnoucí si rozespale oči.

	„Pane,“ řekl Androcles, „co se to děje?“

	Z prostředku lodi se ke mně otočil kapitán a křikl: „Ať se ti kluci drží stranou!“ a pak k námořníkům: „Dolů s plachtou! Zvedněte vesla!“

	Ze západu přilétl náhlý závan větru, vytrhl volný cíp plachty z rukou námořníkům, kteří se ji snažili svinout. Paluba se pod námi hrozivě zahoupala. O příď se roztříštily vlny a pokryla nás slaná pěna. Bethesda zamrkala, otřásla se a konečně odtrhla zrak od Farosu. Překvapeně na mě pohlédla. „Co se to děje, manželi?“

	„Nevím to jistě,“ odpověděl jsem. „Ale asi bychom se měli schovat na zádi.“ Vzal jsem ji s úmyslem odvést ji a ostatní do malé kajuty na zádi lodě. Bylo však pozdě. Bouře už byla nad námi a kapitán na nás horečně mával, abychom zůstali kde jsme a nepletli se námořníkům pod nohy. „Něčeho se chyťte!“ křičel a jeho hlas bylo v kvílení větru sotva slyšet. Do tváře mě zasáhly kapky deště a mezi zuby mi zaskřípěl písek. Zaklel jsem a odplivl si. Když jsem žil v Alexandrii, tak jsem o takových bouřích slyšel, ale nikdy žádnou nezažil – vířících písečných bouřích, které opustily pevninu a nad mořem se spojily s lijákem, aby zavalily větrem zmítané lodi vodou i pískem. Jednou po takové bouři připlula do Alexandrie loď zavalená pískem, ze kterého slunce vysušilo vodu a vytvořilo na palubě miniaturní duny.

	Rudé světlo vycházejícího slunce se stalo pouhou vzpomínkou, zahnáno kvílející temnotou. Bethesda se ke mně přitiskla. Otevřel jsem oči jen tolik, abych zjistil, že Rupa je poblíž, oběma pažemi svírá chlapce a zároveň se mu nějak daří držet se zábradlí lodi. Mopsus a Androcles se tiskli obličeji k jeho širokému hrudníku.

	Divoký vítr ustal stejně rychle, jak zaútočil. Kvílení polevilo, ale neutichlo docela; zdálo se, jako by nás obklopovalo ze všech stran a přitom se nás nedotýkalo. V obloze nad námi se otevřela díra a v ní se objevil kousek modrého nebe, kontrastující s vířící temnotou kolem.

	„Vidíš ten maják?“ zašeptala Bethesda.

	Upřel jsem zrak do nachové tmy protkané záblesky šedi. Nespatřil jsem ani stopu po horizontu, o světle majáku ani nemluvě. Kromě toho jsem tušil, že Alexandrie už neleží před naší přídí; loď se tolik točila, že jsem si vůbec netroufal odhadnout, kde je jih. Pohlédl jsem na kapitána, který stál uprostřed paluby, popadal dech a v rukou svíral lano tak pevně, že mu zbělely klouby na rukou.

	„Už jsi takovouhle bouři zažil?“ zeptal jsem se tlumeně. Bál jsem se promluvit nahlas, kruh klidu kolem lodi mě znervózňoval.

	Kapitán neodpověděl, ale z jeho mlčení jsem poznal, že je stejně zmatený jako já. „Podivné časy,“ řekl nakonec, „na nebesích jako na zemi.“

	Tento komentář nevyžadoval žádné vysvětlení. Lidé neustále pátrali po osudových znameních. Od chvíle, kdy Caesar překročil se svou armádou řeku Rubikon na cestě k Římu a uvrhl celý svět do ničivé občanské války, neuběhl jediný den, který by se dal označit jako normální. Sám jsem byl svědkem bitev na moři i na zemi, byl polapen v obléhaném městě, byl skoro ušlapán zoufalými občany při nepokojích na římském Fóru. Viděl jsem muže uhořet na moři a jiné muže utonout v tunelu pod zemí. Udělal jsem věci, které bych dříve považoval za nemyslitelné – chladnokrevně jsem zabil člověka, vydědil milovaného syna, zamiloval se do cizí ženy, která mi zemřela v náručí. Rozvážně jsem se obrátil zády k Caesarovi a jeho šíleným ambicím, a přesto mě Caesar stále nazýval svým přítelem; znepřátelil si jeho protivníka Pompeia, jenž se měl pokusil uškrtit vlastníma rukama. Na zemi zavládl chaos a lidé spatřovali v nebesích jeho odraz: ptáci létali pozpátku, chrámy zasahovaly blesky, krvavě rudé mraky na sebe braly podobu bojujících armád. Než jsme se vypravili na cestu do Alexandrie, došla do Říma zpráva o důležitém obratu událostí: Caesar a Pompeius se utkali u Farsala v Řecku, a pokud bylo možné té zprávě věřit, byly Pompeiovy síly naprosto zničeny. Svět zadržel dech a čekal na další tah v té velké hře. Nebylo tedy překvapením, že muž jako náš kapitán musel v tak tajuplné bouři spatřovat další projev chaosu, který válečníci rozpoutali na zemi i v nebesích.

	Jako na potvrzení oněch pověrčivých obav kruh modré oblohy nad našimi hlavami náhle zmizel a loď začal znovu bičovat déšť. Avšak tyto kapky nepřinášely písek; do obličeje mě udeřilo něco většího a vyděsilo mě. Bethesda se mi vymanila z náručí a klekla si na zem, aby sebrala tu věc, která poskakovala po palubě. Vyklouzla jí z prstů, ale ona ji znovu hbitě chytila. Otřásl jsem se a čekal, že má žena zaječí a odhodí to slizké stvoření daleko od sebe, ale ona ho místo toho chovala v dlaních a rozplývala se nad ním.

	„Vidíš to, manželi? Malá žabička z Nilu! Spadla z nebe míle daleko do delty. Nemožné, ale je to tak. To je určitě znamení od bohů!“

	„Ale znamení čeho?“ zašeptal jsem a znechuceně si odfrkl, když z oblohy přilétl další takový tvor a uhodil mě do obličeje. Rozhlédl jsem se kolem a zjistil, že paluba se žábami přímo hemží. Někteří námořníci se smáli, někteří se zhnuseně mračili a jiní uskakovali a ječeli hrůzou.

	Oblohu prořízl blesk následovaný skoro okamžitě úderem hromu, při němž jsem zacvakal zuby. Žabka vyklouzla z Bethesdiny dlaně, skočila na zábradlí a z něj dolů do nicoty. Paluba se nám zmítala pod nohama a mně se začal zvedat žaludek. Zachvátila mě podivná představa, že vítr zvedl loď z vody a pohazuje s námi vysoko nad vlnami.

	Ztratil jsem pojem o čase, ale musely uplynout celé hodiny, během nichž jsme se tiskli jeden k druhému a vzdorovali síle bouře. Pak se moře konečně zklidnilo. Černé mraky nad námi se trhaly a hromadily na sobě, až se zdálo, že vytvořily na vzdáleném obzoru cosi jako horské masívy, strmé, naleštěné a černé, a rozevírající se každým okamžikem oslňujícími záblesky, zatímco jejich úpatí byla počmáraná blesky jako papyrové svitky. Slunce nad našimi hlavami bylo malé a krvavě rudé, zahalené hustou mlhou. Během svých cest po moři i zemi jsem nikdy nespatřil něco takového jako to tajemné světlo, které v té chvíli ozařovalo svět, ohavný svit, který jako by ani nevycházel z žádného konkrétního zdroje. Ale daleko před námi se na obzoru modral kus čistého nebe, kde žluté světlo zalévalo třpytivé smaragdové moře. Kapitán spatřil tu průrvu v šeru a poručil svým mužům, aby zamířili přímo k ní.

	Plachty byly znovu rozvinuty. Veslaři se vrátili na svá místa. Modré nebe na horizontu bylo tak jasné, že jsem skoro očekával, že se okamžitě vynoříme z temnoty, jako se člověk vynoří z ústí jeskyně. Místo toho se loď jen postupně přesouvala ze světa tmy do světa světla. Veslaři v dokonalé shodě nořili vesla do vody a znovu je zvedali a černá mlha nad našimi hlavami řídla a rozplývala se a červené slunce se měnilo na zlaté. Pohlédl jsem přes zábradlí a uviděl, že se ve vodě mísí hnědá se zelenou. Hnědá byla bahno z Nilu. Bouře nás zavála daleko od Alexandrie, až někam k široké deltě Nilu ve tvaru vějíře.

	Náš kapitán byl tak rozhodnutý dosáhnout klidnějších vod, že si ani nevšímal jiných lodí s vesly ve slunci bílými jako ze slonoviny. Bylo obtížné to na dálku rozeznat, ale některé z těch člunů vypadaly jako válečné lodi. Kdybychom takovou flotilu potkali poblíž Alexandrie, nezavdalo by to žádný důvod k obavám, protože přístav a jeho hlídkové lodě poskytovaly ochranu před piráty. My jsme se však podle všeho nacházeli tak daleko ode všech přístavů, že bychom mohli klidně být na otevřeném moři. Byli jsme vydáni na pospas lupičům a útočníkům. Právě když jsem o tom uvažoval, všiml si náš kapitán konečně plavidel před námi. Vydal rozkaz zamířit na jih k pevnině, i když to byl jen kus vyprahlé země, který nenabízel žádnou zvláštní ochranu.

	Ale ostatní lodi si nás už všimly a ať už byly jejich úmysly jakékoliv, zdálo se, že nás nechtějí nechat jen tak uniknout. Dvě menší zamířily k nám.

	Kapitán zachoval klidný výraz a jen zamračený pohled prozrazoval jeho obavy, když hleděl vstříc blížícím se lodím; ale v jeho rozkazu veslařům, aby zrychlili, zazněl strach jasně jako hlas trubky. Zdvojnásobili rychlost tak náhle, že sebou paluba pod námi trhla.

	„Rupo!“ řekl jsem, čistě proto, abych upoutal jeho pozornost, ale ten němý svalovec vytušil mou otázku a sáhl do tuniky, aby mi diskrétně ukázal, že má svou dýku po ruce. Malý Mopsus, který spatřil záblesk Rupovy čepele, ztěžka polkl. Jeho mladší bratr využil příležitosti a škádlivě do něj šťouchl. Zjistil jsem, že Androclovi závidím jeho naivní odvahu. Přepadení nepřátelskými námořníky na širém moři daleko od naděje na záchranu patří k nejobávanějším událostem, které mohou cestující potkat. Dokonce i milosrdenství bohů je na moři vzácností; možná odraz slunce od vodní hladiny oslňuje jejich zrak a brání sledovat osudy smrtelníků. Sáhl jsem do tuniky a sevřel rukojeť své dýky. Kdyby došlo na nejhorší, mohl bych alespoň uchránit Bethesdu ponížení ze zajetí na moři. Nebyla sice už dávno mladá a její vlasy prokvétaly stříbrné prameny, ale i ve svém zesláblém stavu byla stále žádoucí, alespoň v mých očích.

	Nabrali jsme slušnou rychlost, ale lodě pronásledovatelů byly rychlejší. Pevnina se přibližovala jen pomalu, zatímco cizí plavidla se k nám řítila s bílými plachtami napjatými větrem. Jejich paluby se hemžily ozbrojenci. Byly to válečné čluny, ne obchodní plavidla.

	Nemělo smysl snažit se jim uniknout, ale kapitán zpanikařil. Muž, který zachoval klid v bouři, jež mohla potopit loď a zabít nás všechny v jediném okamžiku, ztratil hlavu tváří v tvář lidské hrozbě. Zamračil jsem se nad jeho špatným úsudkem; když byl střet nevyhnutelný, nutit pronásledovatele ke zbytečné honičce znamenalo jen přivést jejich krev k varu a způsobit, že i kdyby byly jejich úmysly původně neškodné, bude s nimi mnohem obtížnější jednání. Bylo by mnohem moudřejší skasat plachty a se vší odvahou a důstojností se vypořádat s tím, co tak jako tak přijde. Místo toho však kapitán vydal chraplavý rozkaz veslovat plnou rychlostí.

	Pobřeží se blížilo, ale stále se na něm neobjevovalo nic nového; jen písečné duny bez jediné palmy jako známky života. Beznadějná pevnina odrážela beznaděj, kterou jsem v tom okamžiku pociťoval; ale Bethesda mi stiskla ruku a zašeptala: „Možná jsou to Caesarovy lodě, manželi. Neříkal jsi, že by Caesar sám mohl zamířit do Egypta, pokud byly zprávy o jeho úspěchu v Řecku pravdivé?“

	„Ano.“

	„A Caesar byl vždy tvým přítelem, že, manželi – i když ty k němu v poslední době velké přátelství nepociťuješ?“

	Skoro jsem usmál nad jejím ironickým dloubnutím; má žena mě dokázala popíchnout i navzdory chorobě, jež ji trápila. Jakýkoliv projev jejího starého ducha byl důvodem k nadějím.

	„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Ti chlapi, co nás pronásledují, vypadají jako Levantinci, ale mohli by to stejně tak být Caesarovi lidé nebo vojáci, kteří k němu přeběhli od Pompeia, pokud je opravdu poražen nebo mrtev. Pokud ta flotila opravdu patří Caesarovi a míří do Alexandrie, pak…“

	Nedokončil jsem svou myšlenku, protože Bethesda věděla, co chci říct, a pouhé vyslovení jeho jména by bylo příliš bolestné; pokud přežil útrapy války, byl můj adoptovaný syn Meto s největší pravděpodobností po Caesarově boku. Naposledy jsem ho viděl v galské Massilii, kde jsem ho pokáral a veřejně vydědil za intriky a podvody, kterých se dopouštěl Caesarovým jménem. Nikdo z mé rodiny, a nejméně ze všech Bethesda, nepochopil, proč jsem se obrátil zády k synovi, jehož jsem adoptoval a který mi byl vždy tak drahý; ani já sám jsem vlastně nerozuměl prudkosti své reakce. Pokud tohle byly Caesarovy lodi a Caesar se plavil na jedné z nich a pokud byl Meto s ním – jaký žert bohů by to byl, vytrhnout mě z poklidné plavby do Alexandrie, posadit mě doprostřed Caesarovy flotily a postavit tváří v tvář setkání, na nějž jsem nedokázal ani pomyslet.

	Tyto myšlenky, ať už sebeponuřejší, mě alespoň odvedly od mnohem hrozivější alternativy – že ty lodi, které nás pronásledují, vůbec Caesarovi nepatří. Ti muži mohli být piráti, vojenští zběhové nebo něco ještě horšího…

	Ať už byli cokoliv, šlo o zkušené námořníky zběhlé v pronásledování. Koordinovali manévry svých lodí s naprostou přesností, rozjeli se od sebe, aby se k nám připojili po pravoboku i levoboku a pak zpomalili, aby přizpůsobili svou rychlost naší. Byli teď dost blízko, abychom rozeznali chtivé tváře ozbrojených mužů na palubách. Z lodě po našem pravoboku zavolal jeden z důstojníků: „Vzdej to, kapitáne! Dostihli jsme vás v poctivém závodu. Zvedněte vesla, nebo vás o ně připravíme!“

	Ta výhrůžka byla doslovná; už jsem viděl válečné lodě takový manévr provést: přiblížily se k nepřátelskému plavidlu a pak vytáhly svá vesla, aby mohly bez nebezpečí ulámat vesla druhé lodi, stále ponořená ve vodě, a nechaly ji tak bezmocnou. Se dvěma loděmi by mohl být takový manévr proveden na obou bocích současně. Vzhledem k tomu, jaké schopnosti naši pronásledovatelé až dosud prokázaly, jsem neměl nejmenší pochybnosti, že by dovedli i tohle.

	Kapitán se ještě neprobral z paniky, stál strnule na místě a nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo. Jeho muži čekali na rozkazy, ale žádné nepřicházely. Pokračovali jsme v plavbě plnou rychlostí a pronásledovatelé se blížili k bokům naší lodi.

	„U Herkula!“ vykřikl jsem, odtrhl se od Bethesdy a přiskočil ke kapitánovi. Popadl jsem ho za paži. „Vydej rozkaz zvednout vesla!“

	Kapitán na mě tupě pohlédl. Vyťal jsem mu políček. Trhl sebou a napřáhl se, aby mi úder oplatil, ale pak mu v očích zablesklo poznání. Zhluboka se nadechl a zvedl ruce. „Zvedněte vesla!“ zvolal. „Stáhněte plachty!“

	Námořníci, lapající po dechu vyčerpáním, okamžitě poslechli. Naši pronásledovatelé učinili totéž a všechna tři plavidla zůstala stát bok po boku.

	Loď po našem pravoboku připlula ještě blíž. Voják, který nám předtím přikázal zastavit, zvolal znovu, i když byl tak blízko, že nebylo ani třeba zvyšovat hlas. Všiml jsem si, že má insignie římského centuriona. „Identifikujte se!“ Kapitán si odkašlal. „Tohle je Andromeda, aténská loď s řeckou posádkou.“

	„A ty?“

	„Cretheus, majitel a kapitán!“

	„Proč jste prchali, když jsme se k vám přiblížili?“

	„Jen blázen by zůstal stát na místě.“

	Centurio se zasmál. Alespoň měl dobrou náladu. „Odkud plujete?“

	„Z Ostie, římského přístavního města.“

	„A kam?“

	„Do Alexandrie. Nebyli bychom tu, kdyby –“

	„Jen odpovídej na otázky. Náklad?“

	„Olivy a víno. V Alexandrii naložíme surový len a –“

	„Cestující?“

	„Jen jedna skupina, muž a jeho manželka –“

	„To je on, ten vedle vás?“

	Promluvil jsem. „Jmenuji se Gordianus. Jsem římský občan.“

	Centurio upřel zrak na mě. „Kolik lidí k tobě patří?“

	„Má žena, osobní strážce a dva mladí otroci.“

	„Můžeme pokračovat v plavbě?“ zeptal se kapitán.

	„Ještě ne. Všechny lodě bez výjimky musejí být prohledány a jména všech pasažérů předána Velkému osobně. Nic, čeho by ses měl obávat, standardní procedura. Teď se otočte a my vás doprovodíme k naší flotile.“

	Smutně jsem pohlédl na vzdalující se bezútěšnou pevninu. Nepadli jsme do spárů Caesara, pirátů nebo zběhů. Bylo to mnohem horší. Jen jeden člověk na světě si nechával říkat Magnus, Veliký: Pompeius. Osud mě zavál do rukou muže, jenž si mě přál vidět mrtvého.

	

	

		Kapitola II



	Flotila, jak to centurio nazval, byla zblízka jen ubohá skupinka různorodých plavidel. Bylo v ní několik válečných lodí, to je pravda, ale všechny zoufale potřebovaly opravy – měly potrhané plachty, potlučené trupy a veslo každé jiné. Ostatní čluny byly dopravní. Vojáci na jejich palubách měli šílené, nedisciplinované pohledy naverbovaných otroků; od začátku války jsem takových viděl mnoho, protože obě strany v zoufalé snaze o přesilu najímaly gladiátory, zemědělské dělníky a dokonce církevní otroky. Tito zachmuření vojáci s pomačkaným brněním už rozhodně nebyli těmi elitními jednotkami, které Pompeius shromáždil pro své řecké tažení; byli to ti, kteří unikli u Farsala smrti nebo zajetí a pozdějšímu zařazení do Caesarova vojska.

	Pompeius si zachránil život, ale to bylo skoro všechno. Říkalo se, že ho porážka naprosto překvapila. Bitva vypukla za rozbřesku a Pompeius si byl tak jistý vítězstvím, že se uchýlil do svého velitelského stanu, aby si odpočinul a vychutnal si oběd. Ale Caesarovy síly vojsko protivníka porazily a rozprášily. Když dosáhly Pompeiových pozic, zdolaly hradby a zaplavily tábor. Byl to Caesar osobně, kdo jako první vstoupil do Pompeiova stanu; našel tam přepychové lůžko s polštáři na omak ještě teplými, stůl se stříbrnými talíři plnými kouřících pochoutek a ještě zapečetěnou amforou kvalitního falernského vína. Pokud to měla být hostina na oslavu vítězství, byla rozhodně předčasná; když poznal, že je všechno ztraceno, zahodil Veliký na poslední chvíli svůj šarlatový plášť a ostatní odznaky své hodnosti, naskočil na prvního koně, který se mu namanul, a uprchl zadní branou z tábora, aby si zachránil holý život.

	A teď byl tady se svou bídnou flotilou kotvící u břehů Egypta; byl jsem tu i já, v Pompeiově moci.

	Zaškrundalo mi v břiše a já si uvědomil, že mi vyhládlo při přecházení po palubě lodi a čekání na návrat důstojníka, který si pečlivě zapsal mé jméno a odplul na loď svého velitele pro další rozkazy. Kapitán Andromedy, který seděl poblíž, na mě úkosem pohlédl. Konečně si odkašlal a promluvil.

	„Poslyš, Gordiane, nejsi snad… Jak to mám říct, nejsi nebezpečný, že ne?“

	Usmál jsem se. „Záleží na tom. Myslíš, že bych tě mohl porazit ve spravedlivém souboji, Crethee? Jsme zhruba stejně staří, stejně stavění –“

	„Tak jsem to nemyslel a ty to dobře víš.“

	„Myslíš jestli je nebezpečné se se mnou znát? Jestli jsem nebezpečný náklad?“

	Přikývl. „Je to Pompeius na koho jsme narazili. Nikdy jsem se s ním osobně nesetkal, ale jeho pověst zná každý. Je zvyklý, že dostane to, co chce, a před ničím se nezastaví.“

	Pokýval jsem hlavou při vzpomínce na historku z počátku kariéry Velikého, kdy měl zavést pořádek na Sicílii a místní obyvatelé si stěžovali na jeho nezákonné praktiky. Pompeius odpověděl: „Přestaňte nám citovat zákon, máme meče!“ Pompeius udělal vždy všechno proto, aby si udržel převahu, a za celou svou dlouhou kariéru nikdy neokusil porážku – až teď.

	„Když uvážíme, co se stalo u Farsala, řekl bych, že se Veliký musí nacházet v poněkud nedobrém rozpoložení,“ řekl jsem.

	„Takže ty ho znáš, že, Gordiane?“

	Přikývl jsem. „Pompeius a já se známe.“

	„A bude rád nebo nerad, až mu ten důstojník řekne, že jsi na mé lodi?“

	Nevesele jsem se zasmál. „Nerad, až se doslechne, že ještě dýchám. Rád, že se mu naskytla příležitost s tím něco udělat.“

	Kapitán se zamračil. „To tě tolik nenávidí?“

	„Ano.“

	„Protože jsi přívrženec Caesara?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nejsem a nikdy jsem nebyl na straně Caesara, když pominu fakt, že můj syn – můj vyděděný syn…“ Nechal jsem větu nedokončenou.

	„Ty máš syna, který bojuje na straně Caesara?“

	„Jsou si mnohem bližší. Meto s ním spí ve stanu, jí ze stejné misky. Pomáhá sepisovat ty propagandistické bláboly, které Caesar vydává za své paměti.“

	Kapitán na mě překvapeně pohlédl. „Kdo by si pomyslel…?“

	„Že tak obyčejný chlap jako já by byl tak těsně spojený s novým pánem světa?“

	„Něco takového. A čím sis tedy znepřátelil Pompeia?“ Opřel jsem se o zábradlí a zahleděl se do vody. „To je moje věc, kapitáne.“

	„A moje věc, pokud se Pompeius rozhodne zkonfiskovat mou loď a mě hodit přes palubu za to, že jsem se odvážil vzít tě jako pasažéra. Zeptám se tě znovu: čím sis znepřátelil Velikého?“

	„Když Caesar pochodoval na Řím a Pompeius se chystal k útěku, byl zavražděn Pompeiův mladý synovec, jeho oblíbenec. Těsně před tím, než odešel z Říma, mě Pompeius požádal, abych našel vraha.“

	„A tobě se to nepodařilo?“

	„To zrovna ne. Ale Veliký nebyl spokojen s výsledkem.“ Vybavil jsem Pompeia, jak jsem ho viděl naposledy – s rukama svírajícíma můj krk a vyvalenýma očima, rozhodnutého uškrtit mě. Byl právě na útěku lodí z Itálie a my se setkali v přístavu Brundisium, právě když Caesar vtrhl do Říma. Stěží se mi podařilo uniknout – když jsem se vytrhl z Pompeiova sevření, skočil jsem do hluboké vody, ponořil se mezi plovoucí haraburdí a vyplazil se na břeh, zatímco Pompeius odplul, aby se připravil na další bitvy.

	Potřásl jsem hlavou, abych si ji vyčistil. „Neudělal jsi nic, čím bys urazil důstojnost Velikého, kapitáne. Nemá důvod tě potrestat. Pokud Pompeius tvou loď zabaví, bude to proto, že potřebuje víc místa pro ty zbědované vojáky, kteří se tísní na jeho plavidlech. Ale bude potřebovat někoho, kdo by téhle lodi velel, tak proč by tě házel přes palubu? Ale možná se brzy dozvíme o úmyslech Velikého víc. Blíží se k nám veslice a já si myslím, že přiváží našeho přítele, centuriona, který nás zajal.“

	Veslice přirazila k našemu boku. Centurio na nás zavolal. „Ahoj, kapitáne.“

	„Ahoj. Tví muži dokončili prohlídku naší lodi už před hodinou. Co teď? Můžu pokračovat v cestě?“

	„Ještě ne. Ten cestující, kterého vezeš…“

	Naklonil jsem se přes zábradlí a ukázal svou tvář. „Mluvíš o mně, centurione?“

	„Ano. Jsi ten Gordianus, kterému se říká Nálezce a který žije v Římě?“

	„Myslím, že není důvod to popírat.“

	„Pak musíš být docela důležitý muž. Sám Veliký si s tebou chce promluvit. Pokud sestoupíš k nám do tohoto člunu, odvezeme tě na jeho galéru.“

	Bethesda, která stála po mém boku spolu s Rupou a chlapci, se ke mně přitiskla a vzala mě za ruku.

	„Manželi –“

	„Nic se mi nestane, neboj se,“ řekl jsem.

	Stiskla mi prsty a odvrátila zrak. „Dostali jsme se tak daleko, manželi.“

	„Až tam, kde jsme se poznali, ty a já. Tedy, skoro až tam. Do Alexandrie jsme nedorazili, ale viděli jsme maják, ne?“

	Potřásla hlavou. „Nikdy jsem na té cestě neměla trvat.“

	„Nesmysl! V těchto dnech není člověk v bezpečí nikde. Vypravili jsme se do Egypta, aby ses mohla vykoupat v Nilu a zbavit se nemoci, která tě trápí, a tak se také musí stát. Slib mi, že to uděláš, ať už tě budu doprovázet nebo –“

	„Nic takového neříkej!“ zašeptala.

	Vzal jsem ji za obě ruce, ale jen na okamžik. „Veliký určitě nerad čeká,“ řekl jsem a neochotně nechal její prsty vyklouznout z mých. „Dohlédni na ni, až budu pryč, Rupo. A vy se chovejte slušně, kluci!“ Androcles a Mopsus na mě znepokojeně pohlédli.

	Po muži v mém věku by nikdo neměl chtít, aby šplhal do člunu po provazovém žebříku, ale mně se ten nelehký sestup podařil s větší elegancí, než jsem považoval za možné. Možná na mě přece jen dohlíželi bohové a rozhodli se dopřát starému Římanovi, aby si zachoval alespoň zlomek důstojnosti na cestě za svým osudem.

	„Krásný den,“ řekl jsem centurionovi. „Ani stopy po bouři, která nás sem zavála. Jako by ani nebyla. Nic než modré nebe.“

	Centurio přikývl, ale nepromluvil. Zjevně už vyčerpal veškeré své zásoby dobrosrdečnosti. Jeho tvář zůstala zachmuřená.

	„Tohle není moc veselá skupinka,“ prohodil jsem při pohledu na veslaře. Upírali zrak přímo před sebe a nepronesli jediné slovo.

	Propluli jsme kolem válečných a dopravních lodí do středu té malé flotily. Pompeiova galéra stála stranou od ostatních. Její plachty byly lemované karmínem, její obrněný trup se leskl na slunci a vojáci na palubě měli nejlepší výstroj ze všech kolem. Byla to rozhodně nejhezčí loď ve flotile a přesto, nějakým nepostižitelným způsobem, také nejpochmurnější. Nebo jsem jen já cítil to ovzduší strachu, které houstlo s každým záběrem vesel, jež nás posunul o něco blíž?

	Byl jsem ušetřen pokusu vystoupat po žebříku nahoru, protože galéra byla vybavena rampou, jež se vyklápěla z paluby. Vkročil jsem na ni a trochu se zapotácel. Centurio mě vzal za loket, aby mi pomohl získat rovnováhu, a já se otočil, abych mu poděkoval, ale to, jak odvrátil zrak, jako by ho pouhý pohled na mě mohl nakazit, mě znervóznil. Sebral jsem všechnu odvahu, obrátil se a vystoupal po rampě.

	V okamžiku, kdy jsem vstoupil na palubu, mě prohledali. Má dýka byla objevena a zabavena. Musel jsem se zout a boty mi sebrali také; zřejmě by nějaký vynalézavý vrah mohl najít způsob, jak v nich ukrýt smrtící zbraň. Vzali mi i šňůru, jíž jsem měl opásanou tuniku. Ozbrojená stráž mě odvedla do kajuty na zádi galéry. Její dveře byly otevřené a ještě než jsem k ní došel, dolehl ke mně zevnitř Pompeiův rozčilený hlas.

	„Řekni tomu spratkovi a jeho vykleštěnému mazlíčkovi, že se s nimi setkám na břehu zítra v poledne – ani o hodinu dříve, ani o hodinu později. Posoudím, jak úslužní dokáží Egypťané být podle toho, co mi nabídnou k obědu. Když se vytasí s krokodýlím řízkem a slavičími jazýčky s dobrým italským vínem, povím tomu klukovi, co si hraje na krále, že mi může taky utřít zadek. Pokud mě uctí rybou z Nilu a egyptským pivem, budu vědět, že na nich musím ještě zapracovat.“ Poté následoval drsný smích, při němž mi v žilách stydla krev.

	Další hlas odpověděl pokorným tónem. „Jak poroučíš, Veliký,“ a za okamžik se z kajuty vynořil důstojník v plné zbroji a s přilbicí ozdobenou chocholem podpaží. Zpozoroval mě a pozvedl obočí. „Tohle je ten Gordianus, centurione Macro?“

	„Ano, veliteli.“

	„No, občane Gordiane, nezávidím ti. Ale ty nejspíš nezávidíš mně. Vyrážím na pevninu setkat se s tím nadutým mladým králem a jeho nesnesitelnými poradci. Veliký očekává zítra na pevnině vhodné uvítání, ale mám takový pocit, že by ten kluk raději uspořádal další bitvu proti své sestře a jejím rebelům v poušti.“ Důstojník potřásl hlavou.

	„Před Farsalem byly tyhle věci mnohem jednodušší. Stačilo lusknout prsty a místní padali k zemi. Teď na mě koukají, jako kdyby…“ Zřejmě si uvědomil, že řekl příliš mnoho, a zamračil se. „No, možná se ještě uvidíme, až se vrátím. A možná taky ne.“ Uštědřil mi dloubnutí do žeber, které bylo příliš bolestivé na to, aby bylo přátelské a odešel. Díval jsem se, jak sestupuje po rampě a mizí z dohledu.

	Mezitím jeden ze strážců zřejmě ohlásil můj příchod, protože mě centurio bez dalších průtahů postrčil přímo ke kajutě. Vstoupil jsem dovnitř a on za mnou zabouchl dveře.

	Po jasném slunci venku byla v té malé místnosti tma. Když si na ni mé oči zvykly, první tvář, kterou jsem spatřil, patřila mladé ženě, nápadně krásné římské matróně, která seděla v koutě a upírala na mě povýšený pohled. Bylo vidět, že i na moři dbá na svůj vzhled. Vlasy měla obarvené henou a svázané do složitého drdolu. Tmavě červenou stolu obtáčely kolem její půvabné postavy zlaté řetězy a další zlato se lesklo mezi drahokamy na náhrdelníku a na lazuritových náušnicích. Pompeiova mladá žena si s sebou při útěku z Říma zjevně vzala hodně šperků a pak je musela stěhovat z tábora do tábora. Pokud se nějaká žena kdy naučila, jak vypadat co nejlépe během nekonečných přesunů, byla to tahle ubohá, trpící Cornelia.

	Pompeius nebyl její první manžel. Poprvé byla vdaná za Publia Crassa, syna Marka Crassa, celoživotního soka Caesara a Pompeia. Když se Crassus starší vypravil dobýt Parthskou říši, vzal syna s sebou; oba padli, když Parthové Římany zmasakrovali. Stále mladá, krásná a proslulá svými znalostmi literatury, hudby, geometrie a filozofie, nezůstala Cornelia vdovou dlouho. Někteří lidé tvrdili, že její sňatek s Pompeiem měl politické pozadí, jiní, že se vzali z lásky. Ať už to bylo jakkoliv, stála neochvějně po jeho v dobách dobrých i zlých.

	„Tak jsi to ty, Nálezce!“ Ten hlas, tak drsný, že jsem sebou trhl, zazněl z opačného rohu místnosti. Pompeius vstal a vynořil se k nejtemnějšího stínu v místnosti.

	Když jsem ho viděl naposledy, byl posedlý skoro nadpřirozenou zuřivostí. Záblesk stejného vzteku se mu objevil v očích i teď. Byl oděný jako do bitvy, v zářivém brnění, a nesl se vzpřímeně, se zvednutou bradou, rovnými rameny a rukama za zády – vzor římské důstojnosti a sebeovládání. Ale spolu se vztekem jsem v jeho očích spatřil ještě něco – strach, nejistotu, porážku. Tyto emoce, ať už sebelépe skrývané, narušovaly dojem, kterým si přál navenek působit, a zdálo se, že pod lesklým brněním a podmračenou tváří je Pompeius Veliký prázdný člověk.

	Prázdný, pomyslel jsem si, ale rozhodně ne neškodný. Upřel na mě pohled tak silný, že jsem měl co dělat, abych nesklonil zrak. Když zjistil, že se mu nepodařilo mě zastrašit, vyštěkl smíchy.

	„Gordianus! Stejně vzdorný, jako vždy – nebo jen hloupý? Ne, hloupý ne. Tak to být nemůže, protože o tobě každý říká, že jsi velmi, velmi chytrý. Ale chytrost sama bez přízně bohů neznamená nic a mně se zdá, že tě bohové opustili, co? Protože teď jsi tady, v mé moci – poslední člověk na světě, kterého bych čekal, že dnes spatřím. A já musím být ten poslední člověk, se kterým jsi čekal, že se dnes setkáš ty!“

	„Kráčeli jsme po různých stezkách na stejné místo, Veliký. Možná je to proto, že bohové odvrátili tvář od nás obou.“

	Zbledl. „Opravdu jsi blázen a já se postarám, abys také jako blázen skončil. Když jsem odjížděl z Brundisia, myslel jsem, že už jsi mrtvý, že ses utopil jako krysa poté, co jsi seskočil z mé lodi. Pak se ke mně v Řecku připojil Domitius Ahenobarbus a řekl mi, že tě viděl živého v Massilii. ’Nemožné!‘ namítl jsem. ’Viděl jsi Gordianova ducha.‘ Ne, byl to ten muž osobně, ujišťoval mě. A teď stojíš přede mnou a je to Domitius, kdo se stal duchem. Marcus Antonius ho u Farsala uštval jako lišku. Zatracený Antonius! Zatracený Caesar! Ale kdo ví? Dej na má slova, Caesar dostane, co si zasluhuje. Bohové ho opustí – takhle!“ Luskl prsty. „V jednom okamžiku bude naživu a plánovat svůj další triumf, v dalším okamžiku – mrtvý jako král Numa! Vidím, že se mračíš, Gordiane, ale věř mi, Caesarův konec přijde.“

	O čem to mluvil? Měl snad špehy a vrahy v blízkosti Caesara, pověřené připravit ho o život? Mlčky jsem na Pompeia pohlédl.

	„Skloň svůj zrak, sakra! Muž ve tvé situaci – měl bys myslet na ty, kteří cestují s tebou, když už ne na sebe. Jsi mi vydán na milost!“

	Opravdu by ublížil Bethesdě, aby se mi pomstil? Pokusil jsem se skrýt nejistotu v hlasu. „Cestuji s němým mladíkem prostého ducha, dvěma mladými otroky a svou manželkou, která není zdráva. Nechce se mi uvěřit, že by se Veliký snížil k tomu, aby se mstil na tak –“

	„Zmlkni!“ Pompeius si znechuceně odfrkl a pohlédl úkosem na svou ženu. Vyměnili si spolu několik pohledů a zdálo se, že ho ten rozhovor beze slov uklidnil. Vycítil jsem, že Cornelia je jeho kotva, jediné, na co se teď mohl spolehnout, když ho opustilo všechno včetně jeho zdravého úsudku.

	Pompeius se na mě už ani nepodíval. „No tak, vypadni odsud!“ procedil mezi sevřenými zuby.

	Zamrkal jsem, neschopen uvěřit, že mě propouští s hlavou na krku.

	„Tak na co čekáš?“

	Obrátil jsem se k odchodu. „Ale nemysli si, že jsem s tebou skončil, Nálezce!“ štěkl Pompeius. „Právě teď mám příliš mnoho práce na to, abych si mohl v klidu vychutnat, jak ze tebe uniká život. Až se sejdu s králem Ptolemaiem a štěstěna se na mě znovu usměje, znovu si tě povolám a vyřídím si to s tebou.“

	Centurio Macro požádal Pompeia o další rozkazy a pak mě doprovodil zpět ke člunu. „Jsi bledý jako rybí břicho,“ utrousil.

	„Opravdu?“

	„Koukej pod nohy, až budeš nastupovat do člunu. Dostal jsem rozkaz, že se ti nesmí nic stát.“

	„A co dýka, kterou jste mi vzali?“

	Zasmál se. „Tu už neuvidíš. Pompeius má strach, aby sis s ní neublížil.“

	

	

		Kapitola III



	Padla noc. Moře bylo klidné, obloha čistá. Daleko na západě, za bažinami delty Nilu jsem rozeznal Faros, tečku světla nad nezřetelným obzorem. Přestože se teď nacházel v jiném směru, byl k nám nejspíš blíže, než když jsme ho viděli předchozí noci; stejně se nám však Alexandrie zdála vzdálenější než když předtím.

	„Tamhle!“ řekl jsem Bethesdě, která stála vedle mě u lodního zábradlí. „Vidíš to? Faros!“

	Přimhouřila oči a zamračila se. „Ne.“

	„Opravdu?“

	„Vidím dnes večer jako v mlze.“

	Objal jsem ji kolem ramen. „Není ti dobře?“

	Ušklíbla se. „Teď to vypadá jako úplná maličkost. Vypravit se tak daleko kvůli takové malichernosti –“

	„To není žádná malichernost, ženo. Musíš se uzdravit.“

	„Teď, před koncem? Naše děti jsou už dospělé.“

	„Eco už nám dal vnoučata a teď čeká dítě i Diana.“

	„A není pochyb, že se o ně oba dokáží skvěle postarat i bez babičky. Prožila jsem dobrý život, pane…“

	Pane? Jak to myslela, když mě tak nazvala? Uplynulo už mnoho let, co jsem ji dal svobodu a oženil se s ní. Od toho dne mi říkala manželi a nepamatoval jsem si, že by se byť jen jednou spletla a oslovila mě pane. Možná ten návrat do Egypta, pomyslel jsem si, způsobil, že se jí minulost plete s přítomností.

	„Tvůj život ještě zdaleka neskončil, ženo.“

	„A tvůj, manželi?“ Nezdálo se, že by si povšimla svého předchozího přeřeknutí. „Když ses dnes vrátil, děkovala jsem Isidě za to, co vypadalo jako zázrak. Ale ten centurio nedovolil kapitánovi plout dál. To znamená, že s tebou Veliký ještě neskončil.“

	„Veliký má důležitější starost, než jsem já. Přišel sem, aby požádal o pomoc krále Ptolemaia. Všichni ostatní spojenci – východní vládci, bankéři a žoldáci, kteří stáli na jeho straně před Farsalem – Pompeia opustili. Ale jeho vazby na Egypt jsou silné. Pokud se mu podaří přesvědčit Ptolemaia, aby se postavil na jeho stranu, bude mít stále naději, že Caesara porazí. Egypt má obilí a zlato. Egypt má dokonce i římskou armádu, která je zde už sedm let, aby udržovala mír.“

	„Což se jí nijak zvlášť nedaří, když Ptolemaios vede občanskou válku se svou sestrou Kleopatrou,“ poznamenala Bethesda.

	„Tak to bylo v Egyptě vždycky, alespoň za našeho života. Aby získali moc, uzavírají spolu sourozenci rodu Ptolemaiovců sňatky, osnují proti sobě spiknutí, dokonce se vraždí. Sestra se provdá za bratra, bratr zabije sestru – divná rodina! Stejně divoká a podivná jako ti bohové se zvířecími hlavami, které vzývají místní.“

	„Neposmívej se těm bohům. Jsi teď v jejich království, pane.“ Udělala tu chybu znovu. Nijak jsem to nekomentoval, ale povzdechl jsem si a objal ji ještě pevněji.

	„Tak to vidíš, Pompeius má mnohem důležitější starosti, než aby se zdržoval se mnou.“ Pronesl jsem ta slova se vší přesvědčivostí, na kterou jsem se zmohl, a skoro jsem jim sám uvěřil.

	

	Když spánek nepřichází, je noc dlouhá. Leželi jsme s Bethesdou na našem malém lůžku v přeplněné kajutě pro cestující, odděleni od Rupy a ostatních chatrnou zástěnou z rákosu. Rupa tiše chrápal; chlapci pravidelně oddychovali ponořeni do hlubokého dětského spánku. Loď se jen zlehka pohupovala na klidném moři. Byl jsem unavený a otupělý, ale usnout jsem nemohl.

	Nebýt bouře, byli bychom té noci v Alexandrii a spali bychom v bezpečí a pohodlí nějakého hostince ve čtvrti Rhakotis, s pevnou podlahou pod nohama a střechou nad hlavou, s žaludky plnými pochoutek z trhu, a hlavy by se nám ještě točily ze všech těch pohledů, zvuků a vůní kypícího města, které jsme viděli naposledy, když jsme byli mladí. Za úsvitu bych najal člun, který by nás odvezl dlouhým kanálem na břeh řeky Nilu. Bethesda by udělala, kvůli čemu tam přijela a já také – protože i já jsem měl svůj důvod k návštěvě Nilu, důvod, o kterém Bethesda neměla nejmenší tušení…

	V nohách našeho lůžka stál cestovní kufr, na kterém Bethesda každé ráno snídala a my všichni každý večer večeřeli. Uvnitř kufru, mezi oblečením, botami, mincemi a kosmetikou, ležela zapečetěná bronzová urna. Obsahovala popel ženy zvané Kasandra. Byla to Rupova sestra a ochránkyně, protože Rupa byl nejen němý, ale také prostomyslný, a sám by si v životě neporadil. Kasandra byla velmi výjimečná i pro mě, i když se náš vztah málem stal nám oběma osudným. Podařilo se mi ten románek před Bethesdou utajit jen díky její nemoci, která otupila její intuici spolu s ostatními smysly. Kasandra a Rupa přišli do Říma z Alexandrie; Rupa chtěl vrátit svou sestru do země jejího mládí, vysypat její popel do Nilu a vrátit tak její pozůstatky do velkého koloběhu země, vzduchu, ohně a vody. Urna s jejím popelem pro mě představovala pátého spolucestujícího, neviděného a neslyšeného, ale často přítomného v mých myšlenkách.

	Kdyby šlo všechno dobře, vykoupala by se zítra Bethesda v Nilu a Kasandřin popel by se smísil s posvátnými vodami: povinnosti by byly splněny, zdraví obnoveno, temná kapitola uzavřena a, jak jsem doufal, jasnější před námi. Vše bylo však nakonec jinak.

	Mohl jsem si za svůj osud sám? Zabil jsem člověka; vydědil svého milovaného Meta; zamiloval se do Kasandry, jejíž popel spočíval teď nedaleko ode mě. Nebylo by divu, kdyby mě bohové opustili. Celých šedesát dva let nade mnou drželi ochrannou ruku a pomáhali mi z četných nebezpečí, buď proto, že mě měli rádi, nebo že se bavili mými životními kotrmelci. Že by o mě teď ztratili zájem, zaujati mnohem větším dramatem války, která zachvátila svět? Nebo sledovali mé činy, přísně je odsoudili a dospěli k závěru, že už si nezasloužím žít? Určitě se alespoň jeden bůh rozesmál toho odpoledne, kdy jsem se setkal s Pompeiem, dva zlomení muži na hromadě trosek.

	Tyto myšlenky mi té noci vířily hlavou a bránily mi usnout.

	Bethesda spala a určitě se jí něco zdálo, protože si něco mumlala a občas sebou trhla. Zdálo se, že její sny jsou nepříjemné, když ne přímo noční můry, ale já ji nebudil; vzbudíte-li spáče uprostřed snu, temní fantómové setrvají, ale necháte-li sen plynout až do konce, spáč se probudí, aniž by si na něj pamatoval. Možná Bethesda brzy stane tváří v tvář noční můře, z níž nebude možné se probudit. Jak zemřu? Bude má žena přinucena být svědkem mé smrti? Jak na mě potom bude vzpomínat? Říman se musí snažit postavit smrti čelem s nedotčenou důstojností. Budu na to muset myslet a soustředit se na Bethesdu a poslední vzpomínku, kterou si na mě uchová, až mě k sobě Veliký povolá příště.

	V jednom okamžiku té velice dlouhé a temné noci se Bethesda zavrtěla a její ruce nalezly mou dlaň. Propletla si prsty s mými a stiskla je tak silně, že jsem se polekal, že ji sužuje bolest.

	„Co je ti?“ zašeptal jsem.

	Obrátila se ke mně a položila mi prst na rty, aby mě utišila. Ve tmě jsem viděl lesk jejích očí, ale nerozeznal výraz tváře. Zamumlal jsem s jejím prstem na rtech: „Bethesdo, má milovaná –“

	„Pššt!“ zašeptala.

	„Ale –“

	Oddálila prst od mých úst a nahradila ho svými rty, které přitiskla k mým v dlouhém, bezdechém polibku.

	Takhle jsme se nepolíbili už dlouho, vlastně od počátku její nemoci. Její polibek mi připomněl Kasandru a na krátký okamžik jsem prožil iluzi, že je to ona, kdo se ke mně v posteli tiskne. Jak však líbání pokračovalo, má vzpomínka na Kasandru bledla a já si připomněl samotnou Bethesdu v dobách, kdy jsme byli oba mladí a naše vášeň tak čerstvá, že se zdálo, že je to vchod do dosud neobjevené země.

	Přitiskla se ke mně a objala. Vůně jejích vlasů byla opojná; ani nemoc, ani cesta jí nezabránily v rituálním mytí, česání a vonění její černé hřívy prokvetlé stříbrem, jež jí splývala skoro až do pasu. Lehla si na mě a její kadeře mě zaplavily má nahá ramena a tváře, kde se zmáčely slzami, jež se mi v tom okamžiku vyřinuly z očí.

	Loď se pohupovala na vlnách a my jsme se potichu, pomalu milovali, naplněni hlubokým citem, který jsme už tak dlouho nesdíleli. Obával jsem se, že by mohla přepínat své síly, ale to ona udávala tempo a přiváděla mě až pod samý vrchol blaha, aby pak na moment ustala a prodloužila milování až do blaženého nekonečna.

	Pak se náhle celá napjala a opět a potřetí jsem se k ní přidal, vyvrcholil a rozplynul se v zapomnění. Oddělili jsme se od sebe, ale zůstali ležet bok po boku, oddychujíc jako jeden člověk, a já vycítil, že se její tělo naprosto uvolnilo – natolik, že jsem jí sevřel ruku v obavách, že se už nedočkám odpovědi. Ona však můj stisk opětovala, přestože zbytek jejího těla zůstal bezvládný, jako by se její údy změnily ve vosk. V tom okamžiku jsem si uvědomil, jak strnulé v posledních měsících bylo její tělo, a to i ve spánku. Spokojeně vydechla.

	„Bethesdo,“ řekl jsem potichu.

	„Spi,“ zašeptala.

	Ta slova účinkovala jako zaklínadlo. Skoro okamžitě mě vědomí opustilo a já se ponořil do teplého, bezedného oceánu Somna. Poslední, co jsem slyšel, byl pisklavý šepot následovaný tlumeným smíchem. Androcla a Mopse zvuk našeho milování zřejmě probudil a výborně pobavil. Za jiných okolností bych se rozčílil, ale teď jsem musel usnout s úsměvem na tváři, protože tak jsem se i probudil.

	Smích mě rychle opustil, jakmile jsem si uvědomil, kde jsem. Zamrkal jsem ve slabém světle, které pronikalo do kajuty kolem dveří. Vycítil jsem nějaký pohyb. Uslyšel jsem, jak na sebe na palubě volají námořníci. Pleskla plachta. Zavrzala vesla. Kapitán vyplul – ale kam?

	Pocítil jsem záblesk naděje. Že by se nám pod rouškou tmy podařilo uniknout z Pompeiovy flotily? Že by byla Alexandrie na dohled? Vyhrabal jsem se z lůžka, natáhl na sebe tuniku, otevřel dveře a vyšel ven.

	Mé naděje se okamžitě rozplynuly. Nacházeli jsme se uprostřed Pompeiovy flotily, obklopeni loďmi ze všech stran. Všechny se pohybovaly a využívaly ranního vánku, který je poháněl blíž k pobřeží.

	Kapitán mě spatřil a přistoupil ke mně. „Vyspal ses dobře?“ zeptal se. „Říkal jsem si, že to budeš potřebovat. Neměl jsem to srdce tě budit.“

	„Co se děje?“

	„Nejsem si jistý, ale mám pocit, že to má co do činění s nimi.“ Ukázal k pobřeží. Tam, kde byly ještě včera jen hnědé duny bez známek života, se to dnes hemžilo vojáky ve vyrovnaných formacích s brněním lesknoucím se v ranním slunci a chocholy na hlavách chvějícími se jako listy osiky. Na nízkých vršcích byly vztyčeny pestrobarevné stany. Největší a nejpřepychovější z nich byl vystavěn v jejich středu, na vrcholu nejvyšší duny. Na podstavci před ním stál třpytící se zlatý trůn s drahokamy, na který mohl usednout jen král. V tom okamžiku byl trůn prázdný a i když jsem přimhouřil oči, za něj do královského stanu jsem neviděl.

	„Armáda krále Ptolemaia,“ řekl kapitán.

	„A podle toho trůnu soudě i mladý král osobně. Přišel vyjednávat s Pompeiem.“

	„Někteří ti vojáci jsou oblečení jako Římani.“

	„Přesně tak. Římské legie sem přišly před sedmi lety, aby pomohly zesnulému králi Ptolemaiovi udržet si korunu a zachovat mír. Někteří z těch vojáků sloužili zřejmě dříve pod Pompeiem. Říká se, že se po nějaké době strávené tady oženili s Egypťankami a zapomněli na římské způsoby. Nezapomněli však na Pompeia. Počítá s tím, že se připojí na jeho stranu.“

	„A král Ptolemaios?“

	„Ten válčí se svou sestrou. Řekl bych, že proto je tady a ne v Alexandrii, aby se vypořádal s jednotkami věrnými Kleopatře.“

	„Možná už vyhrál a skoncoval to s ní.“

	„Možná. Ale v tom případě bychom viděli Kleopatřinu hlavu napíchnutou na kůlu před královským stanem.“ Kapitán, který obdržel signál z blízké lodi, zavolal na své muže, aby zvedli vesla. Flotila se přiblížila k pobřeží tolik, jak to mělká voda dovolovala. Obrátil jsem zrak k Ptolemaiově galéře a srdce mi pokleslo. Mířil k nám ten malý člun, který mě převážel předchozího dne.

	Člun přirazil k našemu boku. Můj známý centurio Macro nepromluvil, jen pokývnutím hlavy naznačil, abych nasedl.

	Kapitán mi promluvil do ucha. „Slyším, že se ostatní uvnitř hýbou,“ řekl. „Mám je probudit?“

	Pohlédl jsem ke dveřím kajuty. „Ne. Rozloučil jsem se už včera – a dneska v noci.“

	Sestoupil jsem po provazovém žebříku. Před očima se mi míhaly světelné body a srdce mi divoce bušilo. Připomínal jsem si, že na římské důstojnosti nikdy nezáleží tolik jako v okamžiku smrti. Když jsem do člunu nastoupil, zamotal jsem se, až se loďka rozhoupala. Centurio mě chytil za paži, abych neupadl. Ani jeden z veslařů se neusmál nebo neušklíbl; místo toho odvrátili zrak a mumlali modlitby, aby odvrátili smůlu přivolanou tak špatným znamením.

	Během plavby k Pompeiově galéře jsem se ze všech sil ovládal, abych se neohlédl. Jakýmsi šestým smyslem, který si člověk za život vypěstuje, jsem cítil pohledy upírající se mi do zad, i když jsem se díval přímo před sebe. Ale v okamžiku, kdy jsme přiráželi ke galéře, jsem neodolal a naposled jsem se ohlédl přes rameno. V dálce jsem spatřil jejich postavy stojící u zábradlí – nejen kapitána s jeho námořníky, ale i Rupu, který si rozespale mnul oči, oba chlapce oblečené jen v bederních rouškách, v nichž spali, a Bethesdu v noční košili. Když spatřila, že se ohlížím, zvedla ruce a zakryla si tvář.

	Centurio Macro mě odvedl na palubu. Na přídi se už shromáždila skupina důstojníka kolem Pompeia samotného, jak jsem usoudil podle ohromného purpurového chocholu ježícího se na vrcholu helmy muže uprostřed, obklopeného vojáky. Ztěžka jsem polkl a sebral všechny síly na setkání s Pompeiem, ale centurio mě popadl za loket a odvedl opačným směrem, ke kajutě na zádi lodi, kde jsem byl přijat předchozího dne. Zaklepal na dveře a otevřela Cornelia osobně.

	„Pojď dál, Gordiane,“ pronesla tlumeným hlasem. Zavřela za mnou.

	Místnost byla plná kouře z olejové lampy. Přehoz na lůžku u stěny, které zřejmě sdílel Pompeius se svou ženou, bylo na jedné straně pomačkané, ale na druhé netknuté.

	„Vyspala ses dobře?“ zeptal jsem se.

	Pozvedla obočí. „Docela dobře, vzhledem k okolnostem.“

	„Ale Veliký si ani nešel lehnout.“

	Sledovala můj pohled upřený na napůl rozestlanou postel. „Manžel mi říkal, že máš dobrý postřeh na podobné věci.“

	„Zlozvyk, kterého se nedokážu zbavit. Dříve jsem se jím živil, ale teď se spíš zdá, že mi přidělává problémy.“

	„Všechny ctnosti se nakonec změní v nectnosti, pokud dotyčný žije dost dlouho. Můj manžel je toho dokonalým příkladem.“

	„Opravdu?“

	„Když jsem si ho brala, nebyl už mladý, ale byl stále ještě neomalený, nebojácný a naprosto přesvědčený, že jsou bohové na jeho straně. Těmto ctnostem vděčil za svá životní vítězství, kterým zase vděčí za právo nazývat se Velikým a požadovat, aby ho tak oslovovali i ostatní. Ale neomalenost se může změnit v aroganci, nebojácnost v potřeštěnost a sebedůvěra v nectnost, které Řekové říkají hubris – samolibou pýchu, jež popuzuje bohy.“

	„Předpokládám, že tohle všechno vysvětluje to, co se stalo u Farsala.“

	Zbledla stejně jako Pompeius předchozího dne, když jsem řekl příliš mnoho. „Je vidět, že ani tobě hubris nechybí, Nálezce.“

	„Může za to hubris, když někdo říká pravdu o jiném smrtelníkovi? Pompeius není bůh. Ani ty ne. Postavit se jednomu z vás nikterak neurazí nebesa.“

	Nadechla se zúženými nosními dírkami a upřela na mě kočičí pohled. Nakonec zamrkala a sklopila zrak. „Víš, co je dnes za den?“

	„Myslíš datum? Dva dny před říjnovými kalendami, jestli se nemýlím.“

	„Ano, dvacátý osmý den září – výročí triumfálního pochodu mého manžela v Římě před třinácti lety. Zničil piráty, kteří zamořili celé moře; rozdrtil Sertoria ve Španělsku a Mariovy rebely v Africe; podmanil si krále Mithridata a množství menších potentátů v Asii. Po všech těchto vítězstvích se vrátil do Říma jako Pompeius Veliký, neporazitelný na zemi i na moři. Projížděl městem na válečném voze vykládaném drahokamy, následován průvodem asijských princů a princezen a vlastním obřím portrétem, vyrobeným pouze z perel. Caesar byl v těch dnech nikdo. Pompeius neměl soky. Mohl se klidně prohlásit králem Říma. Místo toho se rozhodl respektovat řád svých předků. Byl to největší den jeho života. Vždy jsme v tento den uspořádali slavnostní večeři na připomínku výročí tohoto triumfu. Možná dnes večer, když všechno půjde dobře…“ Potřásla hlavou. „Trochu jsme odbočili od tvého původního postřehu, že můj manžel přečkal minulou noc bez spánku. Od Farsala toho moc nenaspal. Sedává tady u svého pracovního stolu, řve na sluhy, aby mu doplňovali olej v lampě, přehrabuje se hromadami listin, třídí kusy pergamenu, zaznamenává si jména a poznámky – a to všechno pro nic! Víš, co je v té hromadě? Proviant jednotek, které už neexistují, návrhy na povýšení důstojníků, kteří hnijí na řeckém slunci, logistické poznámky bitev, které nikdy nebudou vybojovány. Nedostatek spánku vyvede člověka z míry, naruší rovnováhu jeho tělesných tekutin.“

	„Země, vzduch, oheň a voda,“ řekl jsem.

	Cornelia zavrtěla hlavou. „V jeho nitru není teď nic než oheň. Sežehne vše, čeho se dotkne. Plameny ho stravují zevnitř. Brzy nebude už žádný Pompeius Veliký, jen ohořelá skořápka těla, která dříve bývala mužem.“

	„Ale žije v naději. To setkání s králem Ptolemaiem –“

	„Jako by nás Egypt mohl zachránit!“

	„A nemohl? Se vším bohatstvím Nilu a ozbrojenou mocí egyptské armády spolu s místní římskou posádkou představuje bezpečný úkryt, kde se může znovu sloučit vojsko rozdrcené u Farsala se zbývajícími Pompeiovými spojenci zde v Africe.“

	„Ano, možná… možná není situace naprosto beznadějná – ze předpokladu, že se Ptolemaios opravdu postaví na naši stranu.“

	„A proč by neměl?“

	Pokrčila rameny. „Ten král je ještě kluk; je mu jen patnáct. Kdo ví, co si myslí ti napůl egyptští, napůl řečtí eunuši, kteří mu radí? Egyptu se podařilo zachovat si tak dlouho nezávislost proto, že to hrál na obě strany. Pokud si teď zvolí Pompeia, budou kostky vrženy; jakmile válka skončí, bude Egypt patřit Pompeiovi… nebo jeho rivalovi… a stane se jen další římskou provincií – nějak takhle musejí uvažovat.“

	„Ale mají na výběr? Teď je to buď Pompeius, nebo…“ Protože sama ještě nevyslovila Caesarovo jméno, neudělal jsem to ani já. „Je to určitě dobré znamení, že král přijel s celou parádou, aby se přivítal s Velikým.“

	Cornelia si povzdechla. „Asi ano. Ale nikdy jsem si nepředstavovala, že to bude takovéhle – že přijedeme sem, doprostřed ničeho, doprovázeni flotilou děravých kocábek s hlavami skloněnými jako žebráci. A Gnaeus –“ Zapomněla na všechny formality a pojmenovala manžela křestním jménem. „Gnaeus je v takové tísni. Měl jsi ho vidět včera, poté, co jsi odešel. Celou hodinu vykřikoval o tom, jakému mučení tě vystaví, že tě pověsí na stožár, dá tě stáhnout zaživa a nechá nastoupit vojáky na ostatních lodích, aby se dívali. Ztratil smysl pro uměřenost. Choval se jako šílený.“ 

	Zatočila se mi hlava měl jsem co dělat, abych neupadl. „Proč u Háda mi tohle povídáš? Co ode mě chceš, Cornelie?“

	Vzala něco z malé skřínky a vtiskla mi to do ruky. Byla to malá lahvička z vyřezávaného alabastru s korkovou zátkou, nádobka, v jaké se obvykle uchovává vonný olej.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Něco, co si schovávám pro sebe… pokud taková situace nastane. V tomhle světě jeden nikdy neví, kdy bude třeba rychle a důstojně odejít.“

	Podržel jsem lahvičku proti světlu a spatřil, že obsahuje bledou tekutinu. „Takže tohle jsou tvá zadní dvířka do bezvědomí?“

	„Ano. Ale dám to tobě, Nálezce. Muž, od kterého jsem to dostala, tomu říkal Nemesis v láhvi. Působí to velmi rychle s minimální bolestí.“

	„Jak tohle víš?“

	„Protože jsem tu látku vyzkoušela na otrokyni, jak jinak. Vydechla bez jediného stonu.“

	„A teď si myslíš –“

	„Myslím si, že takhle se ti mnohem snadněji podaří důstojně zemřít, spíše než způsobem, který ti připravil můj muž. Muži si namlouvají, že jejich vůle je silná, že nebudou křičet nebo sténat, ale zapomínají, jak slabá jsou jejich těla a jak dlouho mohou být jejich křehké tělesné schránky přinuceny trpět, než vypustí duši. Věř mi, Gordiane, takhle to bude mnohem lepší pro všechny zúčastněné.“

	„Včetně Pompeia.“

	Její tvář ztvrdla. „Nechci vidět, jak bude dělat z tvé smrti představení, zvláště ne před králem Ptolemaiem. Vybije si na tobě všechen svůj vztek, který má na Caesara. Dokážeš si představit, jak směšně to bude vypadat? Měl by mít rozum, ale ztratil zdravý úsudek.“

	Hleděl jsem na lahvičku ve své ruce. „Bude zuřit, bude-li připraven o možnost mě potrestat.“

	„Ne pokud se bohové rozhodnou poslat tě na onen svět ještě předtím. Tak to totiž bude vypadat. Spolkneš obsah – dokonce ani jeho chuť není nepříjemná, jak mi bylo řečeno – a já pak hodím lahvičku přes palubu. Zemřeš okamžitě a poměrně klidně. Nejsi už žádný mladík, Gordiane. Nikoho nepřekvapí, když to tvoje srdce vzdá; budou si myslet, že tě vyděsila k smrti představa mučení, které ti Pompeius chystá. Můj manžel bude zklamaný, ale dostane se z toho – zvláště pokud se mu nějak podaří vytrhnout vítězství z čelistí porážky. Pak bude mít před sebou celé davy nepřátel, na nichž si bude moci vybít vztek.“

	„Očekáváš, že ten jed spolknu hned?“

	„Ne, počkej. Pompeius brzy nasedne na člun, který ho odveze na břeh, kde se setká s králem Ptolemaiem. Spolkni ho, až bude pryč.“

	„Abych už byl studený, až se vrátí?“

	Přikývla.

	„A když odmítnu?“

	„Něco ti slíbím, Nálezce. Přijmi ode mě tento dar a já se postarám, aby se tvé rodině nic nestalo. Přísahám při stínech svých předků.“

	Vytáhl jsem korkovou zátku a pohlédl na tekutinu uvnitř: Nemesis v láhvi. Pozvedl jsem lahvičku k nosu a ucítil jen nasládlou, nikoliv nepříjemnou vůni. Smrt jedem rozhodně nepatřila ke způsobům smrti, které jsem si pro sebe představoval nebo které jsem kdy měl na dosah ruky. Tak takhle že bych měl opustit svět živých – abych prokázal službu ženě, která si nepřála, aby se její manžel ztrapnil tím, že mě zabije?

	Vylekalo mě zaklepání na dveře. Trhl jsem sebou a lahvička mi málem vypadla z prstů. Cornelia mě popadla za ruku a přitiskla mi prsty k nádobce. „Buď opatrný,“ zašeptala. „Schovej to.“

	Zazátkoval jsem lahvičku a zasunul ji do váčku všitého v mé tunice.

	Za dveřmi stál centurio Macro. „Veliký je už připraven k odjezdu. Jestli mu chceš popřát šťastnou cestu –“

	„Samozřejmě.“ Cornelia se zhluboka nadechla a vyšla z kajuty. Centurio, který měl nechtěl nechat samotného ve velitelské kajutě, mě vyvedl ven. Ruku jsem nechal v tunice a pevně stiskl alabastrovou lahvičku.

	

	

		Kapitola IV



	Uprostřed lodi sestupoval Pompeius po rampě k egyptskému královskému člunu, který právě připlul. Navzdory tomu, že byl poměrně malý, byl člun bohatě ozdoben řezbami krokodýlů, jeřábů a hrochů, nad čárou ponoru obložen tepanými stříbrnými pláty a vykládaný lazuritem a tyrkysem. Příď měla tvar stojícího ibise s roztaženými křídly. Kromě veslařů v něm stáli tři vojáci. Jeden z nich byl Egypťan s velmi vysokou hodností, soudě podle stříbrného prsního štítu bohatě vykládaného zlatem. Další dva byli oděni ne jako Egypťané, ale jako římští centurioni; zřejmě to byli důstojníci z římské posádky, která měla udržovat v Egyptě mír. Zatímco Egypťan zůstal na svém místě, dva Římané pokročili kupředu, zasalutovali Pompeiovi sestupujícímu z rampy a jednohlasně ho oslovili: „Veliký!“

	Pompeius se usmál, potěšen, že se mu dostalo odpovídajícího přivítání. Pokývl na jednoho z nich na znamení, že ho poznává. „Ty jsi Septimius, že?“

	Muž sklonil hlavu. „Veliký, jsem překvapen, že mě poznáváš.“

	„Dobrý velitel nikdy nezapomene na muže, který pod ním sloužil, ani po mnoha letech. Jak probíhá tvoje služba v Egyptě?“

	„Je tu rušno, Veliký. Nemohu si stěžovat, že bych se nudil.“

	„A ty, centurione? Jak se jmenuješ?“

	„Salvius, Veliký.“ Druhý Říman sklopil zrak, aby se nesetkal s Pompeiovým pohledem. Pompeius se zamračil a pak pohlédl za ně na Egypťana, kterého doprovázeli. Byl to statný muž se širokými rameny a silnými údy. Měl modré oči jako Řek a tmavou pleť jako Egypťan. Zaslechl jsem, jak centurio Macro promluvil do Corneliina ucha: „To je ten králův podvraťák; napůl Řek, jako jeho pán, a napůl Egypťan. Jmenuje se –“

	„Achillas,“ představil se muž Pompeiovi dunivým hlasem. „Kapitán královské gardy. Mám tu čest tě doprovodit ke králi Ptolemaiovi… Veliký,“ dodal a jeho hlas poklesl na posledních slabikách.

	Pompeius pouze přikývl a pak pokynul svému doprovodu, aby nasedl do člunu. Jeli s ním jen čtyři muži: Macro a další centurio jako osobní strážci, otrok s krabicí psacích potřeb jako písař a Pompeiův loajální osvobozený otrok Philip, šlachovitý chlapík s pečlivě zastřiženou bradkou, který Velikého doprovázel na všechna jednání kvůli své schopnosti nezapomenout ani jediné jméno, tvář či datum.

	Jakmile ostatní nasedli, pohnul se kupředu i Pompeius a za pomoci Philipa nastoupil do člunu. Zatímco si jeho společníci sedli, zůstal Pompeius chvilku stát. Otočil se a přeběhl zrakem po tvářích těch, kdo se shromáždili na galéře, aby ho vyprovodili. Dav se rozestoupil a udělal cestu Cornelii, jež sestoupila na rampu a natáhla k němu ruku. Jejich prsty se na okamžik setkaly a pak se od sebe vzdálili, jak veslaři ponořili vesla do vody a člun se vydal na cestu.

	„Pamatuj na své způsoby, drahý,“ zavolala za ním Cornelia třesoucím se hlasem. „Je to sice jenom patnáctiletý kluk, ale i tak je to král.“

	Pompeius se usmál a udělal teatrální ponížené gesto, když doširoka rozpažil a uklonil se. „‘Ten, kdo jednou vstoupí do tyranových dveří, stane se otrokem, byť byl předtím svoboden,‘“ ocitoval.

	„Kousek Euripida,“ zamumlal jeden z důstojníků vedle mě.

	„Sofokla, jestli se nepletu,“ řekl jsem. Muž se na mě zamračil.

	Pompeius Cornelii naposled pokývl na rozloučenou a pak si s Philipovou asistencí začal sedat. Náhle vzhlédl a jeho pohled spočinul na mně. Bylo to jen na okamžik, protože usednutí na plujícím člunu vyžadovalo naprosté soustředění, ale to stačilo, aby dal najevo, že mě poznává a stále nenávidí a slíbil mi, že si to se mnou vyřídí později, až bude mít čas. Stáhlo se mi hrdlo a pevně jsem stiskl lahvičku v kapse.

	Nestál jsem mu za víc než za zběžný pohled; v následujícím okamžiku se Pompeius usadil a obrátil svou pozornost k pobřeží a společnosti, jež ho očekávala pod královským stanem.

	Na galéře všichni beze slova sledovali plavbu člunu. Dívali se i všichni na ostatních lodích stejně jako vojáci shromáždění na břehu. Ten okamžik byl trochu neskutečný; čas jako by se zastavil. Takhle blízko pobřeží byla voda zakalená bahnem splaveným Nilem během každoročních záplav. Obloha byla bez mráčku, ale zamlžená, takže barvu měla spíš perlově šedou než modrou. Nepohnul se ani vánek; vzduch byl dusný a těžký vlhkostí. Zvuk se nesl s mimořádnou jasností; slyšel jsem, jak si Pompeius na vzdalujícím se člunu odkašlal, a mumlání, když se snažil zavést hovor s centuriony Septimiem a Serviem. Neodpověděli, ale jen odvrátili zrak stejně jako muži, kteří pro mě dnes ráno přišli. Jeden detail na nehostinném pobřeží neskýtal velké naděje: trůn před velkým královským stanem zůstával prázdný. Král Ptolemaios osobně se ještě neobjevil.

	Cornelia se vzdálila od davu shromážděného u zábradlí a začala přecházet po palubě s očima upřenýma na královskou loďku. Dotýkala se rtů v úzkostném gestu.

	Napětí, které viselo ve vzduchu, bylo tak skličující, že jsem si začal myslet, že ho vyzařuji já sám. Viděna jinýma očima byla možná obloha modrá a ta chvíle o nic podivnější, než jsem ji viděl já, stojící tváří v tvář smrti. „Co se udělá rychle, udělá se nejlépe,“ říká jedno etruské přísloví. Nahmatal jsem lahvičku ve své tunice. Nijak nepříjemná chuť, lehká nevolnost a pak zapomnění…

	Královská veslice dorazila k pobřeží, kde na ni čekala čestná stráž. Veslaři vyskočili ven a táhli člun kupředu, dokud jeho kýl nezaskřípal o písek. Salvius a Achillas vyběhli na břeh následováni Philipem, který se otočil a podal ruku Pompeiovi.

	Cornelia vykřikla.

	Možná měla náhlou předtuchu. Možná se jen dívala pozorněji než my ostatní. Hleděl jsem na člun a nejprve zahlédl jen nějaký zmatený pohyb. Až poté, co jsem si prchavé obrazy znovu vybavil v paměti, mi začalo být jasné, co se přihodilo.

	Veslaři stojící v příboji se spojili s vojáky čekajícími na břehu, natáhli ruce po centurionovi Macrovi a druhém Pompeiově osobním strážci a stáhli je ze člunu. Septimius, který stál na loďce za Pompeiem, vytrhl z pochvy meč. Když ho pozvedl, aby udeřil, dolehl ke galéře zpožděný Macrův výkřik, následovaný zvukem taseného Septimiova meče. Ostří prolétlo vzduchem a zabodlo se Pompeiovi mezi lopatky. Pompeius strnul a pak jeho tělem projela křeč. Rozhodil doširoka paže v gestu, které vypadalo jako parodie na jeho rozloučení s Cornelií.

	Philipa se chopili vojáci na pláži a strhli ho zpět s ústy otevřenými ve výkřiku zoufalství a pažemi napřaženými k Pompeiovi. Salvius a Achillas vytrhli meče a vyskočili zpět do člunu. Po obou jeho stranách byli Pompeiovi osobní strážci drženi pod vodou tak dlouho, dokud se nepřestali zmítat. Uvnitř člunu se Veliký zhroutil pod prudkým útokem, když se na něj vrhli Achillas, Salvius a Septimius s čepelemi lesknoucími se na slunci. Jeho písař se choulil na dně loďky.

	Zuřivé bodání náhle ustalo. Zatímco se ti druzí dva stáhli s prsními štíty potřísněnými krví, Achillas si klekl v člunu a něco tam prováděl. Za několik okamžiků se napřímil se zakrváceným mečem v jedné ruce a Pompeiovou hlavou v druhé.

	My na palubě Pompeiovy galéry jsme strnuli bez hlesu. Z lodí kolem nás zazněly zuřivé výkřiky a prořízly nepřirozené ticho. Achillas se otočil k nám a zvedl Pompeiovu hlavu vysoko do vzduchu. Oči Velikého byly vytřeštěné, ústa měl doširoka otevřená. Z uříznutého krku mu kapala krev. Pak se Achillas obrátil k jednotkám na břehu. V jejich středu, před královským stanem, se konečně objevil král Ptolemaios. Během útoku zaujal místo na trůnu, obklopen svým dvorem. V té dálce byl malý a jeho rysy bylo těžké rozeznat, ale že je to on, jsme poznali podle třpytící se koruny egyptských faraónů na jeho hlavě, drahokamy vykládaným zlatým kruhem se vztyčenou kobrou uraeus ve středu. Ve zkřížených pažích svíral král cep a berlu vyrobené ze zlata a lazuritu. K jeho uchu se naklonil rádce a král pozvedl berlu na pozdrav Achillovi. Shromážděné egyptské jednotky propukly v jásot, který k nám dolehl přes vodu jako zadunění hromu.

	Otočil jsem se a pohlédl na Cornelii. Tvář měla jako divadelní masku vyrobenou ze slonoviny. Přiběhl k ní kapitán galéry, pošeptal jí něco do ucha a ukázal na západ. Omámeně obrátila hlavu. Na horizontu se objevila flotila lodí blížící se k nám od ústí Nilu. „Egyptské válečné lodě!“ slyšel jsem pronést kapitána, když zvýšil hlas a popadl Cornelii za paži, aby ji vytrhl z transu.

	Pohlédla na ty lodě, pak na břeh a pak znovu na blížící se loďstvo. Svaly ve tváři se jí zachvěly, jak se snažila něco říct, ale nemohla. Roztřásla se, zamrkala a nakonec vykřikla: „Zvedněte kotvu! Napněte plachty! Napněte plachty!“

	Její výkřik nás probral k životu. Na palubě zavládl šílený shon. Vojáci a námořníci pobíhali sem a tam. Několikrát do mě strčili a málem mě srazili k zemi.

	Podařilo se mi dostat na vyvýšené místo a podívat se po ostatních lodích. Všechny zvedly kotvy zároveň, veslaři se je snažili rychle obrátit a námořníci narychlo napínali plachty. Konečně jsem zahlédl Andromedu. Bethesda byla u zábradlí a hleděla k Pompeiově galéře, ale zjevně mě nemohla ve zmatku na její palubě najít; stála na špičkách a mávala rukama. Když jsem se na ni díval, popadl ji zezadu Rupa a táhl ji od zábradlí ke kajutě ve snaze dostat ji z cesty námořníkům pobíhajícím sem a tam. Zamával jsem na ni vykřikl její jméno, ale bez účinku; v následujícím okamžiku zmizela v kajutě s Rupou a chlapci.

	Seskočil jsem na palubu a rozběhl se k rampě, po které sestoupil Pompeius. Námořníci tahali za lana, aby vytáhli rampu z vody. Dorazil jsem na její okraj a vrhl se do vln.

	V nose mě zaštípala sůl. Srdce se mi rozbušilo. Vyplaval jsem na hladinu a zalapal po dechu. Všechny lodě byly v pohybu, což mě mátlo a bránilo mi v orientaci. Zdálo se, že každý kapitán jedná na vlastní pěst bez ohledu na ostatní; kousek od Pompeiovy galéry se srazily dvě menší lodě a několik námořníků spadlo do vody. Šlapal jsem vodu, točil se dokola snažil se najít Andromedu. Myslel jsem si, že vím, kde jsem ji viděl naposledy, ale ve výhledu mi bránilo plavidlo plující okolo. Přesto jsem začal plavat tím směrem, pryč od pobřeží.

	Pohyb tolika vesel zvedl vlny, které se šířily všemi směry, narážely do sebe a proměnily moře ve vroucí kotel. Do nosu mi vnikla voda. Polkl jsem vzduch a nadechl se vody. Plavání bylo nemožné; mohl jsem jen bojovat, abych udržel hlavu nad vodou. Jako blesk z čistého nebe se vedle mě objevila galéra a prolétla kolem. Vír, který se za ní vytvořil, mě strhl jejím směrem a stáhl pod vlny.

	Když jsem se vynořil, byl jsem ještě zmatenější než předtím a nevěděl ani, kterým směrem leží břeh. Udržet se na hladině mě stálo všechny síly. V jednom okamžiku se mi zdálo, že jsem zahlédl Andromedu a zoufale se k ní pokusil doplavat, přičemž jsem poslední síly vyčerpal voláním Bethesdina jména. Ale mohla to být klidně kterákoliv jiná loď a můj pokus ji dohonit byl beznadějný; čím rychleji jsem plaval, tím rychleji se loď vzdalovala a s ní i mé naděje, že ještě někdy spatřím Bethesdu.

	Nakonec jsem to vzdal. Neptun měl se mnou své vlastní plány a já se mu plně odevzdal. Údy jsem měl jako z olova a zdálo se mi, že se musím okamžitě potopit ke dnu, ale bohova ruka mě držela nad vodou, kde se mi do tváře opíralo horké slunce. Vesly rozvířené moře se zklidnilo. Skupina plachet mizela v dálce. Odněkud ke mně dolehly zvuky připomínající armádu na odchodu, ale i ty pomalu utichly a já slyšel jen vlastní mělký dech a tiché pleskání vln o pobřeží. Náhle se pod mými zády zhmotnil písčitý břeh; vlny už mě neunášely, ale pouze mě postrkovaly sem tam. Kolem mě vzdychal a šeptal mělký příboj. Zasténal jsem a zavřel oči. Nevěděl jsem ani, jestli jsem ještě naživu a byl jsem příliš zesláblý, aby mi na tom záleželo.

	Možná jsem spal, ale rozhodně ne dlouho. Přes šumění vln jsem zaslechl ještě jeden zvuk; bzučení velkého hejna much, a to někde blízko. Otevřel jsem oči a spatřil nad sebou obličej s bradkou. Jeho oči byly plné slz. „Pomoz mi,“ řekl. „Pro lásku Jupitera, prosím, pomoz mi!“

	Poznal jsem ho: byl to Philip, onen osvobozený otrok, který doprovázel Pompeia na břeh.

	„Prosím,“ řekl. „Sám to nezvládnu. Je příliš těžký a já příliš slabý. Viděl jsem tě na galéře, než jsme odjeli. Stál jsi tam s Cornelií. Znal jsi ho dobře? Bojoval jsi po jeho boku? Myslel jsem, že všechny jeho přátele znám, ale…“

	Pokusil jsem se vstát, ale údy jsem měl stále jako z olova. Philip mi pomohl převalit se na všechny čtyři. Vztyčil jsem se na kolena a cítil, jak se mi boří do mokrého písku.

	Pláž byla opuštěná. Stany byly pryč, vojáci zmizeli. Panovalo tam strašidelné ticho; slyšel jsem jen tiché mumlání vln a bzukot much.

	Otočil jsem hlavu a pohlédl na moře. Vzdálený obzor halil stejný opar, který zakrýval oblohu. Nikde v dohledu nebyla jediná plachta. Moře a země byly stejně prázdné, jen obloha ne; vzhlédl jsem a spatřil na něm kroužit několik mrchožroutů.

	Philip mě popadl pod rameny a pokusil se mě zvednout na nohy. Byl to malý muž, ale zřejmě poměrně silný, rozhodně silnější než já. Tvrdil, že potřebuje mou pomoc, ale z jeho pohledu jsem poznal, že mu jde hlavně o moji společnost, přítomnost dalšího živého smrtelníka v pustině. Philip nechtěl být sám, a když mě dovedl po břehu na místo, kde předtím přistál královský člun, poznal jsem proč.

	Člun byl pryč. „Kam…?“ začal jsem říkat.

	„Naložili ho na vůz. Věřil bys tomu? Přivezli ho sem, jen aby dovezli Pompeia na břeh, a když to skončilo, spláchli krev mořskou vodou, obrátili člun dnem vzhůru, naložili ho na vůz a odvezli přes ty nízké kopce. Celá armáda se obrátila čelem vzad a zmizela v několika minutách. Bylo to strašidelné, jako by to byly přízraky. Jeden by si myslel, že tady ani nikdy nebyli.“

	Ale armáda krále Ptolemaia tady byla a důkaz toho nám ležel přímo u nohou, pokrytý hejnem bzučících much. Někdo – zřejmě Philip – vytáhl těla Macra a jeho společníků na břeh, kde je položil bok po boku. Kousek od nich ležel otrok, který skupinu doprovázel jako písař. Tuniku měl potřísněnou krví z několika ran a vedle něj se válela krabice se spacími potřebami.

	„Musel se připlést do cesty Achillovi a Salviovi, když skočili s meči zpátky do člunu,“ řekl Philip. „Neměli důvod ho zabíjet. Mě také nezabili. Ten chudák písař se jim jenom připletl do cesty.“

	Přikývl jsem, abych dal najevo, že rozumím, a pak konečně obrátil pohled k tomu, čemu jsem se chtěl vyhnout. Vedle osobních strážců a písaře ležely nahé pozůstatky Pompeia Velikého, rozsekané tělo bez hlavy. To kolem něj a zvláště kolem pahýlu krku pokrytého sraženou krví se rojilo nejvíc much.

	„Jeho hlavu si vzali,“ řekl Philip a hlas se mu zlomil. „Uřízli ji a odnesli jako trofej! A jeho prst…“

	Spatřil jsem, že na pravé ruce chybí jeden prst; kolem krvavého pahýlu se rojilo menší hejno much.

	„Aby si vzali jeho prsten, víš. Nemohli ho prostě jen stáhnout. Usekli mu prst a pohodili ho do písku nebo do vody, kdo ví kam…“ Philip vzlykl a náhle ze sebe strhl tuniku, aby se jí pokusil odehnat mouchy. Ty na okamžik zmizely, jenom aby se vrátily v ještě větším počtu.

	Philip se vzdal marného úsilí a promluvil mezi vzlyky. Podařilo se mi svléknout mu šaty. Omyl jsem jeho rány mořskou vodou. Ale ty mouchy ne a ne odletět. 

	„Musíme postavit pohřební hranici. Musí tady být dostatek naplaveného dřeva, poházeného po pláži. Trochu už jsem nasbíral, ale potřebujeme víc. Pomůžeš mi, viď?“

	Pohlédl jsem na Pompeiovo tělo a přikývl. Jako mladík byl proslulý svou krásou stejně jako statečností. Měl postavu mladého Herkula, hruď a ramena svalnatá, pas štíhlý, ruce a nohy krásně tvarované. Jako většina lidí s plynoucím časem změkl a ztloustl; ta hrouda masa u mých nohou nebylo nic, co by chtěl sochař vytesat do mramoru. Při pohledu na Pompeiovy pozůstatky jsem necítil ani lítost, ani odpor. Tahle věc nebyla Pompeius, stejně jako jím nebyla hlava, kterou si Egypťané odvezli s sebou. Pompeius byl přírodní úkaz, síla vůle, která dokázala shromáždit úžasné bohatství, flotily válečných lodí, legie věrných bojovníků. Ta věc u mých nohou nebyl Pompeius. Přesto tady nemohla zůstat takhle ležet. Měl jsem pocit, že mě Neptun zachránil z vln proto, abych prokázal poslední službu Pompeiovým pozůstatkům, dohlédl na to, aby byly očištěny ohněm a dostalo se jim obřadu, který si zaslouží každý Říman, ať už si říká Veliký nebo ne.

	„Měl zemřít u Farsala,“ řekl Philip. „’Pomoz mi, Philipe,‘ řekl. ’Pomoz mi sebrat odvahu. Prohrál jsem a necítím se dost silný, abych mohl nést následky. Ať skončím svůj život tady, ať dějepisci píší „Veliký padl u Farsala.“.‘ Ale na poslední chvíli ztratil nervy. Pompeius Veliký dostal strach a prchl a já běžel za ním, abych mu dodal odvahy. Aby pak došlo k tomu, že si jeho hlavu odnese král jako trofej!“

	Philip padl na kolena do písku a vzlykal. Odvrátil jsem se od něj a rozhlížel se po pláži po zbytcích dřeva.

	Slunce dospělo k zenitu a my stále sbírali dřevo, troufaje si dál a dál po pláži. Philip trval na tom, že navršíme tři hranice, jednu pro zavražděného písaře, další pro dva centuriony a další, podstatně větší než ty ostatní, pro Pompeia. Než byly hranice postaveny a těla položena na nich, slunce už zapadalo a stíny se prodlužovaly. Philip rozdělal oheň pazourkem a podpálil hranice.

	Jak padala tma a plameny stoupaly k nebesům, přemýšlel jsem, zda Cornelia vidí z paluby své galéry pohřební hranici svého manžela jako tečku světla v dáli. Přemýšlel jsem, zda Bethesda, ať už je kdekoliv, vidí tentýž plamen, a zda ji připomene Faros a rozpláče ji, jako já plakal té noci nad zvratem osudu, jenž změnil cestu naděje na cestu zoufalství.

	

	

		Kapitola V



	Té noci jsem usnul vyčerpáním s plameny Pompeiovy pohřební hranice tančícími za zavřenými víčky a pachem škvařícího se masa v nose. Spal jsem jako mrtvý.

	Probudil mě hlad. Předchozí ho dne jsem nic nejedl a moc toho nebylo ani den předtím. Zaškrundání v žaludku mě vytrhlo ze snu o rybě pečené na rožni. Cítil jsem ji; ta fantazie byla tak skutečná, že nezmizela, ani když jsem otevřel oči.

	Ležel jsem zády na písku. Slunce bylo vysoko. Zamrkal jsem a zvedl ruku, abych si zakryl oči, když mi slunce zastínila postava muže. Rozeznal jsem jen jeho siluetu, ale okamžitě jsem věděl, že to není Philip, protože tento muž byl mnohem větší. Trhl jsem sebou a vzepřel se na loktech a pak sebou trhl ještě jednou, když na mě muž namířil cosi ostrého. Můj žaludek přímo zařval hlady. Chlap držel v ruce klacek, na kterém byla napíchnutá pečená ryba, ještě horká z plamenů.

	Postava nade mnou povědomě zabručela a znovu mi rybu nabídla.

	„Rupo?“ zašeptal jsem. „Jsi to ty?“ Zastínil jsem si oči a zamrkal a na okamžik jsem jasně rozeznal jeho tvář, než mi pohled zakryly slzy.

	Dalším zamrkáním jsem se jich zbavil a sáhl po klacku. Neexistuje způsob, jak rychle sníst celou rybu, protože je třeba vypořádat se s kostmi, ale velice brzy byla na klacku v mé ruce jen kostra a v žaludku mi přestalo škrundat. Rupa stojící nade mnou se vesele šklebil.

	Otřel jsem si ústa a pohlédl k místu, kde Rupa vyhrabal důlek v zemi a naplnil ho uhlíky z pohřebních hranic. Na dvou kusech naplaveného dřeva po obou stranách ležely další klacky s pečícími se rybami. Pohlédl jsem k vodě a uviděl Androcla s Mopsem, jak se spolu v Philipem brodí v příboji ozbrojeni naostřenými klacky a jejich tuniky jim slouží jako sítě. Když jsem se díval, nabodl Androcles zručně na oštěp rybu, hrdě ji zvedl nad hlavu a rozesmál se.

	Rozhlédl jsem se po pláži a pocítil bodnutí paniky. „Ale kde je –?“

	„Tady, manželi.“

	Otočil jsem hlavu a spatřil Bethesdu sedící na malé písečné duně za mnou a opírající se o náš cestovní kufr. Unaveně se na mě usmála. Doplazil jsem se k ní a položil jí hlavu do klína. Zlehka mě pohladila po čele. Povzdechl jsem si a zavřel oči. Slunce mě hřálo do tváře. Šplouchání vlny bylo jako ukolébavka; mouchy z předchozího dne byly pryč. Mé tělo bylo odpočaté, žaludek plný a Bethesda byla zpátky, to vše během několika minut. Otevřel jsem oči a vzhlédl k ní. Natáhl jsem ruku a dotkl se její tváře, abych se ujistil, že se mi to nezdá.

	„Jak?“ řekl jsem.

	Zhluboka se nadechla, opřela se o kufr a spustila: „Když jsme viděli, jak byl Pompeius zabit a objevily se egyptské lodě, vytáhl náš kapitán kotvu a prchal s ostatními. Ale Egypťané se stáhli. Netoužili po bitvě, chtěli jen Pompeiovu flotilu zahnat. Přesto nás stále ze všech stran obklopovaly Pompeiovy lodě a kapitán se bál odplout bez dovolení. Proto vyčkával. Když padla tma, spatřil příležitost vyklouznout z flotily a zamířit na jih. Nikdo nás nepronásledoval.

	Myslela jsem si, že jsi stále na Pompeiově galéře s jeho vdovou, tedy pokud tě nezabil ještě než odjel na schůzku s králem Ptolemaiem. Přemlouvala jsem kapitána, aby se otočil a vrátil k flotile, ale neudělal to. Pak jsme zahlédli plameny na pobřeží, daleko od nás. Byl to signál od tebe? Modlila jsem se za to a srdce mě bolelo, protože jsem čekala, že kapitán zamíří rovnou do Alexandrie a jak bych tě pak našla? Ale kapitán se nás chtěl co nejrychleji zbavit; měli jsme štěstí, že nás prostě nehodil do moře. Tvrdil, že musíme být prokletí bohy a nepřineseme mu nic než problémy, dokud nás bude mít na palubě. Zamířil přímo k tomuhle místu, možná proto, že to byl nejbližší kus pobřeží, možná pro to, že mu oheň posloužil jako maják.

	Než jsme sem dopluli, byly z plamenů už jen žhavé uhlíky a obloha se začínala rozjasňovat. Kapitán nás dal odvést na člunu ke břehu a pak zmizel. Když jsem tě spatřila ležet na břehu, myslela jsem, že jsi mrtvý. Pak jsem však přišla blíž a uslyšela tě chrápat tak hlasitě, že jsem se musela smát a plakat zároveň. Chtěla jsem tě probudit, ale ten Pompeiův osvobozený otrok mi to rozmluvil. Říkal, že jsi vypadal jako mrtvý, když si včera večer usnul, a že si potřebuješ odpočinout.“ Ztišila hlas, i když se Philip brouzdal v příboji a rozhodně nás nemohl slyšet. „Vypadá to, že má dojem, že jsi nějaký důležitý člověk, prošedivělý veterán se zvláštním vztahem k Pompeiovi; domnívá se, že jsi byl tak zasažen žalem, když jsi viděl Velikého zemřít, že jsi skočil do vody a doplaval na břeh, abys ho mohl oplakávat.“

	Zavrčel jsem. „Pokusil jsem se doplavat k tobě a málem se při tom utopil. Měl jsem štěstí, že se mi podařilo dostat na břeh. Ten řecký kapitán je blázen. Bohové nás neprokleli, požehnali nám!“ Vzal jsem ji za ruku a přitiskl ji ke rtům.

	Slabě se usmála. „Takže jsem tady celé dopoledne seděla a poslouchala, jak chrápeš, zatímco nám Rupa a chlapci chystali jídlo. Dal by sis ještě?“

	Spatřil jsem, že se blíží Rupa s další rybou. Seběhly se mi sliny a v žaludku mi znovu zaškrundalo.

	„Proč si ji nevezmeš ty?“ zeptal jsem se.

	Bethesda zavrtěla hlavou. „Nemám hlad.“

	Zkusil jsem si vybavit, kdy jsem ji naposledy viděl jíst, a zachvátily mě obavy. Nebyla o něco bledší, než před tou hroznou příhodou, a nezdála se být křehčí než kdy předtím? Nebo ji jen unavily události posledních dvou dnů?

	Posadil jsem se a vzal si od Rupy rybu. První jsem zhltnul bez přemýšlení, ale tuhle jsem si vychutnal. Bethesda se usmívala, potěšena mou chutí k jídlu.

	Olízl jsem si prsty, utřel si ruce do tuniky a ucítil něco ve váčku: dar od Cornelie. Jed v lahvičce. Co kdybych ho byl spolkl v okamžiku slabosti a zoufalství? Litovala teď Cornelia svého daru a přála si, aby si ho byla nechala pro sebe? Mohl bych vylít její obsah do Pompeiova popela a hodit alabastrovou fiólu do moře, pomyslel jsem si; ale lenost mi v tom zabránila. Bylo mnohem příjemnější sedět vedle Bethesdy, koupat tvář v paprscích slunce a dívat se, jak chlapci rybaří v třpytivém příboji.

	Odpoledne jsme se s Philipem vypravili prozkoumat okolí a kousek na východ objevili malou rybářskou vesnici. Vesničané byli sužovaní válkou mezi Ptolemaiem a jeho sestrou Kleopatrou a báli se cizinců, ale nepociťovali žádný odpor k římským sesterciům, které jsem jim mohl nabídnout. V Egyptě vládly velmi zlé časy a o římské stříbro byl velký zájem. Za velice rozumnou cenu jsem najal vůz tažený dvěma mulami.

	Má egyptština byla už dost rezavá a vesničané jinak nemluvili; proto vše dojednal Philip, mluvící plynule mnoha jazyky a tlumočil mi ujištění majitele vozu, že pobřežní silnice je dobře udržovaná po celou cestu až do Alexandrie. Zeptal jsem se ho, jak se dostaneme přes Nil, a on odpověděl, že na každém rameni delty čeká několik převozníků, kteří se o nás poperou. Muž měl v hlavním městě bratrance; až tam dorazíme, vůz a muly necháme u něj.

	Philip zůstal ve vesnici s tím, že má v úmyslu zamířit na východ, ne na západ, takže jsme se rozdělili. Na rozloučenou jsem mu dal několik sesterciů. Srdečně mě objal, setrvávaje v mylné domněnce, že jsem jeden z Pompeiových věrných veteránů.

	„Když člověk cestuje, musí být připraven na nečekané změny plánů,“ řekl jsem toho večera naší skupině shromážděné na pláži u večeře sestávající z ohřátých ryb a chlebových placek koupených od vesničanů. „Je pravda, že jsme si trochu zajeli, ale teď zamíříme přímo do Alexandrie jen s tím rozdílem, že se Bethesda bude moci vykoupat v Nilu o něco dřív, protože řeka leží mezi námi a městem.“ A Rupa bude moci vysypat popel své sestry, pomyslel jsem si a v duchu poděkoval Kasandře, která tohle všechno platila – cestu lodí, muly a vůz, dokonce i chlebové placky, kterými se cpali Androcles a Mopsus.

	Vesničané mi řekli, že do Alexandrie je to asi sto padesát mil cesty plochou krajinou. Kdekoliv budeme křižovat rameno Nilu, najdeme na jeho břehu vesnici nebo alespoň hostinec. Krajina je plná bažin střídajících se s obdělávanou půdou, kde budou mít farmáři a otroci plné ruce práce s údržbou zavlažovačích kanálů a vodních kol, protože už začal každoroční vzestup hladiny Nilu, na němž závisí život na venkově. Cesta bude možná nudná, ale nijak zvlášť nebezpečná, a my budeme moci přespávat ve vozu; lupičství, tvrdili vesničané, není v Egyptě obvyklé. I když to zjevně nebylo nic než zbožné přání – lupiči se najdou všude, stejně jako oběti a hrdinové – byla pravda, že jsme se ocitli v části světa, mnohem starší a bezpochyby i mnohem civilizovanější než Itálie. Brutálně připravit o hlavu možného dobyvatele dříve, než stane na egyptské půdě, byla jedna věc; přepadání a loupení věc druhá a já si s tím nedělal starosti.

	Druhý den jsme časně ráno vyrazili na cestu do Alexandrie. Bylo horko, dusno a oblohu pokrývaly načechrané mraky. Cesta plná výmolů rozhodně nedosahovala římských kvalit a s Bethesdou to házelo víc, než bych si přál, ale muly postupovaly plynule kupředu.

	Dosáhli jsme nejvýchodnějšího výběžku nilské delty a rušného pevnostního města zvaného Pelusium. Zahaleči v obchodu, kde jsme nakupovali proviant, vzrušeně spekulovali o tom, jak dopadne válka mezi Ptolemaiem a jeho sestrou Kleopatrou; to jsem se dozvěděl od Bethesdy, která místním rozuměla mnohem lépe než já. Vyrostla v Alexandrii v prostředí, kde se mluvilo egyptsky, a i když tvrdila, že dialekt v Pelusiu je hrubý, zdálo se, že jí nedělá problémy mu porozumět. Jakmile dorazíme do Alexandrie, každý bude mluvit alespoň trochu řecky. Řečtina byla jazyk Ptolemaia a úřední jazyk státní byrokracie a vyšší společenské vrstvy jinak nemluvily. Ale mimo hlavní město se rodilí Egypťané i po dvou a půl stoletích vlády Ptolemaiovců tvrdohlavě drželi své mateřštiny.

	Podle Bethesdy už do Pelusia dorazila zpráva o Pompeiově tragickém přistání, ale zatím měla jen podobu nepodložené fámy. Někteří místní jí věřili a někteří ne. Právě když jsme se chystali říct majiteli obchodu, co chceme koupit, protlačila se před nás nějaká namyšlená ženština s nosem nahoru, aby si koupila kyblík datlí, a začala něco vykládat všem na doslech.

	„Co je to za slepici?“ pošeptal jsem Bethesdě.

	„Řekla bych, že žena místního městského úředníka.“

	„Co to povídá?“

	Bethesda chvilku poslouchala a pak se ušklíbla. „Nějaké nesmysly o Pompeiově konci. Tvrdí, že došlo k bitvě mezi Římany a Egypťany a mladý král osobně srazil Pompeia k zemi a usekl mu hlavu. Kráva jedna!“

	Žena sice nerozuměla latinsky, ale zarazil ji Bethesdin tón, se otočila a vysunula bojovně bradu. Připravil jsem se na roztržku, ale Bethesda se kousla do jazyka a sklopila zrak a žena pokračovala ve svých výkladech. Neměl jsem z toho dobrý pocit; to, že se Bethesda tak snadno vzdala té velkohubé drbně, mi přišlo jako další příznak její nemoci.

	Kromě toho se mi zdálo, že je má žena zasmušilejší s každou ujetou mílí, takže jsem litoval, že ji musím navíc unavovat komunikací s místními lidmi. Jak cesta pokračovala, zachvátila ji nepřirozená strnulost. Jen seděla a nepřítomně zírala na bažiny a bahnitá pole. Pokusil jsem se ji vytrhnout z letargie vzpomínkami jako během cesty po moři, ale neprojevovala o ně žádný zájem.

	Nemluvila ani o svých úmyslech. Dosáhli jsme Nilu, cíle naší cesty, a já se jí zeptal, zda se v něm chce vykoupat nebo vykonat nějakou jinou rituální očistu.

	„Tady ne,“ odpověděla. „Ještě ne. Poznám to místo, až na něj dorazíme. Osiris mi ukáže, kde mám vstoupit do vody. Řeka mi řekne, co mám udělat.“

	Čím dál jsme cestovali, tím neklidnější byli obyvatelé okolních vesnic. Zpráva o Pompeiově smrti nás předběhla a stala se hlavním tématem rozhovorů. Zdálo se, že Nil nevystoupil tak vysoko jako v předchozích letech. Rok s malými záplavami znamenal menší úrodu a s ní spojený hladomor. Aby se stalo něco takového, musel někdo rozhněvat boha (pro Egypťany byl Nil sám bohem). Původně lidé dávali vinu občanské válce mezi Ptolemaiem a Kleopatrou, protože i oni byli svati a válka mezi bohem a bohyní ohrožovala celý svět. Ale teď došli vesničané k závěru, že Nil zastavil záplavy v očekávání mnohem větší katastrofy, vraždy Velikého, jediného muže, který si činil nároky na tento titul od samotného Alexandra. Občanská válka zuřila po celém světě a lidé se obávali, že je čekají ještě mnohem hroznější události.

	Pokračovali jsme tedy z Pelusia do Tanidu a pak do Busirida v samém centru delty. Slunce pálilo každým dnem více a vzduch byl dusnější a vlhčí. Hnilobný pach bahnitého Nilu mi prosákl do všech pórů. Během cesty jsme podle Bethesdiných instrukcí udělali mnoho výprav proti proudu a po proudu řeky, které nepřinesly žádný výsledek; když už našla místo, které se jí zdálo vhodné, prohlásila, že se tam druhý den vykoupe, a druhý den si to rozmyslela. Za Busiridem jsme přijeli do mimořádně špinavé vesnice jménem Sais, kde Bethesda prohlásila, že slunce svítí příliš jasně a odmítla vyjít ze svého pokoje ve zchátralém hostinci. Rupa, Androcles, Mopsus a já jsme v té díře neměli co na práci a strávili několik dnů lenošením a pitím egyptského piva, deptáni horkem, nudou a narůstající neblahou předtuchou.

	Nakonec jsme přece jen Sais opustili a dorazili do Naucratia, vesnice u nejzápadnějšího ramena Nilu. Přejeli jsme napříč celou deltu a Bethesda stále nenašla místo vhodné pro rituál očištění, který plánovala.

	Během cesty mi má žena každým dnem dělala větší a větší starosti. Skoro nic nejedla. Když jsem se jí na to zeptal, odpověděla, že půst je součástí onoho rituálu. Seděla celé hodiny nehybně ve voze, a když byla přinucena se pohnout, učinila tak jen velmi neochotně jako plavec, který se pohybuje proti silnému proudu. Zdálo se, že je čím dál méně přítomna na tomto světě a uchyluje se do říše, jež je naším očím skryta. Byly okamžiky, kdy jsem se na ni díval a náhle jsem měl pocit, že hledím přímo skrz ni, jako by zprůsvitněla. Pak jsem mrkl, iluze zmizela a já si pomyslel, že to byl jen světelný klam ve vlhkém vzduchu.

	

	

		Kapitola VI



	Toho rána, kdy jsme opustili Naucratis, se cesta stočila na sever. Nil a jeho delta zůstaly po naší pravé ruce, ale já věděl, že silnice povede souběžně s řekou jen několik mil, než se stočí na západ, nechá ji za sebou a povede podél kanálu, který odváděl vodu do Alexandrie.

	„Brzy?“ zeptal jsem se Bethesdy.

	Hleděla na řeku, odraz světla od hladiny jí ozařoval tvář a její výraz byl tak netečný, že se mi zdálo, že mě ani neslyšela. Ale nakonec odpověděla. „Brzy,“ řekla a zavřela oči, jako by ji ten krátký rozhovor vyčerpal.

	Během dopoledne jsme dorazili k úseku řeky, kde rostlo množství palem a datlovníků. Tok se zde zužoval a tekl rychle mezi bahnitými břehy, jejichž přesné okraje zakrýval hustý porost rákosí. Do řeky se tam vlévaly podzemní prameny, které dodávaly vegetaci na bujnosti. Nízké stromy rostly blízko u sebe, porostlé vinnou révou. Rákosí obklopovalo miniaturní laguny, kde hladinu pokrývaly lotosy a lilie. Míhaly se zde vážky a nad vodou visela hejna komárů. Celé místo překypovalo životem; vypadalo starobyle a neměnné, jakoby vytržené ze zbytku světa.

	„Tady,“ řekla Bethesda lhostejně.

	Zastavil jsem muly. Mopsus a Androcles seskočili z vozu, rádi, že si mohou protáhnout údy. „Jsi Kyklop! Chyť mě, jestli to dokážeš!“ zvolal Androcles, když pleskl bratra po čele a utíkal pryč. Mopsus vykřikl a rozběhl se za ním. Po nich seskočil Rupa, doběhl k přední části vozu a natáhl ruku, aby pomohl Bethesdě dolů. S mou pomocí shora a jeho zdola se jí podařilo bez úhony sestoupit.

	Někde nablízku zaječel Androcles, když ho jeho bratr dohnal a srazil ho do mechu pokrývajícího břeh. Křikl bych na ně, aby se chovali slušně, ale měl jsem oči jen pro Bethesdu, která kráčela pomalu ale jistě podél řeky k mimořádně zarostlému houští rákosu, nízkých stromů a vinné révy. Pohnul jsem se, abych seskočil z vozu a následoval ji, ale Rupa mě popadl za kotník. Pokusil jsem se vymanit z jeho sevření, ale držel mě pevně. Ukázal na kufr na vozu. Ze smutného výrazu v jeho tváři jsem poznal, co chce.

	Klíč visel na řetízku kolem mého krku. Přetáhl jsem si řetízek přes hlavu a chtěl odemknout zámek, ale klíč mi vyklouzl z prstů. Zkusil jsem to znovu, ale opět neúspěšně. Nakonec jsem zámek odemkl a zvedl víko. Chvilku mi trvalo, než jsem vyhrabal urnu, která se časem propadla až na dno kufru.

	Její bronz byl chladný na dotek. Nedržel jsem ji v ruce od té doby, co jsem si zabalil. Uvnitř spočívaly pozůstatky Kasandry, popel, kousky kostí a zuby zachráněné z pohřební hranice. Zahleděl jsem se na urnu ponořen do vzpomínek, když jsem si uvědomil, že Rupa obešel vůz a stojí přímo pode mnou ze zvednutýma rukama. Neochotně jsem se naklonil, podal mu schránku a pak seskočil z vozu.

	„Takže tady je to místo?“ zeptal jsem se ho.

	Přikývl.

	„Mám jít s tebou?“

	Zamračil se. Bylo jen logické, že chtěl být sám s pozůstatky své sestry, když je měl vysypávat do Nilu. Od narození byli spolu a milovali jeden druhého nadevšechno na světě. Jakkoliv silná byla má vášeň k ní, znal jsem Kasandru jen několik měsíců před její smrtí; celková doba, kterou jsem s ní strávil, ať byla sebevýjimečnější, se dala počítat na hodiny. Bylo jen správné, aby Rupa, ne já, poslal její ostatky na jejich poslední cestu do moře, a pokud si k tomu přál soukromí, nemohl jsem nic namítat.

	Položil jsem mu ruku na rameno, abych ukázal, že to chápu. Přitiskl si bronzovou urnu k hrudi a sklonil nad ní hlavu, slzy v očích, a pak se vydal proti proudu řeky.

	V obavách, aby se nerozběhli za ním a nevyrušili ho, jsem zavolal Androcla s Mopsem k sobě.

	Bethesda zatím došla k hustému porostu po proudu a hledala vstup do vody. Zatímco jsem ji sledoval, našla konečně úzkou stezku. Aniž by se obtěžovala ohlédnout, vstoupila do rákosí a zmizela z dohledu.

	„Pojďte se mnou, kluci!“ řekl jsem a vydal se za ní.

	Došel jsem k porostu a zůstal zmateně stát před místem, kde jsem ji viděl naposledy. Bylo možné, aby se stezka, kterou prošla, za ní znovu zavřela? Všude kolem rostlo jen stejně husté rákosí propletené vinnou révou.

	Zavolal jsem její jméno. Neodpověděla.

	Pocítil jsem obavy a pak si uvědomil, že bych měl hledat její stopy v měkké hlíně. Konečně jsem je objevil, překvapen, jak malé a mělké jsou ve srovnání s otisky mých nohou. Byla pravda, že v poslední době hodně zeslábla a pohubla, takže teď kráčela po zemi lehká jako dítě.

	„Musela jít tudy,“ řekl Mopsus s očima upřenýma k zemi.

	„Ne, tudy!“ namítal Androcles.

	„Ustupte vy dva, než to tu všechno pošlapete,“ řekl jsem a sledoval její stopy vedoucí sem a tam, jak se snažila najít průchod do rákosí. Konečně jsem stezku objevil, tak dobře ukrytou, jako by to byla úmyslná práce lidských rukou. Zakrývala ji spleť vinné révy, takže ji bylo vidět jen z určitého úhlu.

	„Bethesdo!“ zavolal jsem a vstoupil do rákosí.

	Chlapci mě následovali a pokračovali ve své hádce. „Povídal jsem, že to bylo tudy,“ řekl Mopsus.

	„Ne, nepovídal! Říkal jsi…“ Androcles zmlkl, když nás náhle zahalilo skvrnité přítmí. Hoši vycítili to co já: že jsme vstoupili na místo, které se žádnému jinému nepodobá. Poblíž bylo slyšet bublání řeky spolu s bzučením hmyzu a cvrlikáním ptáků v koninách stromů.

	Před námi jsem vinnou révu zahlédl sluneční světlo na kameni. Došli jsme na světlinu obklopenou porostem, ale otevřenou slunci. Stál na ní malý chrám ozářený paprsky pronikajícími mrakem prachu, který se zdál být skoro hmatatelný, takže bych čekal, že v něm vážky zůstanou stát bez pohybu jako hmyz uvězněný v jantaru. Vážky jím však prolétly bez obtíží a sledovaly cestu, po níž Bethesda prošla mýtinou, zanechala po sobě řádku stop, vyšla po krátkém schodišti a zmizela v chrámu.

	Byl to egyptský chrám s plochou střechou, podsaditými sloupy ozdobenými hlavicemi ve tvaru lotosových listů a hieroglyfy pokrývajícími každou volnou plochu. Nenesl žádnou známku řeckého vlivu, takže byl skoro jistě postaven před dobytím Egypta Alexandrem a nástupem Ptolemaiovo! Byl stovky, možná tisíce let starý; starší než Alexandrie, starší než Řím, dokonce snad stejně starý jako pyramidy. Za ním vytékal z hromady kamení zarostlé kapradím pramen vytvářející malé jezírko.

	Ten pramen byl život sám; to on byl zdrojem této bujné oázy na proměnlivém břehu Nilu, posvátného kouzla vyzařovaného tímto místem a chrámu vztyčeného na něm. Hleděl jsem na hieroglyfy na chrámu, naslouchal zurčení pramene a cítil teplé sluneční paprsky na svých ramenou, navzdory nimž jsem se roztřásl, protože mi to místo připadalo strašidelně povědomé. Obrátil jsem se k chlapcům a pozvedl ukazováček ke rtům, aby zachovali ticho, a přešel mýtinu ke schodům do chrámu.

	Ucítil jsem vůni hořící myrty. Zevnitř ke mně dolehly dva hlasy mluvící tak potichu, že kdybych nevěděl, že je Bethesda uvnitř, nepoznal bych, že jeden z nich patří jí. Ten druhý hlas mohl být mužský i ženský; nedalo se to poznat. Vystoupal jsem po stupních ke vchodu a nahlédl do šera uvnitř. Blikající lampa tam ozařovala pestrobarevné stěny pokryté podivnými obrazy a symboly. Největším vyobrazením byla postava Osirida: vysokého muže zabaleného do bílého plátna jako mumie, svírajícího v rukou cep a berlu a majícího na hlavě korunu v podobě vysokého bílého kuželu ozobeného po obou stranách pštrosím peřím a malou zlatou destičkou na cibulovitém vrcholu.

	Hlasy uvnitř už jsem slyšel zřetelněji, ale jazyk, kterým mluvily, mi byl cizí; nebyla to žádná z variant egyptštiny, se kterou jsem se již setkal. Když jsem slyšel Bethesdu, jak pronáší ta podivná slova, přeběhl mi po zádech mráz; bylo to, jako by si její hlas přisvojil někdo cizí. Nepohnul jsem se, abych vstoupil do chrámu, ale zůstal jsem stát na prahu.

	Kněžka chrámu – pomalu jsem dospěl k názoru, že ten druhý hlas musí patřit ženě – začala zpívat nějakou monotónní píseň. Zpěv sílil, až mi bylo jasné, že ho musí slyšet i chlapci venku. Ohlédl jsem se a uviděl je stát na okraji světliny s očima upřenýma na vchod do chrámu a ústy otevřenými dokořán.

	Netuším, jak dlouho kněžka zpívala, protože její zpěv nás všechny omámil. Čas se zastavil; dokonce částice prachu ve vzduchu ustaly ve svém vířivém pohybu a vážky prchly v obavě před jejím kouzlem. Zavřel jsem oči a snažil se ve zpěvu odhalit nějakou naději či léčebné účinky, protože za čím jiným tam Bethesda přišla než za úlevou od její nemoci? Ale slova mi byla cizí a pocit, který ve mně píseň vyvolával, nebyla naděje, ale odevzdanost. Odevzdanost čemu? Ne osudu nebo Fortuně, ale něčemu ještě staršímu – jakési neviditelné síle, jež řídí naše životy pod sluncem.

	Bohové Egypta jsou starší než bohové Říma. Říman, který přijde do Egypta, se ocitne daleko od božstev, která zná, vydán na milost a nemilost silám starším než život sám, které ani nemají jména, protože existovaly ještě předtím, než je člověk pojmenoval. Cítil jsem se zbaven vší okázalé moudrosti a světáctví; byl jsem nahý před celým vesmírem a třásl jsem se. Utekl bych, ale nemohl jsem se pohnout. Byl jsem polapen na prahu toho chrámu jako hmyz polapený v jantaru.

	Zpěv utichl. V nose mě pošimral obláček kouře a naplnil mi hlavu vůní hořící myrty.

	V chrámu nastal pohyb. Z šera se vynořila nějaká postava a za okamžik stála Bethesda přede mnou.

	„Je čas,“ řekla.

	„Čas?“

	„Abych se vykoupala v Nilu.“

	„Tenhle chrám – už jsi tu byla?“

	Přikývla. „Znám ho.“

	„Ale jak?“

	„Možná mě sem kdysi vzala má matka, když jsem byla malá. Nevím to jistě. Možná jsem ho viděla jen ve snech. Ale vypadá přesně, jak si pamatuji – nebo jak jsem si ho vysnila.“

	„Zdá se mi, jako bych tu už také byl. Ale to není možné.“

	„Třeba tohle místo vídá ve snech každý, ať už si ty sny pamatuje nebo ne.“ Bethesda zřejmě tohle vysvětlení uspokojilo, protože se slabě usmála. „Teď se musím vykoupat v řece, manželi.“

	Ustoupil jsem, abych ji nechal projít. „Půjdu s tebou,“ řekl jsem.

	„Ne. Ta moudrá žena povídala, že bych měla jít sama.“

	„Moudrá žena?“

	Ze stínu, z něhož vyšla Bethesda, se vynořila nějaká postava. Byla to stará žena v prostém lněném rouchu s potrhaným vlněným šálem přehozeným přes ramena navzdory horku, které panovalo. Vlasy měla bílé a svázané vzadu do uzlu. Její pokožka byla jako starobylé dřevo sežehnuté sluncem a pokryté hlubokými zářezy. Nezdobily ji žádné šperky. Její pokroucené ruce, které svíraly vlněný přehoz, se zdály být velice malé, stejně jako její nohy. Sandály měla rozedrané a obnošené. Za stařenou vyšla z šera kočka černá jako sama noc a otřela se jí o kotníky.

	„Učinila ti má žena dostatečnou nabídku?“ Sáhl jsem po penězích ve svém váčku.

	Žena pozvedla ruku. „Bůh nepožaduje žádné peníze za to, že vyslyšel prosbu tvé ženy.“

	„Bůh?“

	„Tohle místo je zasvěceno Osiridovi. Zdejší pramen je ve svazku Nilem a tomuto spojení je zde nepřetržitě žehnáno Osiridem.“

	Nic jsem nepochopil, ale sklonil jsem hlavu a podrobil se ženině autoritě. Bethesda sestoupila po chrámových stupních. Pohnul jsem se, abych ji následoval, ale pozvedla ruku. „Ne, manželi. Nechoď za mnou. To, co musím udělat, musím udělat sama.“

	„Tak s sebou vezmi alespoň chlapce, aby ti byli nablízku, kdyby někdo jiný –“

	„Tohle místo je posvátné, manželi. Nikdo mě nevyruší.“

	Šel jsem za ní až k malé tůni vytvořené pramenem. Překročila ji a zmizela z dohledu po úzké stezce, která vedla zřejmě k řece.

	Byl bych ji následoval, ale nějaká síla mě zastavila. Místo toho jsem zjistil, že zírám na jezírko vyhloubené potůčkem. Od jeho hladiny se odrážely sluneční paprsky. Pod ní se míhala malá průsvitná stvoření.

	Zaslechl jsem hluboký povzdech a ohlédl se na kněžku. Skláněla se a pracně se snažila usednout na schody chrámu. Přiskočil jsem k ní, abych jí pomohl, a pak se posadil vedle ní.

	Hlasitě předoucí černá kočka se vecpala mezi nás a zvedla bradu, aby ji žena mohla podrbat sukovitým ukazovákem. Kočky byly v Římě vzácné a poměrně neoblíbené, ale v Egyptě byla tato stvoření považována za svatá; kdysi jsem se v Alexandrii nachomýtl k tomu, jak rozzuřený dav roztrhal nějakého muže na kusy za to, že jednu zabil. Kočka ke mně vzhlédla a hlasitě zamňoukala, jako by mi přikazovala, abych jí dopřál rozkoš. Poslechl jsem a pohladil ji po zádech.

	Žena pokývla směrem ke vzdálenému konci paseky. „Ti dva ti musejí řádně ztrpčovat život,“ řekla.

	Sledoval jsem její pohled a zjistil, že Mopsus a Androcles zmizeli. Usmál jsem se pokrčil rameny. „Nejsou o nic horší než jiné chlapci v jejich věku. Vzpomínám si, že když jsem adoptoval Meta –“ zarazil jsem se.

	„Jméno tvého syna ti způsobuje bolest?“ Otřásla se a těsněji se zabalila do svého pláště.

	„Přísahal jsem, že už ho nikdy nevyslovím. Občas na to ale zapomenu.“ Zahleděl jsem se na vinnou révu ozářenou sluncem a zaposlouchal do zpěvu ptáků. Kouzlo toho místa začínalo slábnout. Kněžka byla nakonec jen slabá, chudokrevná stařena a chrám nebyl nic než kamenná chatrč postavená smrtelníky, kteří už dávno zemřeli a byli zapomenuti. Pramen byl sotva víc než potůček, a jak jsem se díval, zahalil malý mrak slunce a zlatý nádech na listech vinné révy se změnil na matný bronz.

	„Tvá žena tě velice miluje,“ řekla stařena.

	Usmál jsem se. Tak o tomhle ženy tajně mluví, když se vypraví za kněžkou – o domácích záležitostech? Zlehka jsem pohladil kočku a pocítil na dlani vibrace jejího předení. „A já velice miluji ji.“

	Pokývala hlavou. „Potom můžeš být klidný. Ti, kteří se utopí v Nilu, jsou zvláště požehnáni Osiridem.“

	Srdce mi sevřely studené prsty. „Určitě jsi chtěla říct: ’Ti, kteří se vykoupou v Nilu.‘“

	„Řekla jsem, co jsem chtěla.“

	Nemohl jsem promluvit. Ústa jsem měl jako plná popela. Vstal jsem a zapotácel se. Hlavu jsem měl lehkou jako oblak kouře.

	Rozběhl jsem se k prameni. Neslyšel jsem nic než hukot krve v uších a neviděl nic než světlo a stín. Nohama těžkýma jako z olova jsem zakopával cestou přes tůňku a dál po stezce, kterou předtím prošla Bethesda.

	Po několika krocích se stezka rozdvojila. Vybral jsem si tu, která odbočovala doprava.

	Pěšina vedla pozvolna dolů. Skrz listoví jsem zahlédl odlesk vodní hladiny. Ale než jsem se k ní dostal, křoví přede mnou zhoustlo a já poznal, že tudy Bethesda projít nemohla. Přesto jsem se však spěšně prodíral houštím, dokud jsem nedorazil k řece. Ucítil jsem na tváři slunce a nadechl se čerstvého vzduchu. Pohlédl jsem na Nil, který pomalu plynul zprava doleva.

	Voda se náhle podivně zakalila. Zmateně jsem na to zíral, dokud jsem si neuvědomil, čím to musí být. O kousek výš po řece vysypal Rupa do řeky popel své sestry. Jeho částice, místo aby se okamžitě rozplynuly, vytvořily jakýsi mrak, který měnil tvar a jen pomalu se ztrácel. Po řece kolem mě plynul popel Kasandry a z hladiny jako by na mě hleděla její tvář.

	Na okamžik jsem zůstal stát omámen tou podivnou vidinou; pak mě vrátil do skutečnosti zvuk chlapeckého výkřiku.

	Křik se ozýval poblíž, kousek dál po řece. Byl to Androcles a volal o pomoc. „Pane! Ach, pane, rychle!“ Přidal se k němu i Mopsus. „Pojďte sem všichni! Pomozte nám! Kde jste kdo!“ Křik doprovázelo cákání.

	Zacloumal se mnou vztek.

	Otočil jsem se a prodíral se zpátky po stezce, až jsem přišel znovu na rozcestí. Vybral jsem si odbočku doleva a rozběhl se k vodě. Do něčeho jsem narazil, uslyšel zaječení a padl k zemi jako podťatý. Byl to Mopsus; když jsem se zvedl na všechny čtyři a ohlédl, uviděl jsem ho, jak leží na zádech, kroutí se a sténá. Zaslechl jsem další vzlyky, otočil se a spatřil na stezce před sebou Androcla. Byl promočený až na kůži.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se chraptivým šepotem.

	„Je pryč!“ vykřikl Androcles. „Pryč!“

	„Jak to myslíš?“ Vyhrabal jsem se na nohy, popadl ho za ramena a zatřásl s ním.

	„Slyšeli jsme tě říkat, že bychom měli jít s ní, tak jsme šli, i když nechtěla. Napadlo to Mopse. Myslel jsem, že ji chce jenom vidět, jak se koupe –“

	„Co se stalo? Co jsi viděl? Androcle, mluv se mnou!“

	Třásl se, objímal pažemi a vzlykal teď tak zoufale, že ani nemohl promluvit.

	Proběhl jsem kolem něho na břeh řeky. Bylo to tiché, skryté místo, shora zakryté klenbou z listí a kolem dokola rákosím. Bethesdu jsem nikde nepatřil. Zavolal jsem na ni. Křik vyplašil hejno ptáků, kteří se s plácáním křídel a skřehotáním zvedli z porostu. Pohlédl jsem na hladinu a uviděl tam touž kalnou skvrnu jako předtím o kus výš po proudu. Kolem proplouval Kasandřin popel, teď více rozptýlený, ale pořád patrný. Na hladině se třpytilo slunce a já si byl jistý, že jsem ve vodě spatřil tvář. Bethesdinu? Kasandřinu? Nepoznal jsem ji. Padl jsem na kolena a sáhl do vody, ale nahmátl jen oblázky a bahno.

	„Sledovali jsme ji z rákosí.“ To promluvil Mopsus. Už se vzpamatoval ze srážky a přišel za mnou. Hlas se mu třásl, ale nebyl hysterický jako jeho bratr. „Říkal jsi, že bychom měli jít s ní, tak jsme to udělali. A ne proto, abychom se dívali, jak se koupe, jak říkal Androcles. Stejně se ani nesvlékla. Chvilku klečela na břehu a pak vstala a vstoupila do řeky.“

	„A potom?“

	„Prostě šla dál, dokud ji řeka…“ Hledal slova. „Dokud ji řeka nespolkla. Ona prostě… zmizela pod hladinou a už se neobjevila! Skočili jsme tam za ní, ale je tam tak hluboko…“

	Vešel jsem do vody. Pevné písčité dno brzy vystřídalo bahno, které mě tahalo za nohy. Voda mi stoupla po hruď a s dalším krokem až po bradu. „Ach, Bethesdo!“ zašeptal a pohlédl po proudu. Rákosí se kývalo v teplém vánku. Od hladiny se odrážel sluneční svit. Nikde ani stopy po jejím odchodu.

	Hledali jsme ji až do setmění.

	Mopsus doběhl pro Rupu. Byl to dobrý plavec. Zatímco chlapci běhali sem a tam po břehu, on si svlékl tuniku a znovu a znovu se potápěl pod hladinu, ale nic nenašel.

	Protože ho nezavlažoval žádný pramen, byl protější břeh písčitý a skoro holý, ale rákos u břehu mohl přesto skrývat tělo. Přeplaval jsem řeku a prohledal i druhý břeh. Pátrali jsme celý den, ale nenašli jsme žádnou stopu po Bethesdě.

	Napůl šílený žalem jsem se v jedné chvíli rozběhl zpátky do chrámu. Chtěl jsem mluvit s kněžkou, ale ta Zmizela i s kočkou. Uvnitř slabě plála jediná lampa – olej byl už skoro vyhořelý. V jejím mihotavém světle jsem hleděl na obrazy na stěnách – bohy s těly mužů a hlavami zvířat, hieroglyfy skarabů, ptáků a otevřených očí, které mi nic neříkaly. Tomu všemu dominoval Osiris, mumifikovaný bůh. Jaká slova si vyměnily ta moudrá žena a má manželka? Chtěla se Bethesda jen ponořit do vody a potkala ji nehoda? Nebo měla po celou dobu v úmyslu se potopit do Nilu a už nikdy se nevynořit?

	Vyšel jsem z chrámu na světlinu. Opět mě zachvátil ten zvláštní pocit, že to tam znám. Že bych toto místo už navštívil ve snech, které jsem pak zapomněl? Pokud jsem ho už někdy ve spánku spatřil, musela to být noční můra.

	Po celý ten dlouhý, hrozný den mé neklidné prsty několikrát nahmátly lahvičku od Cornelie, kterou jsem měl stále v tunice. Myšlenka, že ji stále mám, mi byla jedinou útěchou.

	Nakonec padla tma a další pátrání bylo nemožné. Vrátili jsme se k vozu a utábořili se na noc. Nikdo neměl hlad, ale přesto jsem vedle cesty rozdělal malý oheň, prostě proto, abych se měl do čeho dívat.

	Chlapci se tiskli k sobě a plakali. Rupa plakal také při vzpomínce na svou sestru, které toho dne řekl poslední sbohem; navzdory své němotě vzlykal jako každý jiný člověk. Já neplakal, byl jsem příliš šokovaný a vyčerpaný. Jen jsem hleděl do ohně, dokud Somnus neudělal zázrak a neseslal mi spánek a s ním i zapomnění.

	

	

		Kapitola VII



	Probudilo mě dloubání kopím do žeber.

	Uslyšel jsem hlas mluvící s ostrým přízvukem řecky mluvícího Egypťana. „Povídám ti, veliteli, že tohle je ten chlap, kterého jsem viděl. Pomáhal tomu osvobozenému otrokovi stavět pohřební hranici.“

	„Tak co dělá tady, na druhé straně delty?“ Tenhle hlas byl hluboký a obtěžkaný autoritou.

	„Dobrá otázka, pane.“

	„Tak si poslechneme, jak na ni odpoví. Hej! Probuď se! Jestli nechceš díru mezi žebry.“

	Otevřel jsem oči a spatřil, jak nade mnou stojí dva muži. Jeden měl na sobě kompletní uniformu egyptského důstojníka, zelenou tuniku pod bronzovým kyrysem a bronzovou helmou; slunce se odráželo od jeho brnění a přimělo mě zamrkat a zastínit si oči. Druhý muž byl oblečený do tuniky rolníka, ale nesl se povýšeně a jeho oči se podobaly liščím; okamžitě jsem ho odhadl na špeha. Za nimi stáli další vojáci.

	Důstojník do mě znovu dloubl kopím.

	Náhle došlo k nějakému zmatku, který mě tak vylekal, že jsem si musel zakrýt oči. Skrz propletené prsty jsem uviděl, jak dvě ruce vytrhly egyptskému důstojníkovi kopí. Ozvaly se chraptivé výkřiky a já se vyhrabal na nohy právě v okamžiku, kdy se na Rupu sesypala skupina vojáků, sebrala mu kopí a zkroutila mu ruce za zády.

	„Neubližujte mu!“ volal jsem. „Je to můj osobní strážce. Jenom mě chrání.“

	„Napadl důstojníka Ptolemaiovy armády,“ ušklíbl se muž, který do mě dloubal, a ostentativně si oprašoval tuniku. Jeden z jeho podřízených mu s pokorně skloněnou hlavou vrátil kopí. Důstojník mu ho vytrhl z ruky a namířil mi ho na žaludek, až jsem musel couvnout a opřít se zády o vůz. Hrot mi roztrhl tuniku a udělal škrábanec na kůži. Pohlédl jsem dolů a spatřil, jak po lesklém kovu stéká stružka krve.

	„Jsme mírumilovní cestující,“ protestoval jsem.

	„Z Říma, soudě podle přízvuku. Myslím, že jste zvědové,“ řekl důstojník.

	„Jako tenhle chlap?“ ukázal jsem očima na muže v tunice.

	„Tak nějak,“ řekl důstojník. Obrátil se ke špehovi. „A ty sis měl všimnout, že tady ten osobní strážce není. Ulevoval si nejspíš dole u řeky, když jsme přišli. Když se sem takhle proplížil, mohl mě klidně zabít! Kolika dalších sis všiml?“

	„Jenom těch dvou mladých otroků, těch, co jsou tamhle.“

	Androcla a Mopse, dva tvrdé spáče, vojáci už probudili a zvedli na nohy. Protírali si oči a zmateně se rozhlíželi kolem sebe.

	„A žena,“ dodal špeh. „O něco mladší než tenhle chlap, ale nejspíš jeho žena.“ Vyzkoušel si na mě zlý pohled, aby si ulevil od nepřátelství, které mu dával najevo důstojník. „Kde je tvoje žena, Římane, ta, která se k tobě připojila den po tom, co jsi spálil Pompeia? Ztratil jsi ji snad někde v deltě?“

	Pocítil jsem bolest, ostřejší než ta, kterou mi způsoboval hrot kopí na žebrech. Jak hrozivých bylo těch několik posledních okamžiků, že se mi myšlenky na Bethesdu úplně vykouřily z hlavy.

	„Má žena… se šla včera vykoupat do řeky. Už se nevrátila.“

	Důstojník si odfrkl. „Moc hezká pohádka! Tím jsi jenom zvýšil mé podezření, Římane.“ Obrátil se na podřízeného, který mu vrátil kopí. „Vezměte pár mužů a najděte tu ženu. Nemohla se dostat daleko.“

	„Povídám ti, že zmizela včera v řece.“

	„Možná. Nebo je možná také špeh a vydala se plnit nějaký úkol.“

	„To je absurdní,“ řekl jsem.

	„Opravdu?“ Důstojník mi přitiskl hrot kopí silněji k tělu. „Máme určitou představu, kdo jsi, Římane.“

	„To je dost nepravděpodobné.“

	Promluvil špeh. „Philip mi to řekl. Aha, to tě překvapilo, co?“ Jeho posměšný tón mi šel hrozně na nervy.

	„Philip? Pompeiův osvobozený otrok? O čem to mluvíš?“

	„Mysleli jste si, že je celá pláž opuštěná, když jste to odpoledne stavěli pohřební hranici pro Pompeia. Ale když Ptolemaiova armáda odešla, zůstal jsem tam já a pozoroval, co se bude dít. Sledoval jsem, jak ten chlap běduje nad tělem svého pána. A pak moře vyplavilo tebe; mohl ses tam dostat jenom z jedné z Pompeiových lodí. Nebyl jsem dost blízko, abych slyšel, co říkáš, ale díval jsem se, jak jste vy dva sbírali dříví a stavěli pohřební hranice. A druhý den ta obchodní loď přivezla zbytek tvé skupiny, ženu, toho němého chlapa a tyhle dva kluky. Ano, byla tam žena, jsem si tím jistý! A druhý den ses s Philipem rozešel v té rybářské vesnici. Musel jsem si vybrat, koho z vás budu sledovat, a Philip se mi zdál jako lepší volba. Spojil jsem se s vojáky a zastavili jsme ho na silnici vedoucí na východ.“

	„Co jste mu udělali?“

	„Tady se ptáme my, Římane,“ řekl důstojník a znovu do mě dloubl kopím.

	Špeh se zasmál. „Philipovi se nic nestalo. Má se docela dobře, cestuje pod dohledem Ptolemaiovy družiny. Kdo ví, jaké důležité informace nám ještě prozradí, až přijde čas. Ale už nám řekl o tobě.“

	„Co vám vůbec mohl povědět? Na tom pobřeží jsem se s Philipem setkal poprvé.“

	„Přesně tak – a to mi právě připadá podezřelé, protože Philip říkal, že tě viděl na Pompeiově galéře těsně předtím, než se takzvaný Veliký vypravil na břeh, a zdálo se, že jsi zadobře s Pompeiovou manželkou. Philip tvrdí, že musíš být jeden z Pompeiových veteránů ze starých časů – a přesto tě Philip neznal, i když se v Pompeiových službách seznámil se všemi jeho společníky. Jak je to možné? Jen tak, že jsi byl jedním z Pompeiových – jak to říct? – tajných společníků. Agent, cestující na zapřenou. Zvěd!“

	„Směšné!“ řekl jsem, i když ta úvaha byla naprosto logická. Kráčel jsem po ostří nože, když jsem se rozhodoval, kolik pravdy jim mám prozradit. Pompeiovým špehem jsem rozhodně nebyl, ale byla pravda, že jsem pro Pompeia v minulosti několikrát pracoval. Jak inteligentní mohl ten špeh být? Bude mu jméno Gordianus povědomé? I kdyby ne, některý jiný Ptolemaiův vyzvědač o mně už možná slyšel. Pokud bych zalhal a řekl tomu muži, že jsem Pompeia neznal, mohla by pravda vyjít najevo, čímž by vznikl dojem, že tajím nějaké další nebezpečné informace. Kdybych mu pravdy prozradil příliš, mohl by dojít k vlastnímu mylnému závěru. Potřásl jsem nad tou ironií hlavou: Pompeius mě chtěl zabít a i po své smrti mohl stále svého cíle dosáhnout.

	„Jmenuji se Gordianus,“ řekl jsem. Špeh na mé jméno nijak nereagoval. „Jsem Říman, ano. Ale má žena se narodila tady v Egyptě; seznámili jsme se před mnoha lety v Alexandrii. Posledních pár měsíců byla nemocná. Začala věřit, že jen návrat do Egypta a koupel v Nilu ji mohou zachránit. Proto jsme se sem vypravili na řecké obchodní lodi. Maják Faros jsme už měli na dohled, když nás bouře zahnala na východ. Tam jsem se setkal s Pompeiem. Ano, znal jsem ho, ale rozhodně jsem nebyl jeho zvěd. Když byl zabit a jeho flotila odplouvala, vrhl jsem se v tom zmatku přes palubu. Měl jsem štěstí, že jsem se dostal na břeh živý. Philip mě požádal, abych mu pomohl postavit pro Pompeia pohřební hranici. Stěží jsem mohl odmítnout.“

	„A vaši společníci? Jak ti se dostali na břeh?“

	„Řecký kapitán se jich rozhodl zbavit, že prý mu přinesli smůlu. Jakmile jsem se rozloučil s Philipem, zamířili jsme sem, abychom našli tohle místo na břehu Nilu. Kousek odsud je chrám s kněžkou, která slouží Osiridovi. Má žena se s ní včera setkala. Pak se šla vykoupat do řeky, sama. Nevrátila se.“ Oči zalité slzami jsem upíral na špeha.

	Ten muž jako by nic z toho neslyšel. „Takže přiznáváš, že už jsi v Egyptě byl! Bezpochyby proto jsi byl vybrán pro tenhle úkol, protože už to tady znáš.“

	„Jaký úkol? To je směšné! Nevstoupil jsem na egyptskou půdu po celá léta –“

	„To tvrdíš ty. Třeba tvá žena, až ji najdeme, bude mluvit jinak. Chrám, o kterém mluvíš, je už léta opuštěný. Ta stařena, která tam straší, není žádná kněžka; jenom nějaká napůl šílená čarodějnice.“

	Důstojník ho přerušil. „Takhle se nikam nedostaneme. Hlavní část armády není daleko za námi. Musím pokračovat dál jako předsunutá hlídka. Nechám vám tady dost mužů, aby ti pomohli zajistit tyhle zajatce a předat je do rukou kapitána Achilla, až sem dorazí.“

	„A co ta žena? Co když ji nenajdeme?“

	Důstojník na mě po dlouhý okamžik hleděl. Tlak jeho kopí na mé tělo trochu polevil. „Kdyby ses mě zeptal,“ řekl, „pověděl bych ti, že ten Říman mluví pravdu, alespoň o té ženě. Ale co já vím? Jsem jenom voják. Nemám to prohnané myšlení špeha.“

	Ustoupil, sklonil kopí a zabodl ho do země, aby z hrotu očistil mou krev. Na ten signál ke mně přiskočili vojáci a spoutali mi ruce za zády, stejně jako už spoutali Rupu a chlapce.

	„Co vůz a muly?“ zeptal jsem se.

	„Všechno bude zabaveno,“ řekl špeh, „spolu s kufrem, který vezeš s sebou. Jsem zvědavý, co je uvnitř.“ Poručil vojákům, aby sundali kufr z vozu.

	Vzpomněl jsem si na Kasandřin popel a děkoval Osiridovi, že už ho Rupa stačil rozsypat. „Když se chceš hrabat v našich špinavých šatech a toaletních potřebách mé ženy, posluž si,“ řekl jsem.

	Spoutali nás kotníky k sobě a přinutili nasednout na vůz, chlapce vedle sebe odpředu, Rupu a mě po stranách, čelem k sobě. Špeh nechal vysypat kufr vedle cesty a prohraboval se jeho obsahem. Ukázalo se, že není nic než obyčejný zloděj – mince a těch několik cenných předmětů, jako třeba Bethesdin hřeben ze stříbra a ebenu, okamžitě shrábl. Sáhl také do váčku v mé tunice a vytáhl z něj alabastrovou lahvičku.

	„A copak je tohle?“ řekl.

	„Dar od jedné dámy.“

	„Parfém? Že by se římští muži v poslední době voněli jako teplouši?“

	„Takovéhle fióly mohou obsahovat i jiné věci než parfémy,“ řekl jsem.

	Chápavě na mě pohlédl. „Vsadím se, že je to jed. Něco takového u sebe špehové nosí často, aby si zajistili rychlou a čistou smrt. Nebo jsi měl v úmyslu ho proti někomu použít? Třeba proti samotnému králi Ptolemaiovi? Ha! Ať už je uvnitř cokoliv, je to moc hezká lahvička,“ řekl a přidal ji k mincím a hřebenu.

	Brzy jsem od Naucratidu zaslechl vzdálené ržání koní, volání povelů, skřípění kol vozů, dunění vojenských bubnů a dupání pochodujících nohou. Jen málo zvuků je tak charakteristických a znervózňujících jako ty, které vydává blížící se armáda. Ptáci vzlétají k obloze, vzduch se začne chvět a země se třese.

	Špeh posbíral věci, které se mu nehodily, nacpal je zpátky do kufru a přikázal vojákům, aby naložili zavazadlo na vůz. Chlapci měli co dělat, aby uhnuli nohama a nenechali si rozdrtit palce, ale byl to Rupa, jehož dlouhé nohy dostaly co proto.

	Vzhledem ke svému špatnému výhledu z vozu – zády k cestě, čelem k Rupovi a řece za ním – jsem musel hodně natáhnout krk, abych viděl proudící prapory a chocholy na přilbách blížících se vojáků. Když se přiblížili víc, začali do pochodu zpívat mimořádně hrubý a překvapivě propracovaný popěvek. Slova byla egyptská, ale jak jsem je slyšel opakovat pořád dokola, nakonec jsem jim začal rozumět:

	Přišel zaklepat na Ptolemaiovy dveře, náš král však jen tak každému neotevře.

	Chystal se udělat ze člunu krok, když mu náš Achillas podřízl krk.

	A teď je mrtvý, Pompeius je mrtvý, jak všichni zví, až jeho hlavu zří!

	Hurá! Hurá!

	Jak všichni zví, až jeho hlavu zří.

	Stejně jak Alexandr říkal si Veliký, tomu však nesahal ani po kotníky.

	Ten už jen Malým může být zván, když gordickým uzlem se stal jeho chřtán.

	Píseň už skončila, my však dál jdem, proto teď s chutí zas zapějem:

	Přišel zaklepat na Ptolemaiovy dveře, náš král však jen tak každému neotevře…

	Kolem vozu zůstaly stát stráže, ale špeh vyšel naproti blížícím se jednotkám a zmizel mi z dohledu. Dusot pochodujících nohou byl čím dál hlasitější. Řetězy na vozu začaly zvonit, jak se země třásla. Kdybych měl volné ruce, zakryl bych si uši. Pohlédl jsem na chlapce a spatřil v jejich očích strach. Rupa se nervózně vrtěl, nohy zaklíněné kufrem. Všichni tři u mě hledali oporu, proto jsem se snažil tvářit klidně navzdory panice, jež ve mně narůstala. Z rákosí podél Nilu vzlétali jeřábi, plácali křídly a pronikavě křičeli. Se závistí jsem je pozoroval.

	Armáda dospěla až k nám a duněla kolem. Zpěv vojáků byl ohlušující:

	Ten už jen Malým může být zván, když gordickým uzlem se stal jeho chřtán.

	Tak to šlo dál a dál, jak kolem pochodovaly tisíce mužů. Pak následoval dusot kopyt jezdectva. Po jezdectvu se objevily vozy vezoucí zbraně a proviant. Uprostřed skřípění kol se mi zdálo, že jsem zaslechl hlas špeha, jak se s někým radí. Vypadalo to, se dospělo k nějakému rozhodnutí, protože rozhovor skončil, na vůz vylezl voják a pobídl muly. Když jsme se připojili k procesí Ptolemaiovy armády, nahlédl do vozu špeh a obdařil mě škodolibým úsměškem.

	„Po tvé ženě jsme nenašli sebemenší stopu, Římane. Musela být docela chytrá, když se jí podařilo takhle zmizet. Nemám rád, když mi uklouzne nějaký vyzvědač. Dříve nebo později ji stejně dostanu. A až se to stane…“ Ohrnul rty ve výrazu, při kterém mi ztuhla krev v žilách. Pak zmizel.

	

	

		Kapitola VIII



	Když padla noc, dosáhla armáda pevnosti někde na východ od Alexandrie, mezi mořem na severu a velkým kanálem na jihu.

	Matně jsem vycítil, že vůz zastavil. Cestou jsem usnul, ne kvůli tělesné únavě, ale kvůli duševní otupělosti, a unikl jsem do snů před nesnesitelnou skutečností, která se skládala z nudy a strachu, tělesného nepohodlí a otupujícího žalu.

	Pouta na mých kotnících byla rozvázána. Bránil jsem se probuzení, ale nějaký ostrý hrot mě rychle probral.

	„Vstávej, Římane!“ Špeh doprovázený několika vojáky nás sehnal dolů z vozu. Kosti mě bolely po celodenním natřásání na mimořádně špatné silnici. Nohy jsem měl zesláblé z toho, jak byly celou noc spoutané. Klopýtal jsem jako mrzák a kupředu mě pohánělo kopí bodající mě do zad.

	Všude kolem nás se zvedaly vysoké hradby. Obrovská armáda se uvnitř pevnosti zabývala vykládáním proviantu a přípravami na noc. Budovy v pevnosti byly většinou prosté a užitkové, jedna mezi nimi však vynikala svou výstavností. Mohutné sloupy natřené pestrými barvami podpíraly střechu z lesknoucí se mědi. Právě do této stavby nás špeh vedl.

	Obklopen vojáky jsem čekal venku s Rupou a chlapci, zatímco špeh šel dovnitř. Byl pryč poměrně dlouho. Pouštní obloha nad námi zrudla. Zapadající slunce ozářilo mraky, které získaly barvu roztaveného kovu, aby postupně přešly v modrou barvu chladnoucího železa a nakonec v ještě temnější odstíny modré poseté stříbrnými hvězdami. Zapomněl jsem už na děsivou krásu egyptského západu slunce, ale nádhera umírajícího dne mi přinesla jen zoufalství. Nebyla tam Bethesda, aby se jí těšila se mnou.

	Nakonec se špeh vrátil, zjevně potěšen sám sebou.

	„Dneska je tvůj šťastný den, Římane! Budeš mít tu čest setkat se kapitánem Achillem osobně!“

	S vrahem? chtělo se mi říct. Bylo těžké rozhodnout, jak zabití Pompeia nazvat. Zjevně byl však Achillas mužem, od kterého jsem nemohl čekat žádné slitování.

	Dlouhou chodbu bohatě zdobenou hieroglyfy lemovaly lampy s hlavami plazů na kovových trojnožkách. Špeh nás uvedl do sálu s vysokým stropem zařízeném spíše v řeckém než egyptském stylu, s koberci s geometrickými vzory na podlaze a velikými malbami zobrazujícími bitevní scény na stěnách. Sem a tam pobíhali písaři a další úředníci. Uprostřed toho shonu se nacházeli dva muži velmi rozdílného vzhledu, zabraní do vášnivého rozhovoru.

	Achilla jsem poznal okamžitě, protože jsem ho viděl na Pompeiově galéře. Jeho oděv nesl všechny odznaky kapitána královských gard, jeho přilbu zdobil rudý chochol, byl snědý a urostlý. Tím se značně lišil od svého společníka, vyhublého muže s protáhlým obličejem a pichlavýma zelenýma očima. Jeho žluté lněné roucho bylo obroubené zlatem, na čele měl zlatý kruh a na hubené hrudi veliký náhrdelník z jemně tepaného zlatého plátu. Byl příliš starý na to, aby to mohl být král Ptolemaios, i když vypadal jako muž zvyklý vydávat rozkazy a být poslouchán.

	Když jsme se přiblížili, pohlédli oba muži naším směrem a zmlkli.

	Špeh sklonil hlavu tak hluboko, že se nosem málem dotkl země. Jako Říman jsem nebyl zvyklý na takové projevy podlézavosti, které jsou nedílnou součástí egyptského života a života v každém státu ovládaném svrchovaným vládcem. „Vaše Excelence,“ zasyčel se sklopenýma očima, „zde je ten muž, kterého jsem polapil dnes ráno poblíž opuštěné svatyně Osirida pod Naucratidem.“

	Oba muži pohlédli na mě – i když označení „muž“ se pro toho vyzáblého moc nehodilo, protože to byl s největší pravděpodobností eunuch, další rys života u dvora v dědičných monarchiích, na který nejsou Římané zvyklí.

	Achillas si mě změřil pohledem a zamračil se. „Jak že si ten muž říká?“

	„Gordanius, Vaše Excelence.“

	„Gordianus,“ opravil jsem ho. Klidný tón mého hlasu překvapil i mě. Protože byli Achillas a jeho společník zvyklí, že jejich podřízení mluví tlumenými, podlézavými hlasy, zjevně je zarazilo, že jsem se odvážil promluvit sám a ještě se jim podívat do očí. Bylo to nerozumné? Neměl jsem co ztratit kromě své římské důstojnosti. Přehoz této důstojnosti jsem cítil na ramenou stejně zřetelně, jako by byl ze skutečné, i když místy potrhané, látky.

	Kapitán královských gard naježil obočí. Jeho společník na mě hleděl bez mrknutí oka.

	„Tak Gordianus,“ zopakoval Achillas pomalu. „To jméno mi nic neříká.“

	„Jak už jsem povídal, Excelence, byl spatřen na Pompeiově galéře ve chvíli, kdy takzvaný Veliký nastupoval do královského člunu.“

	„Já si ho nevšiml. Gordianus? Gordianus? Je ti to jméno povědomé, Pothine?“

	Eunuch spojil bříška prstů na rukou a našpulil rty. „Možná,“ řekl a tleskl. Okamžitě se objevil písař, ke kterému Pothinus promluvil tichým hlasem, aniž by ze mě spustil zrak. Písař zmizel za závěsem v jedněch dveřích.

	„A ti ostatní?“ zeptal se Achillas.

	„Ti tvoří Římanův doprovod. Jak vidíš –“

	„S tebou jsem nemluvil,“ štěkl kapitán. Špeh se zamračil a něco zavrčel.

	Odkašlal jsem si. „Ten velký chlap se jmenuje Rupa. Narodil se němý, ale hluchý není. Než přišel do Říma, vystupoval v Alexandrii s jednou hereckou společností. Z vděčnosti k jeho zesnulé sestře jsem ho adoptoval. Je teď svobodný muž a římský občan. Ti dva otroci jsou bratři. Nevěřím, že by měl jediný z nich dost důvtipu na to, aby z něj byl ucházející špeh.“

	„Pane!“ zaprotestovali Mopsus a Androcles jednohlasně. Rupa se zamračil, aniž by pochopil význam mé poznámky; jeho prostota z něj dělala člověka, jehož nebylo snadné urazit.

	Achillas zabručel a snažil se potlačit úsměv. Eunuchova tvář byla bezvýrazná a zůstala tak i poté, když se vrátil písař nesoucí papyrový svitek. Na tom byl natočen jeden konkrétní odstavec, na nějž písař ukázal, když podával svitek Pothinovi.

	„Gordianus, zvaný Nálezce,“ četl Pothinus. „Tak přeci jsi v mé knize jmen. ’Říman, narozený během funkčního období Spuria Postumia Albina a Marka Minucia Rufa v roce Říma 643 ’ – takže ti teď je, moment, šedesát dva? A opravdu na to vypadáš, jen co je pravda! ’Manželka: poloviční Egypťanka, poloviční Židovka, původně jeho otrokyně (koupena v Alexandrii), matka jeho dcery. Dva synové, oba adoptovaní, jeden, jménem Eco, narozen svobodný, druhý, Meto, narozen jako otrok – více o nich viz dodatek.‘ Pothinus pohlédl káravě na písaře, který sklopil hlavu jako provinilý pes a odběhl pro další svitek. Eunuch se právě chystal pokračovat ve čtení, když náhle zahlédl někoho za mnou a okamžitě zaujal ponížený postoj s rukama svěšenýma podél těla a hlavou sklopenou. Achillas udělal totéž.

	Pištění fléten ohlašovalo příchod mladého krále. Veškerá aktivita ve velkém sále ustala. Rozliční písaři a důstojníci strnuli jako pod pohledem Medúzy. Jakási mně neznámá hierarchie zjevně některým dovolovala zůstat stát, zatímco jiní padli na kolena a ještě další si lehli přímo na zem s tváří dolů a rozpaženýma rukama. Špeh mě informoval, pokud bych snad měl nějaké pochyby, že se ta procedura týká i mě.

	„K zemi, ty římský pse! Na kolena, tváří na podlahu!“ Doplnil svůj příkaz několika dloubnutími do žeber.

	Zahlédl jsem krále jen koutkem oka, zářivou postavu v róbě vyšívané zlatem a stříbrem a s korunou s kobří hlavou. S rukama svázanýma za zády pro mě nebylo snadné kleknout si a sklonit tvář k podlaze. Ta ponižující pozice mě dováděla k zuřivosti; nebylo to krví, která se mi nahrnula do hlavy, že jsem zrudl v obličeji. Za sebou jsem zaslechl Androcla pošeptat svému bratrovi: „Podívej na pána, jak má zadek vystrčený do vzduchu!“ Poté následovalo ostré zasyčení, jak mu špeh připomněl, že zaujal stejnou zranitelnou pozici tím, že ho nakopl právě do této části těla. Špeh pak padl na kolena právě v okamžiku, kdy král a jeho doprovod procházel kolem.

	„Kapitán Achillas a můj komoří,“ řekl Ptolemaios. Možná byl ještě chlapec, ale jeho hlas se už změnil na mužský, protože byl hlubší, než jsem čekal.

	„Veličenstvo,“ řekli ti dva jednohlasně.

	„Můžete přikázat mým věrným poddaným, aby pokračovali ve své práci,“ řekl Ptolemaios.

	Pothinus vyslovil rozkaz. Místnost se okamžitě naplnila pohybem, jako by se sbírka soch náhle probrala k životu.

	Špeh vstal. Začal jsem ho napodobovat, on mě však nakopl a zasyčel: „Zůstaň, jak jsi!“

	Z mé pozice jsem toho moc neviděl, ale slyšel jsem všechno. Pištci hráli dál, ale tlumeněji. Byla to zvláštní melodie, na první poslech prostá, ale opakující se v různých variacích. Ptolemaiově otci bylo přezdíváno Ptolemaios Aleutes, tedy Pištec, kvůli lásce, již choval k tomuto nástroji. Že by to byla skladba zesnulého krále? Pokud by se mladý Ptolemaios objevoval na veřejnosti doprovázen něčím, co ho spojovalo s jeho otcem, byl by to prostředek, jehož užívali římští politikové. V boji na život a na smrt s Ptolemaiovou sestrou Kleopatrou se slušelo, aby mladý král využíval všech prostředků, jak připomínat svému okolí, že je právoplatným nástupcem svého otce.

	„Myslel jsem, že se zotavuješ v královských komnatách, Veličenstvo, po útrapách dnešní cesty,“ řekl Pothinus.

	Ptolemaios neodpověděl hned. Odvrátil se od Pothina a přistoupil ke mně tak blízko, až jsem nad sebou vytušil jeho přítomnost a ucítil parfémovanou kůži jeho sandálů. „Bylo mi řečeno, že jsi polapil římského zvěda, komoří.“

	„Možná, Výsosti. A možná ne. Snažím se proniknout k jádru věci. Á, tady je jeden z mých písařů s doplňujícími informacemi, o které jsem ho požádal.“

	Pochopil jsem, že byl přinesen další svitek. Zatímco si ho Pothinus pročítal a mumlal si při tom pro sebe, král stál nade mnou. Já zatím pozoroval jakéhosi rohatého brouka, který křižoval podlahu přímo před mým nosem.

	„No, komoří?“ řekl král. „Co jsi zjistil?“

	Pothinus si odkašlal. „Ten muž je Gordianus řečený Nálezce. Živí se shromažďováním důkazů pro advokáty u římských soudů. Tak si zřejmě v průběhu let získal důvěru mnoha mocných Římanů: Cicerona, Marka Antonia –“

	„A Pompeia!“ dodal špeh, který stál za mnou. Následoval okamžik rozpačitého ticha. Muž skočil Pothinovi do řeči a já si dokázal představit, jak ho komoří probodl pohledem.

	„Ano, Pompeia,“ řekl eunuch suše. „Ale podle mých zdrojů došlo mezi těma dvěma na začátku války mezi Caesarem a Pompeiem k vážnému konfliktu. Proto je velmi nepravděpodobné, že by tento Říman pracoval jako špeh pro Pompeia, jak tvrdí muž, který ho zajal. Mnohem pravděpodobnější je pravý opak!“

	„Jak to myslíš, komoří?“

	„Ten člověk má syna, Veličenstvo, jménem Meto, který je shodou okolností jedním z nejbližších Caesarových důvěrníků; ostatní vojáci mu dokonce říkají ’Caesarův spolubydlící‘.“

	V duchu jsem zaklel. Pravá podstata Metova vztahu s Caesarem mi samotnému byla záhadou a nesnášel jsem, když o něm ostatní šířili klepy. A teď se zdálo, že se tyhle pomluvy dostaly až sem, do Egypta!

	Ptolemaia to zaujalo. „Caesarův spolubydlící? Co má tohle přesně znamenat, komoří?“

	Eunuch si odkašlal. „Římané o sobě nepřetržitě šíří vulgární sexuální pomluvy, Výsosti. Politici urážejí své protivníky tím, že je obviňují z nejrůznějších ohavností. Prostí občané si říkají, co je napadne, o těch, co jim vládnou. Vojáci vymýšlejí říkanky a popěvky, v nichž opěvují sexuální schopnosti svého velitele nebo se mu naopak posmívají kvůli jeho sklonům.“

	„Posmívají se? Vojáci se… posmívají… Caesarovi?“

	„Římané nejsou jako my, Výsosti. Jsou poměrně dětinští, co se týká sexuálních záležitostí, a neváží si jeden druhého ani bohů. Jejich primitivní forma státního zřízení, v němž každý občan bojuje s každým v nepřetržité bitvě o bohatství a moc, je učinila stejně bezbožnými jako brutálními.“

	„Caesarovi vojáci jsou úžasně věrní. Jsou připravení položit za něj život,“ řekl král Ptolemaios potichu. „Tuhle informaci mám od tebe, komoří.“

	„To tvrdí naši vyzvědači. Je mnoho důkazů, které tenhle závěr potvrzují, jako například vojáci při námořní bitvě u Massilie, kteří bojovali dál, i když už ztratili několik údů a zemřeli s Caesarovým jménem na rtech; a také –“

	„Takže jsou mu naprosto oddáni. Jak je to možné? Myslel jsem, že je to tím, že z Caesara cítí jeho božství; neříká se snad o něm, že je potomkem římské bohyně Venuše? Ale smrtelníci se nesmějí posmívat bohům, stejně jako bohové nedovolí svým věřícím, aby je zesměšňovali.“

	„Jak jsem řekl, Výsosti, Římané jsou bezbožní lidé, politicky zkorumpovaní, sexuálně nezkušení a duchovně nečistí. Proto si je musíme za každou cenu držet od těla.“ 

	Ptolemaios přistoupil ještě blíž ke mně. Brouk pod mým nosem uhnul z cesty, aby udělal místo královu sandálu. Nemohl jsem přehlédnout, že král má nehty na nohou pečlivě upravené. Nohy mu voněly po růžích.

	„Takže tenhle muž zná Caesara, komoří?“

	„Ano, Veličenstvo. A pokud je opravdu špeh, je mnohem pravděpodobnější, že ho Caesar vyslal, aby byl svědkem Pompeiova přistání na našich březích.“

	„Pak si rozhodně zaslouží naši pozornost!“ vstoupil do rozhovoru Achillas.

	„Na kolena, Římane!“ přikázal Ptolemaios.

	Zahekal jsem bolestí, jak jsem se snažil zvednout na kolena bez pomoci rukou. Král o několik kroků ustoupil a shlédl ke mně. Odvážil jsem se pohlédnout mu na okamžik do očí, než jsem sklopil zrak. Měl opravdu obličej patnáctiletého chlapce. Modré oči a světlá pleť prozrazovaly jeho řeckou krev. Nebyl nijak zvlášť pohledný, ústa měl příliš široká a nos příliš velký, aby uspokojil řecký ideál krásy, ale oči mu zářily inteligencí a koutky jeho úst naznačovaly rozpustilý smysl pro humor.

	„Jmenuješ se Gordianus zvaný Nálezce?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Špeh, který tě zajal, tvrdí, že jsi pracoval pro Pompeia. Je to pravda?“

	„Není to pravda, Veličenstvo.“

	„Můj komoří trvá na tom, že musíš být ve službách Caesara.“

	„Ani to není pravda, Veličenstvo.“

	„A Caesara znáš?“

	„Ano, Veličenstvo.“ Poznal jsem, že ho Caesar fascinuje a můj nejistý vztah s tím velkým Římanem vzbudil Ptolemaiův zájem o mou osobu. Na životě mi záleželo mnohem méně než na počátku předchozího dne, ale kvůli Rupovi a chlapcům jsem se musel snažit, abych nás udržel při životě; proto jsem řekl: „Jestli si Veličenstvo přeje, mohl bych mu o Caesarovi leccos povědět, samozřejmě pod podmínkou, že si udržím hlavu na krku.“

	Aniž bych se díval přímo na něj, všiml jsem si, že se mu koutek úst zkroutil do neupřímného úsměvu. Egyptský král se dobře bavil. „Teď ty, špehu. Jak ti říkají?“

	Muž ze sebe vydal množství slabik, které byly egyptské, ne řecké. Ptolemaios se zjevně nechtěl pokoušet se je zopakovat a dál ho oslovoval jeho profesí.

	„Jak jsi došel k závěru, špehu, že je tenhle Říman Pompeiův muž?“

	Špeh odříkal svým pisklavým hlasem, za jakých okolností mě poprvé spatřil a jak na mě pak narazil poblíž chrámu u Nilu.

	Ptolemaios obrátil svůj pohled zpátky ke mně. „No, Gordiane? Co k tomu povíš?“

	Zopakoval jsem, proč jsem cestoval do Egypta a jak se setkal s Pompeiovou flotilou a skončil zmizením Bethesdy a svým zatčením.

	Celou dobu jsme všichni mluvili řecky. Náhle na mě Ptolemaios promluvil latinsky. Měl zvláštní přízvuk, ale jeho gramatika byla bezchybná. „Ten špeh mi připadá jako idiot. Co ty na to, Gordiane?“

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak se špeh zamračil, neschopen porozumět, o čem je řeč. Odpověděl jsem latinsky: „Kdo jsem, abych mohl odporovat Veličenstvu?“

	„Zdá se, že jsi světaznalý muž, Gordiane. Po pravdě, co si myslíš o tom špehovi? Mluv upřímně, přikazuji ti to!“ 

	Odkašlal jsem si. „Ať už je ten muž idiot nebo ne, Veličenstvo, jsem si naprosto jistý, že je zloděj.“

	„Jak to?“

	„Poté, co mě jeho kumpáni spoutali, prohrabal se mým cestovním kufrem, prý aby našel důkazy, které by mě usvědčily. Když nic nenašel, přivlastnil si všechny cennosti.“ 

	Koutek Ptolemaiových úst se zkroutil opačným směrem a vytvořil rozzlobený výraz. Upřel zrak na špeha a promluvil znovu řecky: „Co jsi ukradl tomu Římanovi?“

	Špeh otevřel ústa dokořán a roztřásl se. Mlčel o úder srdce déle, než měl. „Nic, Veličenstvo.“

	„Jakýkoliv majetek zabavený nepříteli patří králi, jehož důstojníci ho mohou rozdělovat jen podle králových příkazů. Ty to nevíš, špehu?“

	„Jistě že vím, Veličenstvo. Nikdy bych si nepomyslel… tedy, nikdy by mě ani nenapadlo vzít zajatci něco… co bych pak nepředal přímo –“

	Ptolemaius oslovil mě, znovu latinsky: „Co ti ukradl, Gordiane zvaný Nálezce?“

	„Mince, Veličenstvo.“

	„Římské sestercie?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Pokud ten muž má u sebe několik římských mincí nebo dokonce plný váček, stěží to dokazuje, že je ukradl tobě.“

	„To je pravda, Veličenstvo.“

	„Vznesení nepodloženého obvinění takové závažnosti proti královu agentovi je urážka, která se trestá smrtí.“ Pokusil jsem se polknout, ale ústa jsem měl suchá jako troud. „Z mého kufru ukradl ještě něco jiného.“

	„Co?“

	„Hřeben, Veličenstvo. Krásný předmět vyrobený ze stříbra a ebenu. Žena trvala na tom, že si ho vezme s sebou z… z citových důvodů –“ Hlas se mi vzpříčil v hrdle.

	Ptolemaios obrátil pohled ke špehovi. Muž nerozuměl ničemu z našeho rozhovoru v latině, ale přesto se roztřásl a začal cvakat zuby.

	„Kapitáne!“

	Achillas postoupil kupředu. „Veličenstvo?“

	„Ať vaši muži svléknou tomu špehovi tuniku a všechno ostatní, co má na sobě. Obraťte mu naruby všechny kapsy a ty pak mě informuj o tom, co najdete.“

	„Provedu, Veličenstvo.“

	Seběhli se vojáci. Špeh byl nahý než bys řekl švec. Zakoktal se z toho zneuctění a zrudl od hlavy k patě. Odvrátil jsem zrak a ten náhodou padl na Pothina. Zdálo se mi to, nebo si eunuch skutečně se zájmem prohlížel penis nahého muže?

	V pozadí stále hrál pištec. Chvíli jsem jeho hudbu nevnímal, ačkoliv ani na okamžik nepřestal hrát tutéž píseň v nekonečných variacích.

	„Co tví muži našli, kapitáne?“

	„Mince, Veličenstvo. Kousky pergamenu. Lahvičku na parfém, vyrobenou z alabastru. Několik –“

	„Hřeben?“

	„Ano, Veličenstvo.“ Achillas ho podržel před králem, který na něj pohlédl, ale nedotkl se ho.

	„Hřeben ze stříbra a ebenu,“ konstatoval Ptolemaios.

	Nahý špeh lomil rukama a neovladatelně se třásl. Ozvalo se jakési šplíchnutí a já si všiml, že se jeho měchýř sám od sebe vyprázdnil. Celý rudý stál v kaluži vlastní moči, kousal se do rtů a fňukal.

	Pištec hrál dál. Melodie nabrala jasnější tón a rychlejší tempo.

	„Slituj se nade mnou, Veličenstvo! Prosím!“ blábolil špeh.

	„Kapitáne.“

	„Veličenstvo?“

	„Nech toho muže okamžitě popravit.“

	Pothinus postoupil kupředu. „Veličenstvo, tento muž je cenný agent. Vezmi prosím v úvahu jeho schopnosti a zkušenosti –“

	„Tento muž okradl krále. Lhal králi. Sám jsi toho byl svědkem. Chceš snad říct, komoří, že by neměl být popraven?“

	Pothinus sklopil zrak. „Ne, Veličenstvo. Králova slova mě zahanbila.“

	„Kapitáne Achille.“

	„Veličenstvo?“

	„Poprav toho muže okamžitě, tam, kde stojí, ať jsou všichni svědky rychlosti královské spravedlnosti.“

	Achillas postoupil kupředu. Vojáci popadli špeha za paže ne snad proto, aby ho znehybnili, ale aby ho udrželi na nohou; kolena se pod ním podlomila a byl by se zhroutil na podlahu. Achillas položil své velké ruce kolem mužova hrdla a začal ho škrtit. Mužova tvář, už předtím rudá, zfialověla. Jeho tělo se zmítalo. Z úst mu vycházely podivné zvuky, dokud jim ošklivé chrupnutí neučinilo přítrž. Se znechuceným odfrknutím ho Achillas pustil. Špehova hlava se zvrátila na stranu a bezvládné tělo dopadlo na zem.

	V místnosti se rozhostilo ticho až na veselou pištcovu hudbu.

	„Komoří.“

	„Veličenstvo?“

	„Postarej se, aby byli tenhle Říman a jeho společníci propuštěni z pout; aby se odcizený majetek vrátil ke svému majiteli; aby mu bylo poskytnuto náležité ubytování. Bude k dispozici pro případ, že by s ním král chtěl mluvit.“

	Pothinus se hluboce uklonil. „Jak přikazuješ, Veličenstvo.“

	Titíž vojáci, kteří předtím svlékli a znehybnili špeha, teď obklopili mě a začali mi rozvazovat provaz na zápěstí. Mezitím, za nové a živější melodie od svého pištce, opustil král Ptolemaios místnost.

	Takto jsem se tedy seznámil s egyptským králem a jeho poradci a poprvé okusil život na královském dvoře.

	

	

		Kapitola IX



	Naše ubytování bylo skromné, ale přiměřené: místnost s kamennými zdmi s lůžky pro všechny (Mopus a Androcles se dělili o jedno), měděný nočník v jednom rohu a malá lampa zavěšená na háku ve stropu. Bylo tam dokonce i úzké okno s výhledem na písčité nádvoří, kde tábořili vojáci. Nad linií hradeb bylo nebe temné a plné hvězd.

	K jídlu jsme dostali mísu čočkové polévky, prosné placky a několik sušených datlí a fíků. Jídlo zmizelo skoro okamžitě.

	Nakonec se objevili u dveří dva vojáci přinášející můj kufr. Postavili ho doprostřed místnosti a odešli. Zvedl jsem víko. Navrchu ležel Bethesdin hřeben ze stříbra a ebenu. Sebral jsem ho a přejel prstem po jeho hrotech. Pod ním byl váček plný mincí a vedle něj, skoro zakrytý záhybem látky, alabastrová fióla, kterou mi dala Cornelia.

	Zhasl jsem lampu a lehl si, svíraje v ruce hřeben. Myslel jsem na Dianu a Eka v Římě; budou zdrceni, až se dozvědí, co se stalo Bethesdě. Jak jim to vůbec budu moci povědět? A dostanu k tomu vůbec příležitost? Řím se mi zdál velice vzdálený. Mým tělem otřásl chlad a já pomyslel na alabastrovou fiólu. Možná bylo přáním bohů, abych přece jen požil její obsah…

	Poblíž si Mopsus a Androcles povídali tlumenými hlasy. Právě jsem je chtěl okřiknout, když Mopsus promluvil nahlas.

	„Pane, bude to v Římě jednou vypadat taky takhle?“

	„Jak to myslíš, Mopsi?“ Zvenčí ke mně dolehlo volání hlídky, že je všude klid. Vítr šuměl v korunách palem za hradbami. Celý svět se zdál být velice tichý a klidný.

	„Až se Caesar vrátí do Říma a prohlásí se králem, bude to v Římě vypadat jako tady?“ řekl Mopsus.

	„Pořád nevím, jak to myslíš.“

	„Myslí to takhle,“ ozval se Androcles, když viděl, že otázka jeho bratra vyžaduje vysvětlení. „Bude se každý muset klanět a říkat Caesarovi Výsosti, i svobodní občané jako ty, pane?“

	„Ano, pane,“ řekl Mopsus, „a bude Caesar moct říkat ’Tenhle člověk se mi nelíbí, hned ho zabijte! ’ a oni ho hned uškrtí, takhle?“ Na ukázku popadl svého bratra za krk a ten začal mrskat nohama a rukama a hlasitě lapat po dechu.

	Slyšel jsem, jak se Rupa na lůžku vedle nich pobaveně směje, ale sám jsem na tom nic k smíchu neviděl.

	„Nevím, chlapci. Až se vrátíme –“ Málem jsem řekl „jestli se vrátíme“, ale nebyl důvod zasévat sémě pochybností – „bude to v Římě rozhodně vypadat jinak. Egypťanům odjakživa vládl král; před dynastií Ptolemaiovců tu byli faraóni, kteří panovali po tisíce let, až za dnů pyramid a Sfingy. My jsme však krále nikdy neměli – no, v posledních asi čtyřech stech padesáti letech. A žádný Říman nikdy králem nebyl, ani Caesar. Nemáme s monarchií žádné zkušenosti a žádná pravidla, kterými bychom se mohli řídit. Představuji si, že stejně jako při téhle válce půjde o hru, jejíž pravidla si hráči vymýšlejí v jejím průběhu. A teď už přestaňte otravovat a spěte!“

	„A když neposlechneme, přikážeš Rupovi, aby nás uškrtil, pane?“

	„Nezkoušej mě, Mopsi!“

	Nakonec ztichli a já zase slyšel vítr v korunách palem. Vyhnal jsem z hlavy všechny myšlenky na alabastrovou lahvičku; kdo by se postaral o chlapce a Rupu v těchto těžkých dnech? Svíral jsem hřeben, dokud spánek – požehnaný spánek, přinášející zapomnění – neopanoval mou mysl.

	Šeptající vánek se v mé hlavě spojil s jiným zvukem a já usnul za zvuků flétny Ptolemaiova pištce, opakujícího stále tu samou melodii.

	Následujícího rána jsme vyrazili do Alexandrie.

	Ukázalo se, že hlavní část armády zůstane v pevnosti pod velením Achilla, zatímco král a menší, i když stále početná ozbrojená družina, bude pokračovat do hlavního města.

	Vojáci naložili můj kufr na vůz. Další voják byl pověřen kočírováním mul, zatímco já se vezl s Rupou a chlapci vzadu, už ne spoutaný jako den předtím, ale volný a mohoucí se volně pohybovat. Kolik volnosti mi zůstane, až dorazíme do města? Král řekl, že si přeje, abych se držel v jeho blízkosti, což znamenalo, že se nemohu vydat, kam se mi zamane. Vzhledem k tomu, jak to s námi vypadalo předchozího dne, jsme měli štěstí, že jsme vůbec naživu, ale při pomyšlení na nadcházející dny jsem pociťoval obavy.

	Silnice vedla na západ, pryč od Nilu a podél širokého kanálu, jenž přiváděl vodu do města a umožňoval malým plavidlům plout tam a zpět. Napadlo mě, jak asi Ptolemaios do města vstoupí, a předpokládal jsem, že tam vjede na voze, dokud jsem přes řady pochodujících vojáků nezahlédl na kanálu bohatě zdobenou pozlacenou loď. Kupředu ji poháněli dlouhými bidly svalnatí muži svlečení do půl těla, pracující s elegantní výkonností a odrážející se tyčemi ode dna řeky v dokonalém rytmu.

	Prostřední část člunu byla stíněna velkým, šafránem obarveným baldachýnem, pod nímž jsem občas zahlédl krále a jeho doprovod, včetně eunucha Pothina. Pokaždé, když vítr zavál od kanálu, zaslechl jsem několik tónů hudby králova pištce a navzdory horkému dni mi po zádech přeběhl mráz.

	Bylo už skoro poledne, když se k našemu vozu přiblížil pěší voják.

	„Jsi Gordianus zvaný Nálezce?“ promluvil egyptsky, ale tak pomalu a zřetelně, jsem rozuměl i já.

	„Jsem.“

	„Pojď se mnou.“

	„Nějaký problém?“

	„Veličenstvo mi přikázalo, abych tě přivedl.“

	„A mí společníci?“

	„Zůstanou tady. Ty pojď se mnou.“

	Rupa mi pomohl sestoupit z vozu. Pošeptal jsem mu do ucha: „Až budu pryč, postarej se o chlapce. Ať se nedostanou do maléru. Myslí si, že jsou chytřejší než ty, ale ty jsi silnější. Neboj se jim ukázat, kdo je šéf. Rozumíš?“

	Nejistě na mě pohlédl, ale přikývl.

	Zavolal jsem na chlapce. Když přišli do zadní části vozu a sklonili se nade mnou, popadl jsem každého za nejbližší ucho a přitáhl je k sobě. „Nebudete, opakuji nebudete provádět žádné nepředloženosti, až budu pryč. Uděláte všechno, co vám Rupa řekne.“

	„Co nám řekne!“ podivil se Mopsus. „Ale Rupa neumí mluvit –“ jeho slova se změnila v zakvičení, když jsem mu zakroutil uchem.

	„Víš, jak to myslím. Jestli se vrátím a zjistím, že jste ho neposlouchali, tak vám ty uši ukroutím. Jasně?“

	„Ano, pane!“ vykřikl Mopsus.

	„A tobě, Androcle?“

	Jeho bratr, který považoval za rozumnější nechat ústa zavřená, jednoduše přikývl. Pustil jsem je. Voják mi stiskl paži, aby mě popohnal.

	„Za jak dlouho se vrátíš?“ zavolal Mopsus a mnul si ucho.

	„Jsem si jistý, že brzy,“ odpověděl jsem, i když jistý jsem si nebyl ničím.

	Voják mě vedl přes cestu skrz řady pochodujících vojáků a pak dolů po rampě, postavené na břehu kanálu, na jejímž konci přistála královská bárka. Její posádka využila zastávky, muži se opřeli o bidla a odpočívali. Jakmile jsem vstoupil na palubu, jejich velitel jim přikázal, aby se vrátili k práci. Člun se dal pomalu do pohybu.

	Pothinus vyhlédl zpod baldachýnu a pokynul mi, abych ho následoval po schodech dolů. Místo vyhrazené králi leželo vlastně pod úrovní hladiny; bylo tam chladno a stín. Žlutý baldachýn změkčoval palčivý sluneční svit; velké koberce pod mýma nohama tlumily mé kroky. Kolem postávali v malých skupinkách dvořané. Mnoho jich mělo na sobě nemes, plisovanou lněnou pokrývku hlavy, podobnou té, již má na hlavě Sfinga, s barvami a vzory prozrazujícími jejich hodnosti, zatímco jiní měli na svých pravděpodobně vyholených hlavách slavnostní paruky. Ustoupili, aby mě nechali projít do středu lodi, kde na trůnu seděl král Ptolemaios. Proti němu stála dvě další, neméně okázalá křesla vykládaná stříbrem, ebenem a slonovinou a vystlaná měkkými polštáři. Do jedno usedl Pothinus, druhé zůstalo prázdné.

	„Posaď se,“ vybídl mě Pothinus.

	Poslechl jsem a všiml si, že Ptolemaiův trůn stojí na vyvýšeném stupni. Ten nebyl nijak vysoký, ale stačil k tomu, aby mě přinutil zvednout bradu, kdybych se na krále odvážil pohlédnout. Pokud bych zrak sklonil, nutně by padl na velkou, zakrytou hliněnou nádobu vedle jedné z králových nohou. Napadlo mě, že ta nádoba je právě tak velká, aby se do ní vešla lidská hlava.

	„Spal jsi dobře, Gordiane zvaný Nálezce?“

	„Docela dobře, Veličenstvo.“

	„Ubytování bylo vyhovující?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Dobře. Nemáš hlad?“

	„Asi ano, Veličenstvo.“

	„Pak musíte ty a Pothinus něco pojíst. Já nemám v poledne nikdy hlad. Komoří, zařiď to.“

	Byly přineseny malé stolky a na ně položeny stříbrné tácy oplývající pochoutkami – zelenými a černými olivami plněnými paprikami a ořechovou pastou; smažené rybí placičky sypané mákem, prosné koláčky slazené medem a namočené ve víně z granátových jablek.

	Přesto, že jsem měl opravdu hlad, chyběla mi chuť k jídlu – pořád jsem musel myslet na to, co se asi skrývá v té nádobě u králových nohou. Zatímco jsme s Pothinem jedli, králův pištec hrál nějakou melodii. Všiml jsem si, že ten muž sedí na zkřížených nohách na podlaze kousek za Ptolemaiem. Melodie se lišila od té, kterou hrál předchozího večera.

	Ptolemaios jako by mi četl myšlenky. „Líbí se ti ta hudba?“

	„Velice,“ řekl jsem, což mi připadalo jako bezpečná odpověď. „Mohu se zeptat, kdo ji složil?“

	„Můj otec.“

	Přikývl jsem. Bylo to, jak jsem si myslel; Ptolemaios všude chodil doprovázen hudbou svého otce, aby připomínal, že je synem Pištce a tím i právoplatným následníkem trůnu. Ale pak řekl něco, co mě přimělo přehodnotit jeho motivy a můj vlastní cynický výklad.

	„Můj otec měl úžasný hudební talent. Svou hudbou dokázal člověka v jednom okamžiku rozesmát a v dalším rozplakat. V jeho prstech a rtech bylo určité kouzlo. Ten muž, který hraje skladby mého otce, se sice drží not, ale ne vždy se mu daří vystihnout ducha jeho melodií. Jeho hudba mi však přesto připomíná otce tak, jak to nic jiného nedokáže. Jen považ: monumenty, které po sobě muži nechávají, i ti největší z nich, jsou určeny jen jednomu z pěti smyslů, zraku. Hledíme na jejich podobizny na mincích nebo vzhlížíme k sochám, případně čteme slova, která napsali; vidíme a vzpomínáme. Ale co to, jak se ten muž smál nebo zpíval a zvuk jeho hlasu? Žádné umění nedokáže zachytit tyto rysy jeho osobnosti pro potomky; jakmile člověk zemře, jeho hlas, píseň a smích zemřou s ním, zmizí navždy a naše paměť si je vybavuje čím dál slaběji. Já měl tedy štěstí, že můj otec skládal hudbu, kterou mohou ostatní, i když zdaleka ne tak dokonale, reprodukovat. Už nikdy neuslyším hlas svého otce vyslovit mé jméno, ale mohu naslouchat melodiím, které složil, a cítit tak jeho přítomnost.“

	Odvážil jsem se pohlédnout Ptolemaiovi do očí, ale král hleděl nepřítomně do dáli, bezpochyby ponořen do vzpomínek přivolaných pištcovou smutnou hudbou. Bylo nezvyklé slyšet takového mladíka vyslovovat názory tak hořkosladké a bolestné, ale Ptolemaios rozhodně nebyl obyčejný mladý muž. Byl to potomek dlouhé řady králů a královen sahající až k muži, jenž byl pravou rukou Alexandra Velikého; byl vychován tak, aby se považoval za poloboha a nositele výjimečného osudu. Hrál někdy bezstarostné chlapecké hry jako Mopsus a Androcles? To se zdálo nepravděpodobné. Já si vykládal přítomnost jeho osobního pištce jako čistě politický, promyšlený prostředek; v Římě by tomu tak nepochybně bylo, ale když jsem na Ptolemaia hleděl unavenýma očima Římana, něco mi uniklo. Bylo možné, aby byl Ptolemaios smrtelnější a královštější, než za jakého jsem ho považoval?

	„Vztah mezi synem a otcem je velice zvláštní věc,“ řekl jsem potichu a mé úvahy nabyly tmavého odstínu.

	Opět se zdálo, že mi Ptolemaios čte myšlenky. „Máš dva syny, pokud vím. Eka, který žije v Římě, a Meta, jenž cestuje s Caesarem; ale tohoto Meta už za svého syna nepovažuješ.“

	„Přesně tak, Veličenstvo.“

	„Došlo mezi vámi k nějaké rozepři?“

	Přikývl jsem. „Ano, Veličenstvo. V Massilii Poprvé jsem slyšel, jak se zasmál, i když nevesele.“

	„Nemusíš mi to vysvětlovat, Gordiane. Rozepří se členy rodiny jsem zažil až dost. Kdyby mé poslední vojenské tažení bylo úspěšné, vrátil bych se do Alexandrie se dvěma hlavami, nejen s jednou!“

	Pothinus vedle mě sešpulil rty, ale pokud si myslel, že král promluvil neuváženě, nic neřekl.

	Král pokračoval. „Pověz mi, Gordiane, co se říká o Egyptě tam, odkud přicházíš? Co si občané Říma myslí o naší malé rodinné rozmíšce?“

	To byl tenký led. Odpověděl jsem opatrně. „Tvůj otec byl v Římě samozřejmě dobře známý, protože tam nějakou dobu žil.“ (Ve skutečnosti byl Pištec vyhnán z Egypta vzbouřenou lůzou a žil tam ve vyhnanství, zatímco jeho dcera Berenice využila příležitosti a během jeho nepřítomnosti se ujala vlády.)

	„Tehdy jsem byl velmi mlád,“ řekl král. „Příliš mlád, abych mohl otce doprovázet. Co si o něm Římané mysleli?“

	„Když u nás žil, byl tvůj otec velmi oblíbený. Jeho… štědrost… byla proslulá.“ (Rozdáváním peněz a přísliby bohatství se Pištec snažil přimět Senát, aby mu poskytl vojenskou pomoc, s níž by získal zpět trůn; v podstatě uplácel senátory a bankéře bohatstvím své země.)

	„Po mnoho měsíců, Veličenstvo, hýbala římskou politikou takzvaná ’egyptská otázka‘.“ (Otázka zněla, zda posadit Pištce zpátky na trůn jako loutku Říma, nebo zemi rovnou obsadit a udělat z ní římskou provincii.) „Bylo to delikátní téma, nekonečně probírané ze všech stran.“ (Caesar a Pompeius se utkali v nelítostném souboji o to, kdo by měl Egyptu vládnout, ale vybrat jednoho z nich znamenalo narušit jemnou rovnováhu moci v Římě; proto Senát nakonec vybral zdánlivou nulu, Aulua Gabinia, aby situaci v Egyptě vyřešil.) „Římský lid znovunastolení tvého otce na trůn oslavoval.“ (Gabinius s pomocí temperamentního mladého velitele jezdectva Marka Antonia rozdrtil Bereničiny síly. Když Pištec znovu získal moc, první, co udělal, bylo, že dal popravit svou vzpurnou sestru; hned potom zvýšil daně, aby mohl začít splácet obrovské úplatky, které slíbil senátorům a bankéřům. Egypt byl ožebračen a jeho lid strádal, ale velké římské jednotky, které tam zůstaly, zajistily, že Pištec zůstal u moci.)

	Odkašlal jsem si. „Náhlá smrt tvé otce před dvěma lety vyvolala v Římě velký smutek a zděšení.“ (Senátoři a bankéři se báli, že v Egyptě nastane chaos a Pištcův následník zarazí další platby; ozvaly se hlasy, že Egypt měl být k Římu připojen ve chvíli, kdy by to ještě bylo velmi snadné.)

	Král zamyšleně pokýval hlavou. „A jaký je postoj římských občanů k egyptským záležitostem od smrti mého otce?“

	Tohle byl ještě tenčí led. „Abych byl upřímný, Veličenstvo, od smrti tvého otce se občané Říma už o události v Egyptě tolik nezajímají. V posledních několika letech nás plně zaměstnávají naše domácí tahanice. Řím byl roztržen ve dví občanskou válkou. Jen málo lidí se stará o egyptské záležitosti a už vůbec ne prostí občané.“

	„Ale co říkali na závěť mého otce a jeho smrt?“

	„Závěť je pro Římana posvátná. Ať si v ní tvůj otec přál cokoliv, bude to respektováno.“ (Ve skutečnosti došlo k velkému zklamání, když Pištec neodkázal správu Egypta římskému Senátu; jiní monarchové, hluboce zadlužení Římu, to před smrtí udělali, aby ochránili svou zemi před nevyhnutelnou válkou. Ale Pištec se rozhodl ponechat Egypt své nejstarší dceři Kleopatře a jejímu mladšímu bratru Ptolemaiovi, aby mu vládli společně. Zvykem v rodu Ptolemaiovců bylo, že se bratr a sestra společně vládnoucí vzali. Incest byl pro Římany nepřijatelný a bylo na něj hleděno jako na další příznak úpadku monarchie, spolu s dvorními eunuchy, honosnými slavnostmi a popravami bez řádného soudu.)

	Králova schopnost číst mi myšlenky byla během mého krátkého výkladu naštěstí oslabena; možná měl hlavu plnou vlastních myšlenek, protože se neklidně zavrtěl na trůnu a zamračil se. „Můj otec přenechal Egypt mně – a mé sestře Kleopatře. Věděl jsi to, Gordiane?“

	„Ano, to jsem věděl.“

	„Otec snil o míru v rodině a prosperitě pro Egypt. Ale ve světě smrtelníků ani sny bohů nedojdou vždy naplnění. Osud rozhodl, že toto bude doba občanských válek po celé zemi. Je tomu tak v Římě a je tomu tak v Egyptě. A pokud tomu správně rozumím, platí to i pro tvou rodinu, Gordiane.“

	Sklonil jsem hlavu. „Mluvíš znovu o mém synovi.“

	„Metovi, Caesarově společníkovi,“ řekl a pozorně mě pozoroval. Kousl jsem se do rtů a zaťal pěsti. „Ach, že by to nějak souviselo s vaším odcizením? Že by orel vzal tvého syna až příliš těsně pod křídlo?“

	Přinutil jsem pěsti, aby se rozevřely, a povzdechl si. „Připadá mi zvláštní, že Veličenstvo projevuje takový zájem o rodinné záležitosti prostého římského občana.“

	„Zajímám se o všechno, co nějak souvisí s Caesarem,“ řekl. Třpyt v jeho očích patřil částečně zvědavému patnáctiletému chlapci a částečně protřelému politikovi. Co byl tenhle mladý král vlastně za člověka?

	„Pro mnoho Římanů,“ řekl jsem, pomalu a potichu, „nebylo snadné vybrat si mezi Pompeiem a Caesarem. Cicero zoufale hledal třetí cestu, ale nenašel ji a nakonec se postavil na stranu Pompeia – ke své lítosti. Marcus Caelius si zvolil Caesara, pak s ním byl čím dál nespokojenější a nakonec ho zradil. Milo uprchl z exilu v Massilii a pokusil se shromáždit vlastní armádu –“

	„A ty jsi všechny ty muže znal?“ Ptolemaios se naklonil dopředu. „Ty hrdiny, dobrodruhy a šílence, o kterých jsme tady v Egyptě slyšeli jen pověsti?“

	Přikývl jsem. „Většinu z nich jsem znal lépe, než bych si přál, rozhodně lépe, než mi bylo ku prospěchu.“

	„A Caesara znáš také tak dobře?“

	„Ano.“

	„A není snad největší z nich, nejbližší božství?“

	„Znám ho jako člověka, ne jako boha.“

	„Člověka s velkou mocí.“

	„Ano.“

	„A přesto ti není po chuti přízeň, kterou projevuje tvému synovi?“

	„To je složitá věc, Veličenstvo.“ Skoro jsem se usmál při myšlence, že člověk, se kterým mluvím, byl provdán za svou sestru, kterou nenáviděl, a že další sestru mu popravil jeho otec. Pohlédl jsem na hliněnou nádobu u Ptolemaiových nohou. „Pokud Caesar přijde do Egypta,“ zeptal jsem se, „necháš ho zkrátit o hlavu jako Pompeia?“

	Král i Pothinus se současně podívali na nádobu a potvrdili tak mé podezření. Udělalo se mi špatně od žaludku. Král si vyměnil pohled s Pothinem, který zjevně neschvaloval směr, kterým se rozhovor ubíral. „Veličenstvo,“ řekl s úmyslem změnit téma, ale král už promluvil a Pothinus musel zmlknout.

	„Bylo úžasně snadné ho zabít, že – tedy Pompeia? Bohové ho opustili už u Farsala. Ve chvíli, kdy se chystal vstoupit na egyptskou půdu, nebyl v tom zhrouceném muži už ani záblesk božství. Bohové ho svlékli z jeho brnění, a když na něj dopadla čepel, setkala se jen s holou kůží. Chystal se vpochodovat na břeh, připomenout mi, co mu dlužil můj otec, a převzít vládu nad Egyptem, jako by na něj naše pokladnice, obilnice a armáda čekaly. To jsem nemohl připustit. ’Skoncujte to s tím takzvaným Velikým dřív, než se jeho noha dotkne egyptské půdy!1 – nezněla tak má slova, Pothine? Citoval jsi dokonce oblíbený epigram mého učitele Theodota: ’Mrtví nekoušou.‘ Dlouho a usilovně jsem o této otázce přemýšlel; ve snech jsem vyhledal i pomoc Osirida a Serafa. Bohové souhlasili s Pothinem. Kdybych poskytl Pompeiovi pomoc, stejná kletba, která padla na něj, by postihla i Egypt.

	Caesar by mohl být jiný případ. Myslím, že bohové jsou stále na jeho straně. Jeho vlastní božství musí sílit s každým vítězstvím. Přijde do Egypta, Gordiane, pro naše obilí a zlato, jako to udělal Pompeius?“

	„Možná, Veličenstvo.“

	„A jestli přijde, bude stejně snadné ho zabít jako Pompeia?“

	Neodpověděl jsem. Ptolemaios se obrátil k eunuchovi.

	„Co si myslíš ty, komoří?“

	„Myslím, Veličenstvo,“ řekl Pothinus a věnoval králi bystrý pohled, „že jsi na dnešek slíbil audienci některým svým poddaným, tady na královském člunu. Možná by tvůj rozhovor s tímto Římanem mohl být odložen, dokud si neodbudeš své vladařské povinnosti.“

	Ptolemaios si povzdechl. „Kdo má dnes přijít?“

	„Je ohlášeno několik delegací, aby podaly zprávu o stavu každoročních záplav v oblastech okolo horního Nilu; máme zprávy z míst jako například Ombos, Hemonthis a Latopolis. A obávám se, že nejsou nijak příznivé. Je zde také skupina obchodníků z Clysmy na břehu Rudého moře, kteří chtějí požádat o úlevu na daních; oheň vloni zničil několik skladišť a mol a oni potřebují peníze, aby je mohli znovu postavit. Už jsem jejich žádost četl, ale jen ty jim můžeš udělit úlevy, o které žádají.“

	„Musím se s těmi lidmi setkat teď, komoří?“

	„Všechny tyto skupiny urazily velmi dlouhou cestu, Veličenstvo; a já myslím, že by bylo nejlepší tyto záležitosti vyřídit dřív, než dorazíme do Alexandrie, kde na Veličenstvo čeká mnoho naléhavých problémů, které se nahromadily z jeho nepřítomnosti.“

	Král zavřel oči. „Tak dobře, komoří.“

	Pothinus vstal. „Zařídím, aby člun zastavil u nejbližšího přístaviště, a najdu vhodný doprovod, který odvede tohoto Římana zpět k jeho –“

	„Ne, Gordianus řečený Nálezce zůstane zde.“

	„Ale Veličenstvo –“

	„Ať zůstane, kde je.“ Ptolemaios si ho změřil přísným pohledem.

	„Jak Veličenstvo poroučí.“

	Myslel jsem si, že v tomto horkém podnebí všechna činnost ustane na několik hodin kolem poledne, ale tady to zřejmě neplatilo. Zatímco jsem seděl a bojoval s ospalostí – usnout během audience u krále by nebylo právě vhodné – předstupovali před krále další a další vyslanci. Velký dojem na mě udělala Ptolemaiova schopnost vládnout různými jazyky a dialekty. Všichni vyslanci mluvili trochu řecky, ale mnoho z nich vyčerpalo svou slovní zásobu po několika rituálních pozdravech a král s nimi potom začal plynně rozmlouvat v patřičném dialektu. Po celou dobu hrál v pozadí pištec.

	Nakonec vzdal králi úctu poslední vyslanec a odešel. Pothinus ho vyprovodil. Když se vracel, přistoupil k němu posel a šeptal mu něco do ucha. Zdálo se, že ten vzkaz je dlouhý a složitý. Eunuch se tvářil nejprve poplašeně a pak pobaveně. Pak přispěchal k Ptolemaiovi.

	„Veličenstvo! Brzy budeš mít příležitost pohlédnout pánovi Říma do očí. Tvé předsunuté hlídky dorazily do Alexandrie a poslaly zpět tuto zprávu: V přístavu kotví Caesarovy lodě.“

	Ptolemaios se ostře nadechl. „V přístavu? Copak Caesar, stejně jako Pompeius, čeká na můj příjezd, než stane na egyptské půdě?“

	Pothinus se pousmál. „Po pravdě řečeno, Caesar připlul už před několika dny, Veličenstvo. Bylo mi řečeno, že už stanul na jednom veřejném molu a měl v úmyslu se projít po jednom z tržišť. Zdá se, že chtěl udělat na lidi dojem, protože přijel se všemi odznaky římského konzula. Oblékl si tógu s purpurovým pruhem a pochodovalo za ním dvanáct mužů zvaných liktoři, nesoucích fasces.“

	„Fasces?“

	„Svazky březových prutů ukrývajících železné sekery – starobylé ceremoniální zbraně, jež patří ke znakům římského magistráta, když se objeví na veřejnosti. Vhodné možná pro Řím, ale rozhodně ne pro Alexandrii! Nebo si to alespoň lidé mysleli; dav byl tak pohoršen touto urážkou Veličenstva, tím, že by se nějaký Říman mohl naparovat po městě v králově nepřítomnosti, jako by byl Egypt římskou provincií, že se začal bouřit a házet po Římanech vším, co našel na trhu – zeleninou, ovocem, rybami – dokud je nezahnal zpátky na jejich lodi. Teď čeká Caesar na tvůj příjezd, než se odváží vstoupit znovu do města.“

	Ptolemaios se rozesmál. „Tak to vypadá, že došlo k bitvě a Caesar donucen ustoupit! Jak často opakoval můj otec, nevyplácí se vzbudit hněv alexandrijského davu. Měli bychom zvážit, jak uvítat římského konzula vhodnějším způsobem.“

	Pohlédl na nádobu u svých nohou a usmál se.

	

	

		Kapitola X



	Příjezd do Alexandrie na královské bárce byl pro mě nová a zároveň hořkosladká zkušenost. Pokaždé, když jsem zažil něco nového, jsem pocítil žal, protože tam nebyla Bethesda, aby se mnou ten zážitek sdílela.

	Patnáct mil od Alexandrie protéká kanál městečkem zvaným Canopus, známým letoviskem boháčů z hlavního města. Když jsem jako mladík bydlel v Alexandrii, jednou jsem Canopus ze zvědavosti navštívil, ale tehdy byly i ty nejmenší cetky z obchodů s kuriozitami nad mé možnosti a já mohl jen nahlížet do hostinců, heren a nevěstinců podél kanálu. A o čtyřicet let později jsem tím městem proplouval po boku samotného krále!

	Oba břehy byly obsypané čumily, kteří se přišli podívat na královskou bárku a zkusit zahlédnout jejího pasažéra. Ptolemaios zůstal sedět na trůnu uprostřed člunu a ignoroval mávající dav, ale zdálo se mi, že jsem zahlédl na jeho rtech úsměv, když nadšení poddaní provolávali jeho jméno. Egypt byl možná rozdělen občanskou válkou, ale mezi alexandrijskými boháči bylo Ptolemaiovo právo na trůn zjevně naprosto nezpochybnitelné.

	Z Canopa do Alexandrie byl kanál podstatně širší, aby se do něj vešlo množství člunů plovoucích tam a zpět. Na projev úcty ke královskému plavidlu všechny zastavovaly u břehu, když jsme je potkali, takže naše plavba byla nerušená. Míjeli jsme bárku za bárkou, některé soukromé a luxusně vybavené, jiné sloužící jako veřejné dopravní prostředky nabízející ubytování o různé úrovni. Jako mladý muž jsem cestoval do Canopa vstoje na člunu tak přeplněném, že jsem se bál, že se potopí; několik takových jsme minuli také a jejich pasažéři se zdáli být mnohem méně nadšení pohledem na svého monarchu než žrouti a hráči na nábřeží v Canopu. Některé tváře, které na nás hleděly, měly jednoznačně nepřátelský výraz. Stáli ti lidé na straně Kleopatry? Nebo měli už plné zuby Ptolemaiovců a chaosu, který způsobili v Egyptě v posledních letech?

	Poblíž Alexandrie se kanál rozdělil do dvou větví a my jsme se dali tou levou. Na plochém obzoru před námi se objevily koruny palem, lemujících břehy jezera Mareotis; ve slunci jezero vypadalo jako oslňující linka za linií kmenů stromů. Břehy kanálu byly teď divočejší a více zarostlé rákosím. Propluli jsme zátočinou a ocitli se na rozlehlé hladině jezera Mareotis, spíš vnitrozemského moře než pouhého jezera. Před námi se na protějším břehu rozkládalo panoráma Alexandrie s dominantou majáku Faros.

	Rybářské čluny a soukromé bárky uhnuly do stran, aby udělaly místo králi. Dvě malé válečné lodě obsazené vojáky ve slavnostním brnění nám vypluly naproti, aby nás přivítaly, pak se obrátily a vytvořily eskortu pro příjezd královské bárky.

	V rušném jezerním přístavu za městskými hradbami na nás na hrázi ozdobené pestrobarevnými vlaječkami čekali dvořané a vojáci. Člun lehce přirazil k molu a zastavil. Král vstal z trůnu a v rukou sevřel berlu a cep. Dvořané se řadili za ním, každý na své místo podle své hodnosti. Zaváhal jsem, protože jsem nevěděl, kam patřím. Pothinus mi pošeptal do ucha: „Následuj mě a mlč.“

	Na hrázi čekala krále rituální ceremonie, při níž ho uvítali zpět ve městě různí členové dvora. Pak Ptolemaios nastoupil do úžasně vyzdobených nosítek, jejichž nebesa byla pošitá růžovými a žlutými střapci a tyče a sloupky vyřezané z ebenu a vykládané stříbrem, a která nesli na ramenou urostlí otroci nazí jako koně, ozdobení jen několika koženými střapci a kousky látky.

	Za královými nosítky stála další, skoro stejně vznešená. Pothinus mi pokynul, abych do nich nastoupil a pak se připojil ke mně. Byli jsme vyzvednuti do vzduchu. Obklopeni ozbrojenými strážemi a doprovázeni celým orchestrem pištců (kteří hráli jednohlasně slavnostní melodii, jež mi už byla povědomá), jsme se dali do pohybu po dlouhé hrázi. Po obou stranách se táhly hradby Alexandrie. Před námi se tyčila vysoká bronzová vrata Brány slunce. Byla otevřena dokořán. Zevnitř vanul teplý vánek, jako by si město samo oddechlo při návratu svého monarchy. Královský průvod vstoupil do města.

	Po mnoha zdrženích a zajížďkách jsem byl zpět v Alexandrii. Obklopila mě vůně města – protože stejně jako žena i Alexandrie má svůj vlastní parfém, složený z mořského vzduchu, květin a horkého pouštního vánku – a s ní nostalgie mnohem silnější a všeobjímající, než jsem čekal. Pod přílivem vzpomínek jsem se celý roztřásl. Při vzpomínce na Bethesdu mi vhrkly slzy do očí. Kdybych měl její ostatky, mohl bych jí alespoň posmrtně dopřát návrat domů, po němž toužila; ale i o tuto malou útěchu jsem byl připraven. Neměl jsem urnu s jejím popelem ani rakev obsahující její mumifikované tělo. Potlačil jsem vzlyknutí a zašeptal: „Tak jsme konečně tady, po tolika letech!“ Ale slyšet mě mohl jen Pothinus, který se na mě překvapeně podíval a pak znechuceně odvrátil pohled, jako bych byl ufňukaný opilec, který nedokáže skrýt své city.

	Cestovali jsme po hlavní severojižní třídě města zvané Argeus, tři sta metrů široké promenádě s fontánami, obelisky a palmami uprostřed a nabarvenými mramorovými sochami a rýhovanými sloupy po obou stranách. Shromážděné davy nás sledovaly z bezpečné vzdálenosti, na kterou dohlížely ozbrojené stráže, jež nás doprovázely. Mnoho lidí jásalo, někteří se zamračeně stáhli a jiní kvíleli a svíjeli se na zemi v jakémsi náboženském vytržení. Pochopil jsem, že Ptolemaios pro ty lidi představuje mnohé: krále, hrdinu, uchvatitele, tyrana, boha. Vypadalo by to tak i v Římě, kdyby se tam Caesar vrátil v plné slávě? Nedokázal jsem si představit římské občany, jak se klaní jinému smrtelníkovi jako bohu, ale osud světa se v posledních letech ubíral tak podivnými cestami, že bylo možné všechno.

	Díky plochému terénu se Alexandrie liší od jiných velkých měst tím, že se její ulice protínají v pravých úhlech.

	V Římě, městě kopců a údolí, je možné přijít na křižovatku, kde se protíná mnoho ulic, úzké uličky se kroutí sem a tam, některé vedou do kopce a jiné z kopce, každá křižovatka je jedinečná a společně skýtají nekonečné množství fascinujících pohledů. Alexandrie je plochá, horizont leží nízko a široké třídy nabízejí panoramatické výhledy do mnoha směrů. Všemu dominuje maják Faros, který se tyčí neskutečně vysoko nad velkým přístavem a jeho plameny soupeří se samotným sluncem.

	Bylo by obtížné říct, které město se zdá být větší. Řím je směsice obchodů, obytných domů, chrámů a paláců navršených jeden na druhém bez ladu a skladu, kdysi malebná vesnice, jejíž růst se vymkl kontrole, která kypí drzou živočišností. Alexandrie je městem širokých tříd, rozlehlých náměstí, impozantních fontán a odlehlých zahrad. Z precizní řecké architektury dýchá starobylé bohatství a vášeň pro řád; i v prostých obytných domech čtvrti Rhakotis nebo ještě chudší Židovské čtvrti drží nezdolný pořádek špínu v patřičných mezích. Ale zatímco Alexandrijci milují krásu a přesnost, žár egyptského slunce způsobuje jistou malátnost a napětí mezi těmito dvěma věcmi – upraveností a únavou – dodává městu jeho jedinečný, často matoucí charakter. Římanovi se Alexandrie zdá být poněkud ospalá, samolibá a světaznalá až ke světáctví. Alexandrijci musí Řím připadat vulgární, plný hlasitých, neomalených lidí, nafoukaných politiků, splácané architektury a klaustrofobických ulic.

	Dorazili jsme na velkou městskou křižovatku – křižovatku světa, jak se jí někdy říká – kde Argeus protíná hlavní východozápadní třídu, stejně širokou Kanopskou cestu, možná nejdelší ulici na světě. Křižovatku těchto dvou tříd tvoří veliké náměstí s ohromnou fontánou uprostřed, kde mramorové najády a dryády skotačí s krokodýly a hrochy (nebo hippopotami, jak jim říkají Řekové) kolem vysokého obelisku. Křižovatka Argea a Kanopské cesty označuje začátek královské čtvrti se státními úřady, chrámy, vojenskými kasárnami a královskými rezidencemi. Na každém ze čtyř rohů křižovatky se tyčí stavby s kolonádami, ukrývající hrobky králů a královen Egypta z rodu Ptolemaiovců. Nejpřepychovější z těchto hrobek patří zakladateli města Alexandru Velikému, jehož mumifikované ostatky jsou předmětem obdivu návštěvníků, kteří se sjíždějí z celého světa, aby je mohli spatřit. Stěny hrobky zdobí velké desky s barevnými reliéfy, jež zobrazují četné hrdinské činy dobyvatele. Toho dne, stejně jako kdykoliv jindy, stála před budovou dlouhá fronta lidí čekajících, až budou moci vstoupit dovnitř. Jeden po druhém budou pomalu procházet kolem těla Alexandra, aby mohli na okamžik (a z dálky, protože sarkofág leží za ochranným řetězem a řadou stráží) pohlédnout do tváře nejslavnějšího muže historie. Když jsem v Alexandrii žil, nikdy jsem do hrobky dobyvatele nevstoupil; na mladého římského tuláka bez pravidelného příjmu bylo vstupné příliš vysoké.

	Když jsme procházeli kolem hrobky, lidé ve frontě se otočili, aby si prohlédli královský průvod. Dostalo se jim jedinečné příležitosti zahlédnout v jeden den nejen Alexandra, ale i jeho žijícího dědice.

	Vedle mě v nosítkách si Pothinus nešťastně povzdechl. Otočil jsem se k němu a uviděl, že si nepřítomně prohlíží nehty na rukou. „U Casia jsme ji skoro měli!“ zamumlal.

	Nic jsem neřekl, ale on se na mě podíval a spatřil údiv v mé tváři.

	„Kleopatru,“ vysvětlil. „Královu sestru. Jižně od vesnice Casium, na nejvzdálenějším místě východní hranice, jsme ji skoro dostali.“

	„Došlo tam k bitvě?“ zeptal jsem se ve snaze projevit zájem. Hlavu jsem měl plnou myšlenek na Bethesdu, ztracenou v Nilu, a Meta, jenž byl zřejmě v té chvíli po Caesarově boku na palubě lodi v přístavu.

	„Po pravdě řečeno tam k bitvě nedošlo,“ řekl Pothinus. „Kdybychom byli schopni postavit se jí v rozhodujícím střetnutí, byl by to konec Kleopatry a té její otrhané tlupy banditů a žoldáků. Králova armáda je větší, lépe vycvičená a vyzbrojená – a mnohem těžkopádnější. Je to jako srovnávat hrocha s vlaštovkou; hrochovi by nedalo žádnou práci vlaštovku rozdrtit, ale musel by ji nejdřív chytit. Pokaždé nám uklouzli. Právě jsme chystali past nedaleko od Casia, když došla zpráva, že Pompeius a jeho flotila dorazili k pobřeží.“

	„Mohli jste nejprve rozdrtit Kleopatru a pak se teprve setkat s Pompeiem.“

	„Tak zněla Achillova rada. Ale riziko se zdálo být příliš velké. Co kdyby nám Kleopatra opět uklouzla – a byla to ona, komu by Pompeius učinil svou nabídku?“

	Pompeius by rozhodně udělal lépe, kdyby Ptolemaiovi nedůvěřoval, pomyslel jsem si; a Kleopatra, bojující proti bratrovi a zoufale hledající spojence, by mu jistě připravila vřelejší uvítání v Egyptě.

	„Pak bychom měli Kleopatru a Pompeia na jedné straně,“ pokračoval Pothinus, „a Caesara na druhé. Nebylo by o co stát. Lepší se vypořádat se všemi hrozbami postupně.“

	„A začít s tou, která dá nejméně práce?“ nadhodil jsem. Jak snadným terčem se chudák Pompeius ukázal být!

	„Zvážili jsme hrozbu představovanou Pompeiem a rozhodli se s ní vypořádat tak říkajíc od hlavy.“ Pothinus se usmál a zdál se být spokojený sám se sebou. Byl to sice Achillas, kdo zasadil ten úder, ale bylo zřejmé, že autorem plánu byl Pothinus, který se tím ani nijak netajil.

	„Král osobně to rozhodnutí schválil?“

	„Vše, co se stane královým jménem, má i králův souhlas.“

	„To zní jako fráze.“

	„Ale je to pravda. Nenech se mýlit královým mládím. Je to syn svého otce, vrchol třinácti generací vládců. Já jsem jeho hlas, Achillas jeho paže s mečem. Avšak král je obdařen vlastní vůlí.“

	„Jeho sestra je stejná?“

	„I ona je dítětem svého otce. Jediný rozdíl je v tom, že je o několik let starší a ještě sebejistější než její bratr.“

	A mnohem méně podléhá vlivu rádců jako je Pothius, pomyslel jsem si. Že by to byl důvod, proč se eunuch postavil na stranu jejího bratra?

	„A pak,“ řekl jsem, „když jste se zbavili Pompeia…“

	„Doufali jsme, že se hned vrátíme k problému s Kleopatrou. Ale lodě, které zahnaly Pompeiovu flotilu, se vrátily s novými zprávami o Caesarovi. Říkalo se, že kotví u ostrova Rhodu a plánuje co nejdříve zamířit do Alexandrie. Znovu se nám zdálo moudřejší obrátit naši pozornost ’k římskému problému‘ a odložit královu sestru na později.“

	„Bude o Caesara postaráno jako o Pompeia?“ Otřásl jsem se hrůzou, když jsem si představil Caesarově hlavu v koši vedle hlavy Velikého. Co by se stalo s Metem, kdyby k něčemu takovému došlo? Proklel jsem sám sebe za tu myšlenku. Meto si zvolil život v podlosti a krveprolití a jeho osud s mým už nijak nesouvisel.

	„Caesar představuje mnohem složitější problém,“ řekl Pothinus, „a jako takový vyžaduje mnohem promyšlenější řešení.“

	„Protože přijíždí po svém triumfu u Farsala?“

	„Bohové ho zjevně milují,“ přitakal Pothinus.

	„Není snad Ptolemaios bůh?“

	„Králova vůle týkající se Caesara bude vyjevena, až přijde pravý čas. Nejprve musíme zjistit, co nás čeká v přístavu.“ Pothinus na mě mazaně pohlédl. „Říká se, Gordiane zvaný Nálezce, že tě bohové obdařili schopností probouzet otevřenost a upřímnost v těch, s nimiž se setkáš. Cizí lidé se ti svěřují se svými tajnostmi. A to i muži tak opatrní jako Caesar a Pompeius. Dokonce ani král není, zdá se, imunní proti tvé schopnosti přimět druhé k upřímnosti. Ba i já jako bych jí podléhal!“

	„A kdo tohle říká?“ zeptal jsem se ho.

	„Je to všechno ve tvých materiálech. Králova výzvědná služba pracuje velmi dobře, jak asi víš. Jeho oči a uši jsou všude.“

	„I v Římě?“

	„Zvláště v Římě. Proto tě tvá pověst předběhla. Král osobně strávil včera večer asi hodinu nad tvými materiály a kladl mi různé otázky.“

	„Asi bych měl být polichocen.“

	„Nebo rád, že jsi ještě naživu. Hle, už jsme dorazili k bráně královské rezidence. Přišel čas dalších formalit a obávám se, že i konce našeho rozhovoru.“

	Brána se otevřela a průvod vstoupil do komplexu královských budov na nábřeží. Říkalo se, že se každý vládce z rodu Ptolemaiovců cítil povinen přidat nějakou vlastní stavbu, a proto se v průběhu století komplex stal místem s největší koncentrací bohatství a přepychu na světě – městem ve městě s vlastními chrámy, nádvořími, obytnými bloky a zahradami, plnými skrytých komnat a chodeb.

	Brána se za námi zavřela. Ocitli jsme se na úzkém nádvoří obklopeném vysokými zdmi. Nosítka byla postavena na zem. Pothinus vystoupil a připojil se ke králi, jenž se vynořil z nosítek, aby se nechal přivítat podlézavými dvořany. Zdálo se mi, že na mě pro tu chvíli zapomněli, a opřel jsem se o polštáře, omámen cestami osudu, které mě přivedly na tak podivné místo. Pocítil jsem bodnutí obav při vzpomínce na Rupu a chlapce a pak náhlý stesk po domově. Co asi v té chvíli dělala má dcera Diana, čekající dítě? A její manžel, hromotluk Davus? Jak se mi po nich stýskalo! Jak jsem si přál být s nimi a s Bethesdou, jak jsem toužil po tom, abychom nebyli nikdy odjeli z Říma!

	Po chvíli jsem si uvědomil, že hudba králových pištců, která mě až dosud nepřetržitě provázela, postupně zeslábla až se docela vytratila. Dvůr, jenž se ještě před chvílí hemžil lidmi, byl skoro prázdný. Zamrkal jsem, otočil hlavu a spatřil mladou žena, která stála vedle nosítek a dívala se na mě.

	Její pokožka měla odstín a lesk leštěného ebenu. Účes využíval přirozené kudrnatosti vlasů, které tak vytvářely kolem obličeje jakýsi věnec podobný černému oblaku, jenž se na okrajích rozplýval do šedého dýmu. Oči měla překvapivě zelené, což byla barva, kterou jsem nikdy předtím u Núbijce neviděl, ale její výrazné lícní kosti a plné rty byly charakteristické pro krásu Núbijek.
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	Ostýchavě se na mě usmála a sklopila oči. „Jmenuji se Merianis,“ řekla latinsky. „Kdybys ráčil vystoupit z nosítek, dovedla bych tě do tvého pokoje.“

	„Mám pokoj v paláci?“

	„Ano. Mám tě tam dovést hned?“

	Zhluboka jsem se nadechl a vystoupil z nosítek. „Veď mě.“

	Následoval jsem ji množstvím chodeb, nádvoří a zahrad. Drželi jsme se blízko přístavu; každou chvíli jsem průhledem ve zdech zahlédl plachty a odraz slunce na vodní hladině a občas jsem nad střechami spatřil v dálce se tyčící maják Faros. Nakonec jsme přišli ke schodišti a vystoupali několik poschodí. Pak jsme prošli dlouhou chodbou, přešli kamenný most spojující dvě budovy a vstoupili do další chodby.

	„Tady,“ řekla a otevřela dřevěné dveře.

	Pokoj byl velký a skromně zařízený, s postelí u jedné zdi, malým stolem a židlí u druhé a žlutočerveným kobercem s geometrickým řeckým vzorem na podlaze. Prostota místnosti ostře kontrastovala s úchvatným výhledem z vysokého okna, jehož světle žluté závěsy byly roztažené; žádná nástěnná malba nebo mozaika by nemohly soupeřit s majestátním pohledem na Faros, dokonale zarámovaným v jedné zdi, a pohledem na velký přístav posetý loděmi v pozadí.

	„Úžasné!“ zašeptal jsem.

	„Je v Římě nějaký výhled, který by se tomuhle vyrovnal?“ zeptala se Merianis.

	„V Římě je mnoho úžasných výhledů,“ řekl jsem, „ale žádné další město nemá nic, co by se podobalo tomuhle. Byla jsi někdy v Římě?“

	„Nikdy jsem neopustila Alexandrii.“

	„Ale tvá latina je skvělá.“

	„Děkuji. Mluvím také řecky, pokud by sis přál.“

	„Kterému jazyku dáváš přednost ty, Merianido?“

	„Ráda využívám každé příležitosti procvičit si latinu.“

	„Tu ti s potěšením poskytnu.“

	Usmála se. „Musíš být vyhladovělý po celodenní cestě. Mám ti nechat přinést něco k jídlu?“

	„Nemám hlad.“

	„Pak bych ti mohla pomoci zbavit se únavy.“

	Prohlédl jsem si ji od sandálů vykládaných lazuritem přes prostou lněnou sukénku, která jí odhalovala dobře tvarovaná lýtka, po lněnou plisovanou pelerínu, jež jí splývala z ramen přes pevná ňadra. Pelerína jí nezakrývala krk, na kterém visel náhrdelník s lazuritovými korály.

	„Jsem docela unavený, Merianido.“

	„Kdybych ti udělala masáž, nestálo by tě to žádnou energii –“

	Věnoval jsem jí nepříliš podařený úsměv. „Myslím, že si jen na chvíli lehnu. Co je tamhle, mimochodem?“ zeptal jsem se, když jsem si ve zdi vedle postele všiml úzkých dveří zakrytých závěsem.

	„Místnost pro tvé otroky a toho mladíka, co cestoval s tebou.“

	„Rupu a chlapce? Kde jsou?“

	„Budou tady brzy i s tvým kufrem. Vůz, na němž jste cestovali, a muly, které ho táhly, budou dopraveny k bratranci majitele, jak jsi zamýšlel.“

	Pohlédl jsem do jejích smaragdově zelených očí. „Myslel jsem, že jsi otrokyně, Merianido.“

	„Já jsem otrokyně – Isidy. Sloužím bohyni, které patří mé tělo i duše, na tomto světě i na tom příštím.“

	„Jsi kněžka?“

	„Ano. Patřím k chrámu Isidy v paláci. Ale v její nepřítomnosti –“

	„Nepřítomnosti? Copak se Isis vydala někam na cesty?“

	„Popravdě řečeno je má paní opravdu mimo palác.“ Přikývl jsem. „Mluvíš o královně Kleopatře.“

	„Ona je také Isis. Obě jsou jedna a tatáž. Bohyně je královna a královna je bohyně. Královna Kleopatra je vtělení Isidy, stejně jako král Ptolemaios je vtělením Osirida.“

	„Chápu. A proč nejsi teď s ní?“

	Merianis zaváhala. „Má paní odjížděla… poněkud narychlo a já ji nemohla doprovodit. Mimo to mě mé povinnosti drží tady v paláci, poblíž chrámu. Kromě mnoha dalších úkolů dohlížím také na pohodlí významných hostů jako jsi ty.“

	Zasmál jsem se. „Nejsem si jistý, co mi vlastně dodává na významu, kromě neštěstí, které mě pronásleduje. Ale jsem ti vděčný za tvou pohostinnost, Merianido.“

	Sklonila hlavu. „Isis bude potěšena.“

	„Budeš dohlížet také na pohodlí toho dalšího významného Římana, který už dorazil do Alexandrie?“

	Tázavě sklonila hlavu ke straně.

	Došel jsem k oknu. „Toho, co kotví v přístavu. Určitě sis už všimla té flotily římských válečných lodí.“

	Postavila se vedle mě. „Celkem je tam třicet pět římských lodí; sama jsem je počítala. Je pravda, že Caesara znáš osobně?“

	Nadechl jsem se, abych odpověděl, ale pak jsem se zarazil. Únava a přemíra emocí otupily mou mysl; jinak bych si už dříve uvědomil, že ta žena, která stála vedle mě – exotická, krásná, chytrá a svůdně dosažitelná – by mohla být něco víc než služka nebo kněžka. Vzhledem k válce zuřící mezi králem a královnou musel být palác plný špehů. Když jsem úkosem pohlédl na Merianidu a nadechl se omamné vůně nardu vycházející z její tmavé pleti, snadno jsem si dokázal představit, že by muž mohl v její přítomnosti zapomenout na opatrnost a vyslovit věci, jež by měly zůstat nevysloveny.

	Obrátil jsem pohled k přístavu. Dlouhý den se pomalu chýlil k noci. Lodě vrhaly dlouhé stíny na vodní hladinu ozářenou zapadajícím sluncem. Faros vrhal největší stín ze všech a zakrýval jím celý vjezd do přístavu. Za ním se otevírala zdánlivě nekonečná rozloha moře. Pomyslel jsem na vody Nilu vlévající se bez ustání do tohoto moře a přinášející s sebou vše, co kdy v řece zmizelo…

	„Jsem unavený, Merianido. Odejdi, prosím.“

	„Jak si přeješ,“ řekla a odešla bez jediného dalšího slova. Ve vzduchu po ní zůstala viset vůně nardu.

	Netuším, jak dlouho jsem u okna stál. Slunce zapadalo, až se dotklo bodu na obzoru, kde se země setkávala s mořem, a zmizelo v rudém oparu. Velký přístav potemněl. Na římských galérách se rozsvítily lampy stejně jako na široké pobřežní silnici zvané Heptastadion, která vedla po náspu z města na ostrov Faros. Za touto silnicí se rozkládal další, menší přístav Eunostos, neboli Přístav šťastného návratu, a klenutý most v Heptastadionu umožňoval lodím proplouvat z jednoho přístavu do druhého.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Merianis, pomyslel jsem si, a mimoděk pocítil radost.

	Ale když jsem otevřel, nespatřil jsem tam Isidinu kněžku, ale Rupův obličej, jasně vyjadřující úžas z toho, že se ocitl uvnitř královského paláce. Pohlédl jsem dolů a spatřil ještě dva páry vykulených očí, upírající se na mě.

	„Androcle, Mopsi! Nemáte ani tušení –“

	„Jak rádi tě vidíme!“ vykřikli chlapci jednohlasně a pověsili se mi na krk. Rupa vypadal, jako by mě také rád objal, jen kdyby na to v úzkých dveřích bylo víc místa.

	„Ale kde jsi celou tu dobu byl?“ zeptal se Androcles.

	„A byl jsi to opravdu ty, koho jsme zahlédli na královském člunu?“ vyhrkl Mopsus.

	„Podívej na tohle!“ vykřikl Androcles a rozběhl se k oknu. „To je ten maják, větší než hora! A všechny ty lodě v přístavu! Jsou to římské galéry a někdo říkal, že na palubě jedné z nich je Caesar.“

	Otroci odnesli do pokoje můj kufr a za nimi se objevili další otroci nesoucí tácy s kouřícím jídlem. Dokud mě do nosu neudeřila jeho vůně, ani jsem si neuvědomil, jaký mám vlastně hlad.

	Mopsus řekl: „Když jsi byl s králem, neukázal ti Pompeiovu –“

	„Teď jez, mluvit se bude až pak!“ okřikl jsem ho s kručícím žaludkem. Museli jsme si dávat pozor na jazyk, protože na podobném místě mívají podlahy a stěny uši. Ale když jsme snědli mísy ječné polévky, holubí maso pečené na jehle a kořeněné čočkové placky a to všechno zapili pivem, už nebylo nikomu do řeči. Usnul jsem, jakmile jsem ulehl na polštář, a nechal Rupu a chlapce, aby si našli vlastní postele.

	

	

		Kapitola XI



	„Třicet tři, třicet čtyři, třicet pět. Ano! V přístavu je třicet pět římských galér,“ oznámil Mopsus, který je právě podruhé přepočítal. Na hladině se třpytilo ranní světlo a ozařovalo tvář majáku Faros. V pokoji voněl čerstvě upečený chléb, který nám otroci přinesli k snídani. Seděl jsem opřený o polštáře v posteli a žvýkal kousky tvrdé kůrky, zatímco chlapci stáli u okna. Rupa dřepěl na kufru a vrtěl hlavou, pobaven chlapci a jejich neustálým hašteřením.

	„Třicet pět? Jednu jsi přehlédl. Já jich napočítal třicet šest!“ namítal Androcles.

	„Tak to ses přepočítal,“ řekl Mopsus.

	„Ani náhodou!“

	„Nikdy jsi neuměl počítat do víc, než kolik máš prstů na rukou a na nohou,“ obvinil ho Mopsus.

	„Nesmysl! Jasně že jsi jednu přehlédl. Počítal jsi tu s hlavou gorgony na přídi? Nikdy jsem na žádné lodi neviděl tak strašidelnou klounovou sochu!“

	„Kde je?“

	„Není skoro vidět, zakrývají ji domy na tom ostrově. Jak se jmenuje ten ostrov v přístavu, pane?“

	„Říkají mu Antirrhodus a patří králi. Budovy na něm jsou jeho soukromý majetek i s tím malým přístavem uvnitř velkého.“

	„Tam musí být nádherně.“

	„Podíváme se tam, pane?“ zeptal se Mopsus.

	„Řekl bych, že bychom museli být mnohem důležitější než jsme, abychom byli pozváni na Antirrhodus.“

	„Stačí, že jsme tady v paláci a máme svůj vlastní pokoj,“ poznamenal Androcles. „Představte si to!“

	„Možná že Caesar Antirrhodus dobije, udělá si na něm základnu a pak –“

	„Ticho, Mopsi! Nechci slyšet ani slovo o Caesarovi, dokud budeme tady v paláci. Neopovaž se ani vyslovit jeho jméno. Rozumíš?“

	Zamračil se, pak si všiml mého vážného výrazu a přikývl.

	V posledních několika letech v Římě se chlapci naučili něco o mlčenlivosti a vyzvědačství. Mopsus obrátil svou pozornost zpátky k přístavu.

	„Některé z těch lodí převážejí jezdectvo,“ řekl. „Ty nejblíže majáku mají na palubách koně.“

	„Představ si táhnout sem koně celou tu cestu až z Řecka,“ řekl Androcles. „Myslíš, že by ti mohli být ti sami, které použil ten… však víš, kdo,… u Farsala, aby porazil toho… jak se jmenuje?“

	„Jak se jmenoval?“ zasmál se Mopsus.

	„Ale podívej! Další vojáci přestupují z té velké lodi na tu malou, tu, která připlula od paláce, aby je odvážela na tamhleto malé přístaviště.“

	„Další vojáci? Přístaviště?“ podivil jsem se. „Jak dlouho už to trvá?“

	„No, už chvíli,“ řekl Androcles. „To přístaviště – něco jako náměstí na břehu – je už docela plné římských a egyptských vojáků a lidí v pěkných šatech s praporky a vlaječkami. Myslíš, že dojde k nějakému oficiálnímu setkání krále a toho… však víš koho? Tamhleto by mohl být on, ten, co stojí mezi vojáky na jedné římské galéře.“ Přimhouřil oči. „Má na sobě parádní brnění a červený plášť – jako však víš kdo.“

	„A je plešatý, jako však víš kdo. Slunce, co se mu odráží od lebky, mě oslepuje!“ zasmál se Mopsus.

	„Co to tam vy dva máte?“ vstal jsem z postele a chtěl se jít podívat, když se ozvalo hlasité zaklepání na dveře.

	Kývl jsem na Rupu, který vyskočil a otevřel. Za nimi stála Merianis.

	Rupa vyvalil oči, pak se napřímil a narovnal široká ramena. Chlapci jen zalapali po dechu.

	Merianis na sobě měla úchvatné roucho z nějaké tenké zelené látky vyšívané stříbrnými nitěmi a převázané pod ňadry stříbrnou stuhou. Jako předtím měla na nohou lazuritem vykládané sandály a lazuritový náhrdelník, ale jeho kameny na sebe vedle zelené látky vzaly úplně jiný odstín. Společně s její ebenovou pokožkou byl celkový dojem velmi pozoruhodný.

	„Můžeš být za půl hodiny připraven?“ zeptala se.

	„Připraven na co?“

	„Kancléř doporučuje, aby ses oblékl co nejlépe. Předpokládám, že v tom kufru máš něco vhodného.“

	„Nic ani zdaleka tak skvělého, jako je to, co máš na sobě ty.“

	„Ale pane,“ ozval se Mopsus, „ty si nevzpomínáš? Těsně před odjezdem z Říma ses rozhodl přibalit svou nejlepší tógu.“

	„To je pravda,“ řekl jsem.

	„Tóga bude skvělá!“ zaradovala se Merianis. „Při pohledu na tebe se náš návštěvník bude cítit jako doma.“

	„Návštěvník?“

	„Dozajista jsi sledoval ty davy, které se shromáždily na královském přístavišti. Král doufá, že budeš členem jeho doprovodu, až přijede Caesar.“

	„Chápu. Předpokládám, že v téhle záležitosti nemám na výběr.“

	„Předpokládáš správně. Vrátím se za půl hodiny, abych tě doprovodila.“ Merianis se usmála a odešla.

	Rupa mi věnoval pohled vyjadřující otázku, kterou chlapci pronesli jednohlasně: „Kdo to byl?“‘

	„Vysvětlím vám to, až se budu oblékat,“ řekl jsem. „Rupo, přinesl bys mi z kufru tógu? Musí tam někde být; doufejme, že není moc pomačkaná. Androcle a Mopsi, pojďte sem. Víte, jak na to.“ Chlapci mi pomáhali s oblékáním tógy od té doby, co jsem je koupil. Až na jejich nevyhnutelné dohadování, kdo bude tahat a držet a kdo ovinovat a skládat, byli v tom umění dokonalí. Velmi ceněný je takový otrok, který umí obléknout římského občana do tógy tak, že nevypadá jako hromada zmačkané vlny.

	Zakázal jsem chlapcům vyslovit jméno toho muže, který se právě chystal vstoupit na egyptskou půdu. Byl zde však ještě jeden muž, se kterým jsem se toho rána zřejmě měl setkat, a chlapci byli dost chytří na to, aby nepronesli jeho jméno v mé přítomnosti. Při vyhlídce na setkání s pravděpodobným vládcem římského světa jsem pociťoval překvapivý nedostatek emocí. Srdce se mi však rozbušilo rychleji a čelo se orosilo, když jsem si uvědomil, že bych mohl ani ne za hodinu stanout tváří v tvář muži, jehož jsem nazýval svým synem.

	Jak chytré byly generace ptolemaiovských architektů. Zvenčí se palácový komplex zdál být obrovitý, odstrašující a nepřístupný. Přesto člověk uvnitř této grandiózní bašty nepocítil tíseň nebo odcizení, ale jen prostou radost z chůze sluncem zalitými uličkami a rozlehlými dvory naplněnými hudbou ptačího zpěvu a zurčících fontán. Zrovna tak bychom mohli procházet pečlivě udržovanými zahradami a dokonale navrženými chodbami nějaké ideální řecké vily, jen s tím rozdílem, že tato vila jako by se rozkládala donekonečna. Tudy jsem vedl své myšlenky, abych vyhnal z hlavy to, co mě doopravdy sužovalo, když jsem kráčel za Merianidou.

	„Ti dva mladí otroci a tvůj němý přítel vypadali zdrceně, když jsem řekla, že tam musí zůstat,“ poznamenala.

	„Řekl bych, že se na tebe prostě nemohli vynadívat. Zvláště Rupa.“

	Usmála se. „Ty sám vypadáš skvěle.“

	Zasmál jsem se. „Jsem šedovlasý a můj vrásčitý obličej vykukuje ze zašedlé, zmačkané tógy.“

	„Mně se zdáš být elegantní.“

	„A ty se mi zdáš neupřímná, Merianido. Ale dokud budu stát vedle tebe, stejně si mě nikdo nevšimne. Je to ještě daleko?“

	„Ne. Vlastně –“

	Zahnuli jsme za roh a vystoupili do slunce. Zamrkal jsem na modrou oblohu nad námi a ucítil ve tváři čerstvý mořský vítr. Před námi se rozkládalo vydlážděné náměstí zaplněné dvořany v ozdobných róbách, s ceremoniální parukami, pestrobarevnými pokrývkami hlav. Tam, kde náměstí přecházelo v kamenné schodiště vedoucí k vodní hladině, stála v pozoru řada římských vojáků. V každém rohu náměstí byla umístěna jedna jednotka egyptských vojáků a v samém jeho středu jsem spatřil baldachýn s růžovými a žlutými střapci. Hned mi bylo jasné, že pod ním musí sedět na trůnu král Ptolemaios.

	Očekával jsem, že zůstaneme stát na kraji davu, ale Merianis zamířila neohroženě kupředu. Když si všimla, že jsem se zarazil, usmála se, vzala mě za ruku a vedla mě jako dítě k baldachýnu střeženému strážemi. Dvořené jí uhýbali, skupinky eunuchů ustupovaly ke straně, aby nás nechali projít, a dokonce i kruh kopiníků, jenž obkružoval krále a jeho doprovod, se rozestoupil a pustil nás. Po králově boku stál Pothinus. Všiml si nás a zamířil nám naproti.

	Promluvil v nervózním spěchu. „Konečně! Proč ti to trvalo tak dlouho, Gordiane zvaný Nálezce? Král si oddechne; trval na tom, abys byl tady. Budeš vše mlčky sledovat. Jasné?“

	Přikývl jsem.

	„A proč se vy dva držíte za ruce?“

	Merianiny prsty vyklouzly z mých.

	Pothinus se vrátil ke králi. Zazněly fanfáry trumpet. Ke schodům přirazil malý člun. Jeho posádka vystoupila a mně se zdálo, že jsem skrz dav zahlédl povědomou plešatou hlavu. Srdce se mi rozbušilo.

	Římští vojáci vytvořili kordón vedoucí k baldachýnu. Jeho středem zamířila ke králi malá skupinka. První šel Caesar osobně. Nebyl oblečený jako imperátor ve vojenském úboru se šarlatovým pláštěm, ale jako konzul římského lidu v tóze se širokým purpurovým lemem.

	Naposledy jsem ho viděl v Massilii, na jižním pobřeží Galie, v den, kdy jeho jednotky vstoupily po dlouhém obléhání do města. Caesar se tehdy vracel z Hispánie, kde bojoval se svými nepřáteli, jeho zastávka v Massilii nebyla o mnoho víc než formální návštěva, šance prokázat jeho slavné milosrdenství a zároveň dát najevo svou nadvládu nad tím hrdým městem, které si udržovalo nezávislost po stovky let. Dohnáni okolnostmi, postavili se Massiliané na stranu Pompeia proti Caesarovi a ztratili všechno. Já byl polapen ve městě během posledních dnů obléhání, když jsem hledal svého syna Meta v obavách, že by mohl být mrtev. Ale Metovo zmizení bylo jen součástí Caesarova plánu, jak získat město, a když se tam Caesar v plné slávě objevil, Meto byl po jeho boku, zářící radostí. V tom okamžiku mě přemohla absurdita války a krutost podvodu, kterého se Meto dopustil, a místo toho, abych svého syna objal, jsem ho veřejně vydědil před Caesarem a celým světem. Od toho okamžiku jsem Meta ani Caesara neviděl, ačkoliv stíny těch dvou stále dopadaly na můj život.

	A teď, půl světa daleko od Massilie, se naše cesty znovu setkaly.

	Když jsem ho viděl naposledy, zářil Caesar radostí z vítězství, bůh války, přinášející chmurnou spravedlnost Massilianům dřív, než se vypraví za největší výzvou svého života. Do Alexandrie dorazil těsně po svém triumfu u Farsala jako nesporný vládce římského světa. Tenké rty měl pevně sevřené a bradu zvednutou, ale zrazovaly ho jeho oči třpytící se radostí nad tím okamžikem. Jeho vysunutá brada, vysedlé lícní kosti a holé temeno mu dodávaly strohý vzhled, ale z jeho svižné chůze čišela síla muže středního věku. Tento okamžik musel patřit k vrcholům Caesarovy dlouhé kariéry, k těm velkým chvílím, které malíři a sochaři jistě zachytí pro příští generace. Pán nového světového řádu se měl setkat s králem nejstarší říše na světě; tento nový Alexandr měl stanout tváří v tvář dědici Alexandra Velikého ve městě, které sám Alexandr založil. Z Caesarova výrazu obličeje bylo zřejmé, že si je naprosto vědom významu té chvíle.

	A co Ptolemaios? Králův výraz byl mnohem méně čitelný. Od dětství se musel učit, jak vytvořit na tváři masku vhodnou pro různé příležitosti – zasvěcování chrámů, vynášení rozsudků, projevy milosrdenství, vyjadřování božského požehnání – ale jistě ještě nikdy nedošlo k okamžiku, jako byl tento. Jeho obličej byl zcela prostý všech emocí a jen občasný záblesk v očích prozrazoval, že pod korunou je hlava vzrušeného chlapce. Seděl na trůnu, v rukou svíral zkřížený cep a berlu a ani se nepohnul jako vládce, kterému patřil střed světa – kromě prstů na jeho levé noze. Ty se každou chvíli pokrčily a zase narovnaly v sandálu vykládaném drahokamy.

	Pothinus postoupil kupředu. Jako většině Římanů Caesarovi se eunuši nejspíš hnusili, ale nedal to nijak najevo. Eunuch promluvil hlasem příliš tichým, abych ho slyšel, ale bylo jasné, že se ptá Caesara, jak si přeje být ohlášen, a vysvětloval mu protokol audience u krále. Caesar odpověděl stejně tichým hlasem, ale z kadence řeči jsem poznal, že rozhovor proběhl v řečtině.

	Ukázalo se, že dojde k výměně darů. Caesar pozvedl ruku a pokynul členu svého doprovodu, aby postoupil kupředu. Zadržel jsem dech, když jsem poznal Meta, oděného do lesklého hrudního štítu a ozdobeného všemi znaky své hodnosti.

	Jak mladě vypadá! To byla jediná jasná myšlenka, která mi prolétla hlavou mezi ostatními, jež se nedaly vyjádřit slovy. Pocítil jsem bolest u srdce a zřejmě mi uniklo tiché zasténání, protože Merianis na mě překvapeně pohlédla a stiskla mi ruku.

	Meto se zdál být zdravý a v plné síle; zdálo se, vyvázl nezraněn z bitvy v Řecku. Nesl schránu z tepaného stříbra s bronzovou přezkou ve tvaru lví hlavy. Blížil se k trůnu s předpaženýma rukama. Když došel ke stupínku, padl na jedno koleno, sklonil hlavu a podal schránu Ptolemaiovi. Pothinus ji od něho převzal, otevřel ji, nahlédl dovnitř a usmál se.

	Meto odstoupil. Sledoval jsem, jak couvá a nakonec mizí ve skupince za Caesarem, a pak se můj zrak vrátil k Pothinovi, který se otočil k trůnu a podržel otevřenou schránu tak, aby do ní Caesar viděl. Král pokývl hlavou na znamení, že dar přijímá, a Pothinus ho vyňal ze schrány a zvedl do vzduchu. Byl to úžasný opasek vyrobený z tence vyklepaných plátků zlata ve tvaru propletených vavřínových listů. Zlaté lístky se třpytily a cinkaly v mořském vánku. Z královského doprovodu zazněl pochvalný šepot.

	Pothinus vrátil zlatý opasek do schrány, podal ji podřízenému a přistoupil k Caesarovi. Oba se postavili tak, že jsem jim viděl do tváří, a jejich slova se donesla až ke mně.

	„Krásný dar, konzule,“ řekl Pothinus. „Vhodný dokonce i pro jeho Veličenstvo. Nepochází náhodou ze zabaveného majetku takzvaného Velikého?“

	Caesarův výraz stěží odrazil jeho pohoršení nad eunuchovou bystrostí.

	„Vlastně ano. Byl součástí pokladu, který zanechal u Farsala. Bylo mi řečeno, že ten opasek je partského původu, velmi cenný kus, a do Pompeiových rukou padl, když porazil Mithridata. Patřil k jeho nejcennějším klenotům.“

	„Jak vhodné!“ usmál se Pothinus. „Králův dar tobě pochází také od Pompeia. Je to jeden z předmětů, který mu patřil po celý život a kterého si cenil nad ostatní.“

	Caesar pozvedl obočí a zřejmě přemýšlel, zda správně porozuměl jeho řečtině s alexandrijským přízvukem; pak jeho pozornost upoutal příchod malé skupinky. Jeden z příchozích byl Philip, Pompeiův osvobozený otrok. Neviděl jsem ho od té doby, kdy jsme se rozešli po zpopelnění Velikého. Nezdálo se, že by s ním bylo špatně zacházeno, ale ve tváři byl bledý a strhaný.

	„To je první dar, konzule,“ řekl Pothinus a pokynul Philipovi, aby předstoupil.

	Caesar se zamračil. „Philip sice býval otrokem, ale pokud vím, Pompeius mu dal svobodu. Jeden římský občan nemůže být dán druhému darem.“

	Pothinus se pokusil o strnulý úsměv. „Pak tím darem budiž Philipova společnost. Je to muž mnoha schopností. Možná bude věrný Caesarovi stejně jako tomu Římanovi, kterému sloužil předtím.“

	Philip tam stál se sklopenýma očima. Caesar si ho vážně prohlédl. „Byl jsi s ním, když přišel jeho konec?“

	„Ano, konzule.“

	„Prý ses postaral o jeho ostatky.“

	„Udělal jsem, co bylo v mých silách, konzule.“

	Caesar se dotkl jeho ramene a pokývnutím naznačil, že se Philip může přidat k jeho doprovodu.

	Za Philipem následovali dva dvořané přinášející dary. Byla to pozoruhodná dvojice. Jeden z nich byl černý jako Merianis a menší než dítě, s dětskými údy, ale tváří starce. Druhý byl albín s propadlými tvářemi, tyčící se nejméně o hlavu nad nejvyšším mužem v celém okolí. Trpaslík nesl velký proutěný koš; obr stejný koš, ale podstatně zmenšený. Komičnost té dvojice mi připadala urážlivá, ale možná byly mé smysly zjitřené poté, co jsem spatřil Meta, protože ostatním, včetně Merianidy, připadal ten nesourodý pár dvořanů zábavný. Nahlas se rozesmála. Pothinus se usmál. Dokonce i králi přelétlo přes tvář něco jako úsměv.

	Obří albín odevzdal svůj dar jako první. Natáhl dlouhé, holé, kostnaté ruce a podával malý košík Caesarovi. Byl to Meto, kdo postoupil kupředu a dar převzal. Vzhlédl k obrovi, jako by v jeho bezbarvé tváři hledal známky špatných úmyslů, pak uctivě pohlédl na Caesara, který přikývl na znamení, že Meto může košík otevřít.

	Meto nadzvedl víko, nahlédl dovnitř, zamračil se, pak sáhl do košíku a vytáhl z něj nějaký třpytící se předmět. Vzpomněl jsem si na chybějící prst na Pompeiově mrtvole – krvavý pahýl posetý mouchami – a bylo mi jasné, co je ten předmět zač, ještě dřív, než mé oči rozeznaly prsten, jenž Meto držel mezi palcem a ukazováčkem.

	Caesar se zhluboka nadechl a pak si prsten od Meta vzal. Vrhl ostrý pohled na Pothina a pak na krále. Jen málo předmětů je pro Římana posvátnějších než jeho prsten. Každý občan má svůj jako znak svého postavení; já sám nosím jen prostý železný kroužek jako většina Římanů, ale čím vyšší postavení, tím dražší prsten, na němž bývají často znázorněny zásluhy majitele. Pompeiův prsten, který jsem v minulosti několikrát zahlédl, byl ze zlata a stálo na něm jediné slovo MAGNVS vyryté pozpátku, aby mohl prsten sloužit jako pečetidlo. Prsten v Caesarově ruce byl příliš daleko, abych zahlédl takovou podrobnost, ale podle výrazu v jeho tváři nemohlo být pochyb, že je skutečně Pompeiův.

	Caesar už samozřejmě věděl o Pompeiově konci. Ale prsten byl jasným důkazem o jeho smrti; za žádných jiných okolností nemohl být sejmut z prstu Velikého a darován jeho rivalovi. Bylo patrné, že Caesara zaplavily vlny emocí. Co asi v tom okamžiku cítil? Dozajista triumf, protože měl v ruce důkaz, že Pompeiova porážka je naprostá a nezvratná; ale možná také pocit, že byl ošizen, protože osud mu Pompeia vyrval z rukou; a třeba i trochu hněvu nad tím, že Říman tak vysokého postavení byl zákeřně zavražděn cizinci na příkaz cizího krále a s jeho nejvzácnějším majetkem bylo takto zacházeno. Prsten občana, symbol posvátné vazby mezi římským státem a jeho jednotlivými členy, se změnil na trofej ukradenou mrtvole. Byl Caesarovi předán na znamení královy úcty, nebo měl symbolizovat cosi zlověstného?

	Caesar zvedl zrak od prstenu na dlani a vrhl zkoumavý pohled na krále Ptolemaia na trůnu. Caesarova tvář byla stejně neproniknutelná jako ta, na kterou hleděl.

	„Potěšil Caesara králův dar?“ zeptal se Pothinus.

	Caesar si dal s odpovědí načas. „Caesar králův dar přijímá.“

	„Dobře! Avšak je zde ještě jeden, o němž si troufám tvrdit, že Caesara potěší ještě víc; majetek, který byl Pompeiovi ještě dražší než jeho prsten.“ Pothinus pokynul černému trpaslíkovi. Muž postoupil kupředu, obtížen svým břemenem; koš byl skoro stejně velký jako on. Položil ho k Caesarovým nohám a pak s rozmáchlým gestem zvedl víko a sáhl dovnitř.

	Caesar náhle pojal podezření a ustoupil. Meto sevřel rukojeť meče v pochvě. Pothinus se zasmál. Trpaslík vytáhl předmět z koše a zvedl ho do vzduchu; jednou rukou ho držel za vlasy a druhou za pahýl krku. Caesarovi a jeho doprovodu ukázal dokonale Zachovalou – protože Egypťané jsou skutečnými mistry v balzamování – hlavu Pompeia.

	Caesar se nijak nesnažil zakrýt svůj odpor. Ohrnul horní ret, až se objevily zuby. Na okamžik odvrátil zrak a pak znovu pohlédl na hlavu, která ho zjevně fascinovala.

	Pothinus naklonil hlavu ke straně. „Je Caesar potěšen?“

	Caesar naježil obočí. Tvář mu zbrázdila vlna emocí. Oči se leskly, jako by se náhle naplnily slzami.

	Pothinus pohlédl na Pompeiovu hlavu a pak zpět na Caesara. „Přijímá Caesar tento dar?“ zeptal se nejistě.

	„Caesar…“ konzulův hlas byl obtěžkán emocemi. „Caesar nemá rozhodně v úmyslu vrátit tento… dar… do rukou těch, jež mu ho nabízejí. Meto! Dohlédni na to, aby byla ta hlava uložena zpět do koše a vezmi koš na mou loď. Postarej se, aby byla v rámci možností očištěna – mince do úst a tak dále, se všemi poctami.“

	Caesar pak odvrátil zrak od hlavy i od Pothina a jeho pohled padl na mě. Možná jeho pozornost upoutala má tóga; formálně oděný Říman v davu Egypťanů vzbudil jeho zájem. Studoval můj obličej a na okamžik se zdálo, že mě nepoznává; pak se zatvářil překvapeně jako člověk, který spatří povědomou tvář na místě, kde by ji rozhodně nečekal – Gordianus Nálezce byl ten poslední, koho by hledal v doprovodu krále Ptolemaia.

	Meto byl zaměstnán Pompeiovou hlavou, ale když ji předal podřízeným, dotkl se Caesar, s pohledem stále upřeným na mě, jeho paže a něco mu pošeptal do ucha. Zahlédl jsem, jak Meto začal obracet hlavu ke mně. Jaký výraz se asi objevil na jeho tváři, když hledal v davu můj obličej? Ale já už tam nebyl, podlehl jsem náhlému impulsu a ustoupil dozadu, kde jsem se skryl v davu.

	Ale stále jsem viděl na Merianidu. Stála tam jako socha a uchváceně hleděla na někoho v Caesarově blízkosti. Okamžitě jsem věděl, co se stalo: když nenašel mě, ulpěl Metův pátravý pohled na Merianidě. Alespoň pro ni – soudě podle jejího výrazu – to byl významný okamžik.

	

	

		Kapitola XII



	„Když bylo Alexandrovi patnáct, prošel náhodou kolem místa, kde byl v kleci držen divoký kůň Búkefalos. Uslyšel strašidelné ržání a zeptal se svého doprovodu ’Co je to děsivý zvuk* Mladý generál Ptolemaios odpověděl ’Pane, to je kůň Búkefalos, jehož dal tvůj otec zavřít do klece, neboť je to zuřivý zabiják. Nikdo ho nedokáže zkrotit ani se k němu bezpečně přiblížit.‘ Alexandr přistoupil ke kleci a vyslovil jméno koně. Když Búkefalos uslyšel Alexandrův hlas, znovu zaržál, ale už ne tak hrozně jako předtím, ale jemně a jasně. Alexandr pak strčil ruku do klece a kůň ji olízal, čímž ho uznal za svého pána, jehož mu předurčili bohové. Když pak Alexandr –“

	„Co se bude dít dál?“ zeptal se Mopsus, který seděl na okně a díval se do přístavu. Oba chlapci se zdáli být nekonečně fascinováni děním na Caesarových lodích, připlouvajícími a odplouvajícími obchodními plavidly a pohybem stínu vrhaném majákem Faros. Podle toho, jak mi skočil do řeči, jsem poznal, že se jeho otázka netýká vyprávění, které jsem předčítal nahlas.

	V jeho klíně seděla kočka se zelenýma očima a hlasitě předla. Na krku mělo zvíře stříbrný obojek zdobený lazuritem, který ho označoval za posvátného obyvatele paláce. Kočka přicházela a odcházela, jak se jí zlíbilo; Mopsus a Androcles si ji velmi oblíbili a schovávali pro ni jídlo, aby ji nalákali k sobě na klín, když se jí uráčilo nás navštívit.

	Uběhlo několik dnů od Caesarova příjezdu. Během té doby jsme se mohli volně pohybovat po té části paláce, kde jsme byli ubytováni, a nádvoří, na kterém jsem poprvé vstoupil do komplexu. Jídlo nám bylo podáváno v sále, kde se stravovali nižší dvořané; ti se drželi stranou a jen zřídka na mě promluvili. Občas se na nás přišla podívat Merianis, která mě ujišťovala, že na mě král nezapomněl, a dávala mi najevo, že i když jsem tam oficiálně hostem, nesmím se z paláce odstěhovat. Mohl jsem však z paláce vycházet a procházet se po městě pod podmínkou, že se do setmění vrátím. Ale tyto výlety se ukázaly být značně problematické.

	V Alexandrii to vřelo. Každý den od Caesarova příjezdu došlo v nějaké části města k nepokojům. Některé z nich byly malé a královské gardě se je snadno podařilo rozprášit. Jiné zachvátily celé čtvrti a přinášely s sebou požáry, rabování a smrt. Při nejkrvavějším incidentu byla obklíčena skupina římských vojáků, kteří se vypravili z paláce do Serapidina chrámu, a ukamenována do posledního muže i přesto, že vojáci na sobě měli brnění a byli ozbrojeni meči. Zuřivost alexandrijského davu je hrozná.

	Já sám jsem se ve městě nedostal do žádné nebezpečné situace, ale viděl jsem oblaka kouře a dostal se dost blízko k ohniskům některých nepokojů, abych slyšel hluk potyček vojáků s výtržníky. Můj přízvuk byl jasně římský a i ten nejjednodušší dotaz na cestu měl za následek nenávistné pohledy a plivnutí k mým nohám. Rupa, který mnoho let v Alexandrii žil, si vedl lépe, ale mně se moc nelíbilo být závislý na němém hromotlukovi. Chlapci uměli velmi málo řecky a vůbec egyptsky a každým okamžikem hrozilo, že dostanou sebe i mě do problémů.

	A tak jsme se většinou drželi ve svých pokojích a stýkali se jen s Merianidou a samozřejmě tou šedou kočkou, která teď spokojeně předla v Mopsově náručí.

	Co se bude dít dál? Mopsova otázka mi zněla v hlavě. Opřel jsem se o polštáře na své posteli a odložil svitek, z něhož jsem předčítal. Merianis, která měla přístup do slavné alexandrijské knihovny nacházející se vedle palácového komplexu a obsahující přes čtyři tisíce svitků, mě dobře zásobovala četbou. Toho rána mi přinesla kopii díla, které jsem četl jako chlapec, ale od té doby jsem na něj v Římě nikde nepadl, zvaného Alexandrovy slavné skutky od jistého Kallisthena. Hlasitá četba nám pomáhala zabíjet čas a já doufal, že strhující popis Alexandrových činů trochu zabaví Rupu a chlapce, kteří potřebovali rozptýlit. Ale i velká dobrodružství dobyvatele bledla ve srovnání s událostmi, ke kterým docházelo okolo nás.

	Zhluboka jsem se nadechl. O nejisté situaci v Alexandrii jsme se v posledních několika dnech bavili mnohokrát, ale chlapci jako by nacházeli útěchu v opakování této otázky. „Co se bude dít dál? Těžko říct. Caesarovy lodě získaly kontrolu nad přístavem a další jsou možná ještě na cestě, takže –“

	„Chystá se vyplenit Alexandrii?“ zeptal se Androcles, jehož oči se rozzářily při představě toho masakru. Posadil se na okno proti svému bratrovi, vzal mu z klína kočku a položil ji do svého. Zvíře si postěžovalo hlasitým zamňoukáním a pak začalo příst ještě hlasitěji než předtím.

	„Někteří obyvatelé Alexandrie si to zřejmě myslí,“ řekl jsem, „ale nevěřím, že má něco takového v úmyslu. Caesar je zde jako mírotvůrce, ne dobyvatel. Konflikt mezi králem Ptolemaiem a královnou Kleopatrou musí být jednou provždy ukončen. Je to v zájmu Říma i Egypta. Pištec měl ještě další děti – dceru Arsinoë, mladší než Kleopatra ale starší než Ptolemaios, a syna, nejmladšího, který také nese otcovo jméno; tito dva však nebyli zmíněni v závěti zesnulého krále a v konfliktu příliš nefigurují. Pokud si královští sourozenci nedokáží urovnat rodinný spor sami, vstoupí do něho Caesar jako arbiter. Odměnou mu bude stabilita v Egyptě, která nakonec dovolí začít splácet dluhy, jež v Římě nadělal bývalý král, a obnovit spolehlivé dodávky obilí, které by nakrmilo hladové římské občany.“

	„Takže král Ptolemaios ho tady chce?“ zeptal se Mopsus.

	„Ať už tady Ptolemaios Caesara chce nebo nechce, necítí se možná dost silný na to, aby ho poslal pryč; a pokud se mu ho podaří získat na svou stranu, mohlo by mu to pomoci dosáhnout konečně vítězství nad Kleopatrou. Proto tedy Caesara přivítal s otevřenou náručí a dal mu k dispozici celou čtvrť v paláci –“

	„Kde se Caesar zabydlel a kolem které postavil své stráže,“ řekl Androcles. „Merianis povídala, že Egypťané té části paláce říkají „Malý Řím“ a ženy se tam bojí chodit, protože mají strach, že je římští vojáci budou obtěžovat. Proč i my nebydlíme v Malém Římu, pane, spolu s dalšími Římany?“

	„Protože bychom tam skoro jistě nedostali pokoj s tak dobrým výhledem na přístav,“ řekl jsem a zatrpkle se usmál. Skutečností bylo, že od svého příjezdu se se mnou Caesar ani Meto nespojili; ani já se o to nepokusil.

	„Teď je řada na mě pochovat Alexandra!“ oznámil Mopsus.

	„Alexandra?“ podivil jsem se.

	„Toho kocoura. To je jeho nové jméno. Egyptské jsme neuměli vyslovit, tak nám Merianis řekla, abychom mu nějaké vybrali sami. A my se rozhodli pro Alexandra. A teď ho mám chovat já!“ Mopsus vzal zvíře bratrovi z klína a položil ho do svého. „Myslíš, že si Caesar postavil Pompeiovu hlavu na noční stolek vedle postele?“

	Rozesmál jsem se. „No, myslím, že z toho by Caesar měl pořádně ošklivé sny. Ale je tu jiná otázka: proč mu Ptolemaios tu hlavu vůbec dával?“

	„Protože si myslel, že tím udělá Caesarovi radost,“ řekl Mopsus. „Proto si lidé přece dárky dávají, ne?“

	„Ne vždycky,“ řekl jsem. „Dar může také představovat varování. Štěstěna je vrtkavá a Caesar není o nic nesmrtelnější, než byl Pompeius. Myslím, že Caesar ví, že v tom koši mohla klidně skončit jeho hlava. Král a jeho rádci mu to zřejmě chtěli připomenout, i když předstírali, že ho chtějí potěšit.“

	„Caesar by opravdu mohl přijít o hlavu, kdyby se odvážil vyjít ven z paláce,“ poznamenal Androcles.

	„Ano, ulice jsou nebezpečné i pro ozbrojené muže,“ souhlasil jsem. „A možná dokonce i pro boha.“

	„A proto jsi nám zřejmě zakázal chodit po městě samotným,“ poznamenal Androcles otráveně. „V Římě nás necháš chodit, kam chceme, a to i v těch nejhorších dobách.“

	„To není tak úplně pravda,“ řekl jsem. „Kromě toho oba znáte Řím jako své boty; když dojde na Fóru k nepokojům, víte, kde se můžete schovat. Ale v Alexandrii jste poprvé a nevíte nic ani o městě, ani o lidech, kteří tu žijí. Ani se tu nedomluvíte. Mohli byste se ztratit, nebo by vás mohl někdo unést a nebo byste se mohli dostat do bůhvíjakých problémů, a kdyby se něco takového stalo… Skoro jsem řekl kdyby se něco takového stalo, Bethesda by mi to nikdy neodpustila.“

	Mopsus si všiml stínu, který mi přelétl přes obličej, a mrkl na bratra, jako by říkal: přestaň s tím dětinským fňukáním, vidíš, jak jsi pána naštval! Rupa zatím celý rozhovor sledoval a tvářil se netečně, ale já dobře věděl, že mu jen zřídka unikne rozpoložení lidí v jeho okolí. Aby nás přivedl na jiné myšlenky, ukázal na svitek v mém klíně a naznačil mi, že mám pokračovat ve čtení.

	Odkašlal jsem si a našel ve svitku místo, kde jsem skončil. „Ano, tady to je: ’Alexandr pak strčil ruku do klece a kůň ji olízal, čímž ho uznal za svého pána, jehož mu předurčili bohové. Když pak Alexandr –“

	Zaznělo zaklepání na dveře. Merianis nás navštívila už ráno a já neměl důvod očekávat ji znovu; kromě toho se toto zaklepání od jejího lišilo, bylo hlasitější a neodbytnější. Kocour Alexandr seskočil z Mopsova klína na zem. „Rupo, podívej se, kdo to je.“

	Rupa opatrně otevřel dveře a pak ustoupil, aby vpustil dovnitř ozbrojeného Egypťana. Nebyl to obyčejný voják; měl na sobě výstroj příslušníka královy družiny. Kočka mu proběhla mezi nohama a zmizela na chodbě.

	Voják se rozhlédl po místnosti, vrhl podezíravý pohled na Rupu a chlapce, pak odhrnul závěs a vešel do jejich pokoje. Za okamžik se vrátil a pronesl něco egyptsky k dalšímu vojákovi na chodbě. Ten přikývl, pak ustoupil ke straně a vpustil dovnitř Pothina.

	Komoří si nás jednoho po druhém prohlédl a pak došel k oknu. Mopsus instinktivně opustil své místo na parapetu. Pothinus se chvilku díval ven a pak se obrátil ke mně.

	„Říkal jsem jim, že vám mají dát slušný pokoj, ale netušil jsem, že vás ubytují v místnostech s tak krásným výhledem na přístav. Doufám, že si toho vážíš, Gordiane zvaný Nálezce. Tady v paláci jsou ubytováni diplomaté, kteří nemají zdaleka tak dobrý výhled.“

	„Jsem vděčný za královu velkorysost.“

	Pothinus přikývl. „A jídlo je ucházející?“

	„Víc než to, komoří. Rupa a chlapci ztloustnou, pokud se budou dál cpát vším, co jim přijde pod nos, zvláště když budou celé dny jen posedávat.“

	„Ale určitě jste se už někam podívali. Je toho tolik, co mohou návštěvníci Alexandrie vidět: maják Faros, Knihovnu, Muzeum s jeho světoznámou fakultou astronomie a matematiky, chrám Serapidy, Alexandrovu hrobku „Když jsme se vypravili k majáku, byl Heptastadion uzavřen kvůli nepokojům. Když jsme zamířili k chrámu Serapidy, propukly pouliční bouře na Kanopské cestě. Když jsme chtěli vidět Alexandrovu hrobku, bylo nám řečeno, že je zavřeno z bezpečnostních důvodů –“

	„Ano, vím, jak to myslíte. Ve městě je v poslední době rušno.“ Pokrčil rameny. „To je odvrácená strana života v Alexandrii. Určitě si pamatuješ ze dnů, kdy jsi v Alexandrii žil, že její obyvatelé jsou vášniví a velmi otevření lidé. Nebojí se dát najevo své pocity před bohy i lidmi.“

	„Zdá se, že jim dělá starosti Caesarova přítomnost ve městě.“

	„Je zde jistá skupina obyvatel, která jedná na základě obav a nepochopení věci. Věří fámám, že se Caesar chystá prohlásit Egypt římskou provincií a že mu v tom král nechce bránit. Nechápou, že Caesar je hostem krále.“

	Usmál jsem se. „Hostem, jehož pokoj je ještě lepší než můj?“

	„Možná by ses o tom chtěl přesvědčit sám,“ řekl Pothinus. „To je vlastně důvod, proč jsem tě dnes navštívil. Caesar ví o tvé přítomnosti v paláci. Požádal mě, abych tě dnes pozval na večeři do jeho komnat.“

	Hleděl jsem na svitek ve svých rukou. Svinul jsem ho do úzkého válce a neodpověděl.

	„Tebe to pozvání nepotěšilo?“ zeptal se Pothinus.

	„Kdo se ještě té večeře zúčastní?“

	„Není to žádná oficiální událost. Nezúčastní se jí žádný Egypťan, jen Římané. Kromě toho nevím nic, jen to, že Caesar trvá na neformálnosti celé události. Předpokládám, že jí budou přítomni jen lidé z jeho nejbližšího okolí.“

	„Z jeho nejbližšího okolí…,“ opakoval jsem bezvýrazně. Pothinus na mě pozorně pohlédl. „To byl tvůj syn, kdo předal králi ten zlatý opasek, že? A byl to týž mladý důstojník, kdo potom převzal za Caesara Pompeiovu hlavu.“

	„Ten mladý důstojník se jmenuje Meto. Kdysi býval mým synem. Ale už jím není.“

	„Zajisté. Měl bych Caesarovi tlumočit tvé přání, aby se onen Meto večeře nezúčastnil?“

	„Mé postavení mi stěží dovoluje diktovat Gaiu Juliu Caesarovi, kdo s ním má večeřet! Kromě toho nestojím o večeři s Caesarem za žádných okolností.“

	„To se zdá být poněkud… neslušné, Gordiane zvaný Nálezce.“

	„Neslušné? Jak to? Caesar není můj hostitel.“

	„Ano, tvůj hostitel je král Ptolemaios – a mohu tě ujistit, že by ho velice potěšilo, kdybys toto pozvání přijal.“

	Po zádech mi přeběhl mráz. Na základě předchozích zkušeností jsem přesně poznal, kam Pothinus svou narážkou míří. Když mě mohl nechat zabít, ušetřil král Ptolemaios můj život. Prokázal mi tu úžasnou poctu, že jsem mohl vplout do Alexandrie na palubě jeho lodi. Poskytl mi ubytování, jež vysoko přesahovalo mé postavení. Na oplátku mě o nic nepožádal – až dosud. Caesar si se mnou přál povečeřet. Král by byl potěšen, kdybych to pozvání přijal. A co by král očekával pak? Zprávu o Caesarově rozpoložení, obsah rozhovoru, jména a hodnosti všech spolustolovníků?

	„A když to pozvání odmítnu?“

	„Něco takového určitě neuděláš, Gordiane zvaný Nálezce. Vypravíš se daleko od domova, přijedeš do Egypta v nejistých, možná nebezpečných časech, se třemi mladíky, jejichž životy závisejí na tvém zdravém úsudku, a nějakou šťastnou náhodou se ti dostane ochrany samotného krále Egypta! A teď Caesar, další králův host, požádá jeho Veličenstvo o službu – aby mu dovolil pozvat tě na večeři – a král, který ti projevil svou pohostinnost, doufá, že se zachováš podobně. A protože nedošlo k žádné… hrozné nehodě, ani tebe nebo jednoho z tvých mladíků neohrožuje žádná vážná nemoc, nedokážu si představit žádný další důvod, proč bys měl pozvání odmítnout. Je to tak, Gordiane?“ Eunuchův neproniknutelný výraz mě vybízel zvážit všechny hrozby skrývající se v jeho slovech.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Samozřejmě, nemám žádný důvod upřít Caesarovi potěšení z mé společnosti. V kolik hodin mám být připraven?“

	

	

		Kapitola XIII



	Toho večera pro mě přišla Merianis. Zůstala stát mezi dveřmi a prohlížela si mě od hlavy k patě.

	„Moc hezká tunika,“ řekla. „Modrá ti sluší a ten žlutý okraj s mořskými koníky je velice módní. Ale nebyla by vhodnější tóga?“

	Musel jsem se zasmát. „Na soukromou večeři a v tomhle podnebí? Rozhodně ne. Znamená to, že mě budeš doprovázet?“

	„Jen k římským hranicím,“ řekla v narážce na vtip o římském území v paláci. „Jakmile tě předám jejich strážím, bude má práce u konce.“

	„To je škoda. Muž se vždy cítí lépe s krásnou ženou po boku. Ale neřekl bych, že budou u té večeře nějaké ženy.“

	„Žádné ženy nebyly… pozvány,“ řekla. Zdálo se, že se za jejími slovy něco skrývá, ale nenapadlo mě, co by to mohlo být.

	„Výborně, Merianido, pokud schvaluješ můj vzhled, jsem připraven. Rupo, dohlédni na chlapce. Chovejte se slušně, vy dva!“

	Procházeli jsme chodbami osvětlenými loučemi, zahradami vonícími jasmínem a nádvořími zdobenými řeckými sochami a egyptskými obelisky. Merianis mi položila ruku na paži. „Je to milé, jak se o ně staráš.“

	„O chlapce?“

	„A také o Rupu. Jako by byl tvůj syn.“

	„Oficiálně je můj syn, adoptoval jsem ho.“

	„Chápu. Ujal ses ho náhradou za…“ Nechala větu nedokončenou.

	„Ne. Ujal jsem se ho, protože si to přála jeho zesnulá sestra, byla to podmínka obsažená v její závěti. Nemělo to nic společného s…“

	Přikývla.

	„Bude tam Meto dnes večer?“

	„Myslím, že ne. Pothinus se zmínil Caesarovi o tvém přání. Ať už s Metem nebo bez Meta, Caesar si stále přeje s tebou povečeřet.“

	Povzdechl jsem si. „Myslím, že ten večer budu prostě muset nějak přežít. Sedí se, jí se, utrousí pár společenských frází, čas utíká a najednou je čas k odchodu.“

	„To se setkání s Caesarem tolik obáváš? Já bych se s ním setkala hrozně ráda! Žádný muž na světě není tak slavný jako on. Říká se, že zastiňuje dokonce i Alexandrovy skutky. Kdybych s ním mohla prohodit jen pár slov, bylo by to…“ Nedokázala najít vhodná slova a jen nešťastně potřásla hlavou. Pohlédl jsem na ni a zauvažoval, kolik asi mužů by se rozhodlo strávit večer raději s Caesarem než s Merianidou, pokud by měli na vybranou.

	„Já jen doufám, že ten večer proběhne v klidu a že pro mě Caesar nechystá žádné překvapení.“

	Pozvedla obočí. „Na tvém místě bych se nebála tajemství pocházejících z tohoto zdroje.“

	„Jak to myslíš?“

	Usmála se. „Copak si muži nepotrpí na tajemství?“

	„To záleží na tom.“

	„Na tom kterém muži?“

	„Na tom kterém tajemství. Merianido, proč se na mě pořád tak poťouchle usmíváš?“

	„Asi mám dneska moc dobrou náladu.“

	„A čím to je?“

	„Tak, a jsme tady, u bran Malého Říma.“ Vstoupili jsme na nádvoří, které se muselo nacházet ve starší části paláce, protože kameny a sochy byly omšelejší než jinde. U brány, kterou jsme právě prošli, stály egyptské stráže s kopími. Na opačné straně jsme se setkali s jejich římskými protějšky.

	Když jsme se objevili, vyměnili si římští vojáci pohledy, které neměly nic do činění se mnou a všechno s Merianidou.

	„Toto je Gordianus zvaný Nálezce,“ řekla. „Váš pán ho očekává.“

	Strážce s vyšší šarží si odfrkl. „My jsme Římané. Nemáme pána.“

	„Tak váš imperátor.“

	Strážce se podíval na mě a pak si prohlédl Merianidu od hlavy k patě. „Ale kdo očekává tebe, zlatíčko?“

	„Nebuď drzý!“ vyštěkl jsem. „Tato žena je kněžka z královského chrámu bohyně Isidy.“

	Voják na mě polekaně pohlédl. „Nemyslel jsem to zle.“

	„Tak přestaň plýtvat naším časem. Neřekli vám, že přijdu?“

	„Řekli.“

	„Tak mě okamžitě doveďte k Caesarovi.“

	Strážce postoupil své místo svému kolegovi a pokynul mi, abych ho následoval. Ohlédl jsem se přes rameno na Merianidu, která mi věnovala poslední záhadný úsměv, když jsem zahýbal za roh, a zmizela mi z očí.

	Tato část paláce byla nedaleko pokojů, které jsem obýval, a přesto se mi zdálo, jako bych vstoupil do jiného světa. Pryč byli šeptající dvořané procházející chodbami s plácáním sandálů a šustěním lněných rouch a nechávající za sebou vůni chryzantémového oleje a růžové vody; nadutí královští otroci, pobíhající sem a tam; nebo záhadná hudba a smích vycházející z nedosažitelných komnat na druhé straně nádvoří zalitého měsíčním světlem. Místo toho jsem se ocitl v drsné, mužné atmosféře římského vojenského tábora. Ucítil jsem vařené ryby, zaslechl salvy hrubého smíchu a ucítil na těle silné ruce, hledající zbraň ukrytou v mé tunice, když jsem procházel jedním kontrolním stanovištěm za druhým. Na jednom z větších nádvoří byly postaveny stany zajišťující ubytování pro mužstvo. Nádherné sochy Osirida a Serafa se nemístně tyčily mezi legionáři potloukajícími se kolem ve spodním prádle, sedícími se zkříženýma nohama a hrajícími s kostkami z ovčích kostí na starobylé mozaikové podlaze.

	Nakonec mě strážce předal staršímu důstojníkovi, který se mi květnatě omlouval za všechno špatné zacházení, kterého se mi mohlo dostat, a ujišťoval mě, že si imperátor přeje, aby byla mému pohodlí věnována mimořádná pozornost.

	Vystoupali jsme po dlouhém schodišti, pak se otočili a pokračovali v cestě vzhůru. Na konci dlouhé chodby se otevřely vysoké bronzové dveře. Důstojník mě uvedl dovnitř a pak diskrétně zmizel.

	Sál, do něhož jsem vstoupil, byl omračující. Podlahu měl z tmavě zeleného mramoru s fialovými a oranžovými žilkami. Sloupy z téhož úžasného mramoru – nikdy jsem takový neviděl – podpíral strop s masivními trámy natřenými zlatou barvou a vykládanými ebenem a slonovinou. Na podlaze ležely koberce s propracovanými vzory, obklopené masivními kusy nábytku – stoly se třemi nohami, které se zdály být vyrobené ze stříbra, a křesly a pohovkami vykládanými drahokamy a obloženými nadýchanými polštáři z jakési lesklé, opalizující látky. Osvětlení zajišťovalo množství lamp visících od stropu na řetězech; každá měla podobu čtyř ibisů letících různými směry, jejichž rozepjatá křídla se dotýkala a kterým v otevřených zobácích blikaly plameny. Světlo měkce a stejnoměrně zaplavovalo celý sál a vytvářelo atmosféru klidu a odpočinku. Světlo hvězd a měsíce vstupovalo do místnosti vysokými okny ve všech čtyřech zdech sálu; okna rámovaly zelené závěsy vyšívané stříbrnými a zlatými nitěmi. Došel jsem k nejbližšímu oknu, které vedlo na jih, a zahleděl se na panoráma střech, vysutých zahrad a obelisků, s jezerem Mareotis v pozadí, v jehož klidné, černé hladině se odrážela hvězdná obloha.

	„Gordiane! Přes všechno ujišťování toho mizerného eunucha jsem si stále nebyl jistý, že přijdeš.“

	Otočil jsem se a spatřil Caesara sedícího uprostřed místnosti s pokrývkou přehozenou přes ramena, z níž mu vyčnívala pouze hlava. Za ním stál otrok v zelené tunice a mával hřebenem a nůžkami.

	„Doufám, že ti to nevadí, Gordiane, ale musel jsem se nechat ostříhat. Měl jsem v poslední době tolik práce, že jsem zanedbával svůj vzhled. Tady Samuel je nejlepší holič v celém známém světě; je to Žid z Antiocha. Dobyl jsem Galii, porazil Pompeia, ale je tu jeden nepřítel, proti němuž jsem bezmocný – ta zatracená pleš! Je neporazitelná. Houževnatá. Nelítostná. Každý měsíc mi ubudou další vlasy, bojová linie se posouvá a pleš zabírá stále větší území. Ale když někdo nemůže nepřítele porazit, může ho alespoň připravit o radost z vítězství. Jen Samuel ví, jak udržet nepřítele v přijatelných mezích. Pokaždé mě ostříhá a učeše tak, že heuréka! nikdo nepozná, že se mi pleš zase zvětšila.“ Pozvedl jsem obočí v pokušení nesouhlasit; z místa, kde jsem stál, bylo lesklé místo jasně viditelné, ale pokud Caesar věřil tomu, že přes něj stačí načesat několik pramenů vlasů, aby zmizelo, proč bych mu to měl rozmlouvat?

	„Tak, hotovo!“ oznámil Samuel. Holič byl malý chlapík a musel si stoupnout na dřevěnou stoličku, aby Caesarovi dosáhl na hlavu. Teď z ní sestoupil, odložil náčiní, sejmul Caesarovi přehoz z ramen a vyklepal ho. S úlevou jsem si všiml, že je Caesar oblečený stejně neformálně jako já, v dlouhé tunice šafránové barvy přepásané v pase. Zdál se být poměrně štíhlý. Meto mi kdysi řekl, že se Caesar vychloubá, že má stále pas jako ve třiceti, zatímco Pompeiovi narostl na dvojnásobek.

	„Nechtěl bys využít Samuelových služeb?“ zeptal se Caesar. „Vypadáš trochu zanedbaně, jestli se neurazíš. Kromě stříhání vlasů umí Samuel také vytrhávat chloupky z nosu nebo dalších částí těla, které vyžadují depilaci.“

	„Díky za nabídku, Imperátore, ale není třeba.“

	„Jak si přeješ. Můžeš tedy jít, Samueli. Řekni obsluze, že může přinést večeři. Nejlépe na terasu.“ Obrátil pohled ke mně. „Není třeba mě oslovovat jako armádního velitele, Gordiane. Mé poslání v Egyptě je mírové. Přišel jsem sem jako konzul římského lidu.“

	Přikývl jsem. „Dobře, konzule.“

	Vstal a zamířil na druhou stranu místnosti. Následoval jsem ho, ale pak se zastavil, když můj pohled padl na sochu nahé Venuše stojící v koutě. Byla úchvatná, tak plná života a smyslnosti, že mramor jako by dýchal. Její tělo se zdálo být teplé; její rty vypadaly připravené promluvit nebo políbit; její oči pátravě hleděly do mých. Její postoj byl klidný a zároveň oplývající vášní. V Římě se kopie takových mistrovských děl objevují v zahradách boháčů a na veřejných budovách. Kopie však nikdy není stejná jako originál a toto rozhodně kopie nebyla; mohla ji vytvořit jen ruka řeckého mistra Zlatého věku.

	Caesar si povšiml mé reakce a postavil se vedle mě. „Působivá, že?“

	„Nikdy jsem neviděl žádnou, která by se jí vyrovnala,“ přiznal jsem.

	„Ani já ne. Bylo mi řečeno, že patřila samotnému Alexandrovi a byl to on, kdo ji umístil do prvního královského paláce postaveného v Alexandrii. Dokážeš si to představit? Do její tváře hleděl sám Alexandr!“

	„A ona hleděla do tváře Alexandra,“ řekl jsem s očima upřenýma do jejích a náhle mě zachvátil zvláštní pocit, že bych to měl být já, kdo první mrkne a odvrátí zrak.

	Caesar přikývl. „Po císařově smrti usedl na egyptský trůn jeho generál Ptolemaios a socha se stala rodinným klenotem nové královské dynastie. Víš, když jsem poprvé vstoupil do téhle místnosti, napadlo mě, že sem ta socha byla přinesena úmyslně, aby na mě udělala dojem, abych se tu cítil jako doma, protože Venuše je můj předek. Ale když se podíváš, jak se její podstavec hodí k podlaze, je jasné, že v této místnosti stojí už velmi dlouho, možná po celé generace.“ Usmál se. „A když se podíváš zblízka – přistup blíž, Gordiane, ona tě nekousne – všimneš si, že má na krku tenkou linii jiné barvy. Vidíš?“

	Přimhouřil jsem oči. „Ano. Její hlava musela být kdysi uražena a znovu připevněna k tělu.“

	„Přesně tak. A když jsem si toho všiml, napadlo mě: Dal mi ten mizerný eunuch tenhle pokoj, protože věděl, že jsem Venušin potomek, a chtěl mi polichotit? Nebo mě sem poslal proto, aby mi jemně připomněl, že kdokoliv – i božstvo – může přijít o hlavu?“

	Odtrhl jsem zrak od Venuše a přešel k dalšímu oknu. Mířilo na východ, směrem k Židovské čtvrti. Na volné ploše za městskými hradbami jsem rozeznal vlnící se kanál, který vedl ke Kanopu a Nilu za ním. „Máš tu krásný výhled.“

	„Měl bys ho vidět ve dne. Na jedné straně přístav, na druhé jezero – je těžké si představit lepší polohu ve městě. Člověk tady pochopí, proč si Alexandr myslel, že odsud bude moci vládnout celému světu, až ho dobude.“

	„Ale nedostal k tomu příležitost,“ řekl jsem. „Jakmile skončil s dobýváním, zemřel dřív, než si mohl vychutnat ovoce svého úsilí.“ Na místnost dolehlo ticho. I Venuše jako by zamrkala a zadržela dech, zaražena slovy, která přinášela neštěstí.

	„Večer je teplý,“ řekl Caesar. „Povečeříme venku, na terase s výhledem na přístav?“

	Následoval jsem ho na kameny dlážděnou terasu ozářenou velkými koši s ohněm na trojnožkách se lvími nohami. Uložil jsem se na jednu pohovku a on na druhou. Světlo měsíce dopadající na maják mátlo můj cit pro perspektivu a vytvářelo iluzi, že věž je jen miniaturní replika sebe samé a kdybych natáhl ruku přes zábradlí, mohl bych si na ni sáhnout.

	Pohlédl jsem na západ, kde se tyčila mohutná stavba ještě vyšší než budova, v níž byl ubytován Caesar. „Co je to tamhle?“

	„To je divadlo, které je obráceno vysokou zdí k městu a otevírá se do přístavu, odkud je do něj také přístup. Leží hned vedle téhle budovy; prostor mezi nimi je tak úzký, že může být snadno přehrazen.“

	„Přehrazen?“

	„Ano, kameny, navršenými sutinami a tak podobně. Říkal jsem si, že by divadlo mohlo dobře posloužit jako citadela, snadno bránitelná z vnitrozemí a otevřená posilám od moře.“

	„Očekáváš, že budeš takovou pevnost potřebovat?“

	„Oficiálně? Ne. Ale vyhodnocovat okolní terén se mi stalo druhou přirozeností. Ať přijdu kamkoliv, hledám opěrné body, slabá místa, vyhlídky.“ Usmál se. „Přijel jsem do Egypta s poměrně malými silami, Gordiane, v podstatě jen s osobní družinou; ale malé množství dobře vycvičených mužů dokáže uhájit své pozice proti velké přesile, pokud jsou jejich pozice dobře vybrány.“

	„Dojde tedy ke konfliktu ve městě?“

	„Ne, pokud bude možné se mu vyhnout. Ale člověk musí být připraven na všechny eventuality, zvláště ve městě s tak nestabilní situací, jako je v Alexandrii.“

	„Chápu. Tady na terase jsou jen dvě pohovky. Budeme večeřet jen sami dva?“

	„Proč ne? Od mého příjezdu do Alexandrie bude tohle první večer, kdy nebudu večeřet s vojákem, diplomatem, eunuchem nebo špehem.“

	Po jeho posledním slově jsem ztuhl.

	Caesar na mě upřel ironický pohled. „Doufám, že se nemýlím, Gordiane? Nejsi náhodou… eunuch, že ne?“ Zasmál se. Považoval jsem za vhodné zasmát se s ním. Tleskl a za okamžik dorazil první chod, tác s kouřící rybou zvanou tilapia v šafránové omáčce. Muž, který nás obsluhoval, byl podle všeho Caesarův ochutnávač. Když předložil pokrm svému pánu ke schválení, zašeptal: „Naprosto skvělé!“ Caesar se usmál. „Tohle jídlo je pro mě přepych, Gordiane. Pothinus na mých mužích docela šetří a vymlouvá se na nedostatek potravin ve městě, ačkoliv se mi zdá, že královi dvořané jsou dobře vykrmení. Ale dokud bude ten eunuch trápit mé muže hladem, budu jíst to, co oni – kromě zvláštních příležitostí, jako je tato.“

	Caesar se nedočkavě pustil do jídla. Já velkou chuť neměl.

	„Pořád nechápu, proč ses se mnou chtěl vidět,“ řekl jsem.

	„Gordiane! Chováš se, jako bych tě sem pozval s úmyslem tě vyslýchat. Jen jsem požádal Pothina, aby ti tlumočil mé pozvání k večeři, abychom si mohli promluvit.“

	„O čem?“

	„Trochu jsi mě v den přistání vylekal, když jsem tě zahlédl v králově doprovodu. Dřív, než jsem tě mohl ukázat Metovi, jsi zmizel. Později jsem se zeptal Pothina a on mi potvrdil, že to byl opravdu Gordianus Nálezce, kdo tam stál oblečený v tóze vedle mimořádné ženy. Rád bych věděl, jak se ocitl v Alexandrii.“

	„Nezeptal ses Pothina?“

	„Zeptal, ale nemám důvod věřit něčemu, co mi ten eunuch napovídá. Raději bych slyšel pravdu od tebe.“

	Přestal jsem předstírat jakýkoliv zájem o jídlo a zahleděl se na maják. „Přijel jsem do Egypta se svou ženou Bethesdou. Byla nemocná. Toužila vykoupat se v Nilu, věřila, že ji jeho vody vyléčí. Místo toho… zmizela v řece.“

	Caesar pokynul otrokovi, aby rybu odnesl. „Pak je to pravda. Pothinus mi řekl to samé. Soucítím s tebou, Gordiane. Od Meta vím, jak blízcí jste si byli s tvou ženou.“ Na okamžik se odmlčel. „Musíš chápat, že mě to staví do choulostivé situace. Meto stále neví, že jsi zde v Alexandrii.“

	„Ne? Ale toho dne na přístavišti jsem viděl, jak jsi k němu promluvil hned, jak jsi mě poznal. Otočil se mým směrem…“

	„A nikoho neviděl, samozřejmě kromě té výjimečné ženy, která tam náhle stála sama, protože ty jsi zmizel. Tvé jméno jsem nevyslovil. Jen jsem Metovi řekl, aby se podíval na toho muže v tóze a pověděl mi, jestli mě nešálí zrak. Když se podíval a žádného muže v tóze nespatřil, nechal jsem to být – určitě si pamatuješ, že mě dost zaměstnávala jiná nepodstatná záležitost – vyměňování pozdravů s králem Egypta. Když jsem se později setkal sám s Pothinem – bez Meta – zeptal jsem se ho na tebe a Pothinus mi vysvětlil, jak ses ocitl v Egyptě. Neviděl jsem žádný důvod, proč ten příběh vyprávět dál Metovi, alespoň dokud si s tebou nepromluvím osobně. Následkem toho Meto stále neví, že jsi v Alexandrii a nemá nejmenší tušení o tragédii, jež se přihodila tvé ženě – a mně nepřipadá vhodné, abych ho o tom informoval já, když jsi tu ty. Tu smutnou zprávu by mu rozhodně měl sdělit jeho otec.“

	Srdce mi vyskočilo až do krku. „Nepozval jsi ho sem dnes večer, že ne?“

	„Ne. Meto neví, s kým dnes večeřím, jen že jsem požádal o naprosté soukromí.“ Zasmál se. „Nejspíš si myslí, že jsem si sjednal dostaveníčko s tou mimořádnou ženou.“

	„Jmenuje se Merianis,“ řekl jsem. „Možná měla dnes přijít místo mě ona.“

	„Ne. Abych byl upřímný, byl to Meto, kdo jí byl uchvácen, ne já. Tvůj syn se rád dívá pro krásných dívkách, Gordiane. Věděl jsi o tom?“

	„Vím toho velmi málo o tom, co má Meto v tomhle směru rád a nerad… nebo s kým sdílí lože.“

	Caesar se usmál. „Zpravidla trvám na tom, aby mi byl Meto stále nablízku. Tvůj syn vede oficiální záznamy o všech mých činech – bez jeho poznámek bych nemohl psát své paměti – ale občas si vydechnu nebo pojím bez něho. Dnes večer se k nám nepřipojí.“

	Ucítil jsem bolest na hrudi. „Prosím, nemluv o něm jako o mém synovi.“

	Caesar potřásl hlavou. „Gordiane! Válka tě velmi tvrdě zasáhla, že? V tomhle se podobáš Ciceronovi; prospíval jsi za starých časů, kdy se lidé v jednom kuse vláčeli navzájem k soudu, využívali právo, aby potrestali své politické nepřátele, šířili o sobě nestydatá obvinění a vrhali prach do očí porotců. To vše už je pryč a nikdy se to nevrátí. Obávám se, že doba, v níž žijeme, už ti nebude vyhovovat. Stal se z tebe nespokojený, nabručený, možná dokonce zahořklý muž, ale neměl bys nic z toho svádět na Meta. Hleďme, je tu druhý chod: palmová srdíčka v kořeněném olivovém oleji. Snad ti budou chutnat víc než tilapia.“

	Caesar se pustil do jídla. Dotkl se tématu, které mi nedalo spát od okamžiku, kdy jsem Meta spatřil na přístavišti. Bethesda nebyla stejné krve jako Meto o nic víc než já, ale v každém směru mu byla matkou. Meto by se o jejím zmizení měl dozvědět. Určitě by si přál vědět, co se přihodilo; možná by měl otázky, na které bych uměl odpovědět jen já, pochybnosti, které bych jen já uměl zahnat. Nezasloužil si snad dozvědět se všechna fakta přímo ode mne?

	Caesar se napil vína. „Možná bychom měli mluvit o něčem jiném. Bylo mi řečeno, že jsi byl svědkem Pompeiova konce a že jsi dokonce pomáhal postavit jeho pohřební hranici.“

	„To ti řekl Philip?“

	„Ano.“

	„Předpokládám, že jsi ho nechal dobře vyslechnout poté, co ti ho Pothinus přivedl jako dar.“

	„To byl nešťastný okamžik. Jako člen Pompeiova doprovodu – jako zrádce a nepřítel římského lidu – mi měl být Philip předveden nějakým diskrétnějším způsobem spolu s ostatními válečnými zajatci. Ale choval jsem se k němu slušně. Nebyl vyslýchán tak, jak si asi představuješ; dlouho jsem s ním soukromě rozmlouval, jako teď mluvím s tebou.“

	„Určitě ti pověděl všechno, co sis přál vědět o posledních Pompeiových dnech.“

	„Philip mi některé věci objasnil, o jiných pomlčel. Protože jsi tam byl, rád bych ten příběh slyšel z tvých úst.“

	„Proč? Pro tvé potěšení? Nebo aby ses mohl vyhnout stejnému osudu z rukou tvých egyptských hostitelů?“ Zasmušil se. „Když jsem hleděl na Pompeiovu hlavu, plakal jsem. Nikdy ho neměl potkat tak ponižující konec.“

	„Chceš říct, že ho měla zabít římská ruka raději než egyptská?“

	„Ano, dal bych přednost tomu, aby zemřel v bitvě, než aby padl do pasti.“

	„Aby ses mohl pyšnit tím, že jsi ho zabil?“

	„Jsem si jistý, že on sám by dal přednost smrti na bitevním poli.“

	„Ale Pompeius měl příležitost zemřít v boji, u Farsala. Místo toho uprchl. Konec, který ho potkal, byl krutý, ale rychlý. Kolik mužů, které jsi poslal do bitvy, zemřelo tak čistě a rychle, konzule, a kolik z nich jsi oplakal? Není v tvých silách plakat pro všechny, jinak by tvé oči nikdy neoschly.“

	Chladně na mě pohlédl a nedal najevo ani zlobu, ani pohoršení. Myslím, že nebyl zvyklý na to, aby s ním někdo takhle mluvil, a nebyl si jistý, co si o tom má myslet. Možná ho napadlo, že jsem tak trochu blázen.

	„Jsou zde další záležitosti, o kterých si musíme promluvit, Gordiane. Například během mé nepřítomnosti v Římě mě má žena informovala o dění ve městě. Calpurnia mi napsala mimořádně zajímavý dopis o nepříjemnostech, do kterých ses dostal, když se Milo a Caelius pokusili poštvat lid proti mně. Seznámila mě také s podrobnostmi tvého vztahu s tou mimořádnou mladou ženou nazývanou Kasandra. Dozvěděl jsem se od Pothina, že dalším účelem tvé cesty do Egypta bylo umožnit jejímu bratrovi vysypat její popel do Nilu.“

	„Ano. Provedl to téhož dne, kdy zmizela Bethesda.“

	„Jak nešťastný den to pro tebe musel být! Mohu si jen představovat žal, jenž jsi musel cítit vzhledem ke zvláštnímu vztahu, který se vyvinul mezi tebou a Kasandrou. Ale jsem rád, že se má žena mohla postarat o naplnění Kasandřiny závěti. Pokud vím, dohlédla Calpurnia na to, abys přijal Rupu do své domácnosti a abys obdržel celou částku, kterou ti Kasandra odkázala.“

	Tohle byl Caesar, jak jsem ho znal: výborný politik s neomylnou schopností najít slabé místo svého protivníka a využít ho k jeho odzbrojení nebo zničení. Caesar mě nepotřeboval zničit, ale mohl se pokusit otupit mé nepřátelství tím, že využije mých citů. Na tom, jak se ke mně toho večera choval, nebylo nic, co bych mu mohl vytknout, i když už ve mně dokázal vzbudit pocit viny za to, jak jsem se vyhýbal Metovi, a následně mi připomněl, čím nás dva spojuje Kasandra, a mimořádnou službu, kterou mi po Kasandřině smrti prokázala jeho žena Calpurnia. Tato jemná slovní manipulace byla součástí jeho osobnosti; možná si ji ani neuvědomoval. Přesto dokázala jeho slova přesně zasáhnout cíl.

	„Kasandra byla krásná, nadaná a mimořádně inteligentní,“ řekl nostalgicky. „Naprosto chápu, proč jsi po ní toužil, obdivoval ji a možná i miloval –“

	„Raději bych o ní nemluvil. Ne tady a ne s tebou.“

	Tázavě na mě pohlédl. „Proč ne? S kým jiným bys mohl mluvit o Kasandře, když ne se mnou? My dva jsme toho už hodně prožili a přežili, Gordiane. Je tolik věcí, o kterých se můžeme bavit. Měli bychom být přátelé, ne protivníci! Stále mi není jasné, čím jsem tě kdy urazil. Přijal jsem do svých služeb tvého syna. Díky mé velkorysosti a jeho silné vůli dosáhl postavení, o němž se mnoha osvobozeným otrokům může jen zdát. Měl bys na něj být pyšný a mně být vděčný! Nevím, co si o tobě mám myslet. Meto je stejně zmatený jako já. Každý Říman touží potěšit svého otce a Meto není jiný. To, že jsi ho zavrhl, mu způsobilo velkou bolest –“

	„Už dost, Caesare! To musíš vyhrát každou debatu? Musí ti každý člověk na světě prokazovat svou lásku a oddanost? Ode mně se toho nedočkáš. Nedokážu to. Vidím ten zmatek, do kterého takoví jako ty a Pompeius uvrhli tento svět, a necítím žádnou lásku, ale jen hluboký odpor. Můj syn tě miluje, Caesare, celým srdcem a duší, a jak naznačují pomluvy, i celým tělem. To ti nestačí?“

	Hleděl jsem na Caesara, který ze sebe nemohl vypravit jediné slovo. V tom okamžiku jsme oba vycítili přítomnost další osoby. Současně jsme otočili hlavy.

	Ve dveřích stál Meto.
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	„Otče?“ zašeptal Meto. Byl oblečený do služby, v lesklém brnění s krátkou pláštěnkou a mečem v pochvě u pasu. Útrapy války mu neuškodily; zdál se být štíhlý a ve formě. Bylo mu už třicet jedna, ale já v něm stále viděl chlapce. Jeho široká, pohledná tvář byla osmahlá sluncem. Jeho opálení zdůrazňovalo světlé jizvy na nahých pažích a nohách. Pokaždé, když jsem se s ním setkal po dlouhém odloučení, jsem jeho jizvy počítal v obavách, že najdu nové. Teď jsem žádné neobjevil. Vyvázl z řeckého tažení a bitvy u Farsala bez jediného škrábnutí.

	Neodpověděl jsem.

	Caesar se zamračil. „Co tu děláš, Meto? Říkal jsem ti, že si nepřeji být rušen.“

	Metovy oči přebíhaly z jednoho na druhého. Odvrátil jsem zrak, neschopný snést zmatek na jeho tváři. Nakonec ho Caesarova otázka probrala ze šoku. „Říkal jsi, že nechceš být rušen, Imperátore… kromě jedné výjimky.“ Caesarovi se rozzářila tvář. Jeho oči se zaleskly, jako by se v nich odrazil plamen Farosu. „Takže konečně dorazila zpráva od královny?“

	„Ne zpráva, ale posel přinášející dar.“

	„Kde je?“

	„Čeká venku. Velký, statný chlapík jménem Apollodorus. Prohlašuje, že dar, který přináší, pochází od samotné královny.“

	„Dar?“

	„Koberec, který přinesl stočený na rameni.“

	Caesar se opřel a sepjal dlaně. „Kdo je tenhle Apollodorus? Co o něm víme?“

	„Podle našich informací je původem ze Sicílie. Nevíme, jak se dostal do Alexandrie a do služeb královny Kleopatry, ale zdá se, že se stal jejím stálým společníkem.“

	„Osobním strážcem?“

	„Mezi dvořany věrnými Ptolemaiovi se říká, že Apollodorus je královně více než osobním strážcem. Opravdu je to důstojný vzorek mužského pokolení.“

	„I přesto si myslím, že takovým pomluvám nesmíme dopřávat sluchu,“ podotkl Caesar, který se během své politické kariéry sám stal terčem pomlouvačných kampaní.

	Meto přikývl. „Ať je to jakkoliv, zdá se, že Apollodorus nikdy neopouští své místo po královnině boku.“

	„Chodí s ní všude?“

	Meto přikývl.

	„Chápu. Jak se ten chlap dostal do paláce?“

	„Tvrdí, že dovesloval na malé loďce k odlehlému místu na nábřeží, vystoupil i s kobercem na břeh a pronikl do paláce. Nevím, jak prošel kolem Ptolemaiových stráží – zjevně to v paláci dobře zná a říká se, že je tu mnoho tajných chodeb. Objevil se u římského kontrolního stanoviště, odevzdal ošklivě vypadající dýku, nechal se prohledat a pak oznámil, že koberec, který nese, je darem od královny, která ho pověřila, aby ti ho osobně předal.“

	„Chápu. To tedy musí být velmi vzácný koberec. Chci ho vidět. Uveď ho dovnitř.“ Když se Meto pohnul, aby splnil rozkaz, obrátil se Caesar ke mně. „Odpustíš mi to přerušení, že, Gordiane? Stejně naše konverzace u večeře neplynula nijak zvlášť hladce.“

	„Možná bych měl odejít.“

	„Jak si přeješ. Ale opravdu chceš přijít o několik příštích okamžiků?“

	„O předání koberce?“

	„To není jen koberec, Gordiane, ale dar od samotné královny Kleopatry! Král Ptolemaios – nebo přesněji ten jeho eunuch Pothinus – udělal všechno proto, aby neprodyšně uzavřel palác a zabránil tomu, aby ke mně pronikl kdokoliv zastupující královnu. Dvořané věrní Kleopatře byli polapeni, poselství, která přinášeli, byla zabavena a zničena, a poslové sami popraveni. Protestoval jsem proti tomu – jak se může král opovážit zadržovat zprávy adresované konzulovi římského lidu? – ale marně. Král chce, abych se seznámil jen s jeho verzí konfliktu mezi ním a jeho sestrou, ale já bych se velmi chtěl setkat s ní. Doslechl jsem se, že je to fascinující žena. Marcus Antonius se s ní před několika lety setkal, když pomáhal znovu nastolit jejího otce na trůn, vyprávěl o ní moc zajímavé věci…“

	Přikývl jsem. „To samé nejspíš povídal i mně. Navzdory tomu, že jí tehdy bylo teprve čtrnáct – asi tolik, kolik je teď jejímu bratrovi – vyniká podle něj kvalitami, které Antoniovi připomněly tebe.“

	Caesar se usmál. „Věřil bys tomu?“

	Pohlédl jsem na Caesara, dvaapadesátiletého muže s prameny vlasů sčesanými přes pleš, vysunutou čelistí a tvrdým, vypočítavým leskem v očích, trochu změkčených únavou ze života, jež nevyhnutelně postihuje muže, kteří toho již zažili až příliš. „Ani ne,“ přiznal jsem.

	„Já také ne! Ale jak může muž odolat setkání s domnělým mladším vtělením sebe sama, navíc když je toto vtělení opačného pohlaví?“

	„Domníval jsem se, že Kleopatra je vtělením Isidy.“ Caesar na mě žertovně mrkl. „Někteří filozofové tvrdí, že Isis je vlastně egyptskou verzí řecké Afrodity, která je také římskou Venuší – mou předkyní. Svět je malé místo. Jestli je Kleopatra Isis a Isis je Venuše, pak je tu rodinné spojení – božské spojení – mezi královnou Kleopatrou a mnou.“

	Nejistě jsem se usmál. Pustil se do toho výkladu jen v žertu? Výraz jeho tváře byl nevyzpytatelný.

	„Imperátore!“ Ve dveřích stanul Meto. Dával si záležet, aby se jeho pohled nesetkal s mým. „Zde přichází Apollodorus, Kleopatřin služebník, a přináší ti dar od Jejího Veličenstva.“

	Meto ustoupil a vpustil dovnitř vysokého, urostlého muže. Apollodorus byl pohledný, na hlavě měl hřívu černých vlasů sčesaných z čela a pečlivě zastřiženou černou bradku. Na sobě měl krátkou tuniku bez rukávů, která odhalovala jeho dlouhé, svalnaté nohy a ruce. Na silných bicepsech mu naběhly žíly, jak svíral stočený koberec. Vzpomněl jsem si na všechny ty schody, po kterých jsem musel vystoupat, aby se sem dostal; Apollodorova kůže se leskla potem, ale dech měl klidný.

	Koberec byl převázaným provazem, který mu bránil v rozbalení. Apollodorus si klekl a opatrně položil koberec na podlahu. „Královna Kleopatra vítá Gaia Julia Caesara v Alexandrii,“ řekl latinsky se silným přízvukem, který naznačoval, že se větu naučil nazpaměť. Řecky se obrátil k Metovi: „Kdybych mohl dostat zpět svůj nůž, přeřízl bych ten provaz…“

	„Udělám to sám,“ řekl Caesar. Meto vytáhl meč z pouzdra a podal mu ho. Caesar zasunul ostří meče pod provaz.

	Apollodorus zalapal po dechu. „Prosím, Caesare, buď opatrný!“

	„Není snad ten koberec můj?“ řekl Caesar. Usmál se na Meta. „Nejsem snad muž, který si umí vážit cenných předmětů?“

	„Jistěže jsi, Imperátore,“ souhlasil Meto.

	„A zacházím snad se svými věcmi špatně?“

	„Nikdy, Imperátore.“

	„Výborně.“ Caesar hbitě přeřízl na třech místech provaz, ustoupil a dovolil Apollodorovi rozbalit koberec.

	Když se koberec rozbalil, bylo jasné, že je něco v něm – nikoliv jen předmět, ale něco živého. Ustoupil jsem se a zalapal po dechu leknutím a pak si všiml, že se Caesar a Meto usmívají; vůbec je nepřekvapil pohled na královnu Kleopatru, která se jediným plynulým pohybem vybalila z koberce a postavila na nohy.

	Stočený koberec nijak nenaznačoval, jaký ukrývá poklad; zdálo se nemožné, že se v něm mohla skrýt osoba v představách tak veliká jako Kleopatra. Ale velikost obrazu vyvolaného jejím jménem překvapivě neodpovídala skutečné ženě z masa a kostí. Vlastně nevypadala ani jako žena, ale spíš jako dívka, malá a štíhlá, s drobnýma rukama a nohama. Vlasy měla sčesané dozadu a svázané do uzlu – bezpochyby nejpraktičtější účes pro cestování v koberci. Umožňoval jí také ozdobit si čelo prostou čelenkou s hlavou posvátného supa. Tmavomodré roucho, které ji zakrývalo od krku ke kotníkům, měla v pase a pod ňadry převázané zlatými šerpami. Byla sice drobná, ale její postava nebyla dětská; její plné boky a ňadra by potěšily tvůrce sochy Venuše, která mě zaujala při příchodu. I její tvář by mohla sochaře inspirovat. Nebyla to ta nejkrásnější mladá žena, kterou jsem kdy viděl – Bethesda bývala ještě krásnější – ale v jejích rysech bylo něco fascinujícího. Královna Kleopatra měla jeden z těch obličejů, který je čím dál úchvatnější, čím déle se na něj člověk dívá, protože se zdálo, jako by se trochu změnil pokaždé, když se změnilo světlo nebo pohnula hlavou.

	Napřímila se a trochu se otřásla, jako by se zbavovala posledních pozůstatků svého uvěznění v koberci. Sáhla si do týla, rozvázala si vlasy a rozpustila je po ramenou. Čelenku nechala na místě. Pozvedla paže a pročísla si kadeře prsty. Pohlédl jsem na Caesara a Meta. Zdáli se být stejně uchváceni jako já, zvláště Caesar. Co to bylo za ženu, že riskovala smrt, aby pronikla do Caesarovy přítomnosti a teď stála před třemi cizími muži a upravovala se stejně živočišně jako kočka?

	Prohlédla si nás jednoho po druhém. Pohled na Meta ji zjevně potěšil, protože si dala záležet, aby ho pečlivě prozkoumala od hlavy k patě. Já byl pro ni méně zajímavý. Pak se její zrak obrátil k Caesarovi a ulpěl na něm. Pohled, který si vyměnili, měl takovou sílu, že všechno ostatní v místnosti pobledlo; vycítil jsem, že jsem se pro ně stal pouhým stínem.

	Caesar se usmál. „Meto, co si myslíš o daru od královny Kleopatry?“

	„‘Dej si pozor na Řeky přinášející dary‘,“ citoval Meto. Myslel jsem, že žertuje, když porovnává koberec od královny s trojským koněm, ale když jsem mu pohlédl do tváře, nenašel jsem na ní ani stopy po úsměvu.

	Královna tu poznámku ignorovala. Zaujala formální postoj s jednou nohou před druhou, hlavou lehce zakloněnou a rukama rozepjatýma ve zdvořilém gestu. Její latina byla dokonalá a bez cizího přízvuku. „Vítej v Alexandrii, Gaie Julie Caesare. Vítej v mém paláci.“

	„Jejím paláci?“ slyšel jsem zamumlat Meta.

	Caesar ho umlčel pohledem a pak promluvil ke mně: „Omlouvám se, Gordiane. Měl jsem v úmyslu s tebou dnes večer klidně povečeřet a promluvit si. Ale člověk nikdy neví, kdy se vynoří státní záležitosti, jako se to stalo právě teď.“

	„Není třeba se omlouvat,“ řekl jsem. „Byl jsem špatný host. Má konverzace byla chabá stejně jako má chuť k jídlu. Nechám vás o samotě.“

	Bez ohlédnutí jsem odešel z terasy do onoho skvěle zařízeného pokoje. Na okamžik jsem zpomalil, když jsem procházel kolem sochy Venuše. Královna měla v sobě něco, co mi tu bohyni připomínalo, cosi nepostižitelného, co ve svém díle dokáže vystihnout jen skvělý umělec. Obyčejný člověk tomu říká božství a pozná to, když se s tím setká, i když to jeho jazyk nedokáže vyjádřit slovy a ruce tomu neumějí dát tvar v soše. Královna Kleopatra byla tou vlastností obdařena – nebo jsem byl jen na okamžik omámen její krásou? Kleopatra nebyla samozřejmě o nic víc bohyní než Bethesda a Caesar nebyl bohem o nic víc než já.

	Otevřel jsem bronzové dveře a vyšel z místnosti, aniž bych si uvědomil, že jde někdo za mnou, dokud jsem nezaslechl tichá slova: „Ta žena představuje problém.“

	Zastavil jsem se a otočil. Meto do mě skoro narazil a pak ustoupil do uctivé vzdálenosti. „Otče,“ zašeptal a sklopil zrak.

	Neodpověděl jsem. Navzdory jeho brnění, navzdory jeho svalnatým údům a jizvám z bitev, vypadal v té chvíli jako malý chlapec, ustrašený a plný pochyb. Kousl jsem se do rtu a snažil se sebrat odvahu. „Je asi dobře, že jsme se setkali. Musím ti něco povědět. Nebude to snadné…“

	„Co se udělá rychle, udělá se nejlépe,“ použil Meto přísloví, které jsem ho naučil, když byl malý. Dobře se hodilo pro vytahování trnů a pití hořké medicíny. Stále se díval do země, ale na rtech se mu objevil slabý úsměv. Pokusil jsem se ho ignorovat.

	„Důvod, proč jsem přijel do Egypta…“

	Zvedl oči a jeho pohled se setkal s mým. Odvrátil jsem zrak.

	„Bethesdě nebylo nějaký čas dobře,“ pokračoval jsem. „Sužovala ji nějaká nemoc, kterou lékaři nedokázali pojmenovat. Napadlo ji, že kdyby se mohla vykoupat v Nilu…“

	Meto se zamračil. „Bethesda je v Egyptě s tebou?“

	Jazyk mi ztěžkl jako z olova. Pokusil jsem se polknout, ale nemohl jsem. „Bethesda přijela do Egypta se mnou. Vykoupala se v Nilu, jak si přála. Ale řeka mi ji vzala. Zmizela.“

	„Co to říkáš, otče? Utopila se?“

	„Řeka si ji vzala. Možná to tak bylo nejlepší, jestli byla její nemoc nevyléčitelná. Možná to měla v úmyslu po celou dobu.“

	„Bethesda je mrtvá?“ Rty se mu roztřásly. Syn, který už nebyl mým synem, Caesarův oblíbenec, který viděl muže umírat po tisících, který si musel klestit cestu hromadami mrtvých těla a brodit se kalužemi krve, se rozplakal.

	„Meto!“ zašeptal jsem, ale nepřiblížil se k němu.

	„Nikdy jsem si nepomyslel…“ Potřásl hlavou. Po tvářích mu stékaly slzy. „Když je člověk daleko od domova, neubrání se představám, co se tam asi děje, ale naučí se myslet jen na to dobré. Na bitevním polije hrůzy a utrpení dost a dost, takže domov v myšlenkách představuje pravý opak, místo plné míru a štěstí, kde jsou milovaní lidé pohromadě a nic se nikdy nezmění. Ale to je samozřejmě jen sen, fantazie. Doma je to stejné jako všude jinde. Nikdo není nikde v bezpečí. Smrt je všude, kam se podíváš. Ale nikdy mě nenapadlo… že Bethesda…“ Vrhl na mě zlostný pohled. „Nevěděl jsem, že byla nemocná. Mohl jsi mi to dát vědět dopisem – kdybys mi nepřestal psát.“

	Zamračil jsem se. „Tak, to by bylo. Řekl jsem ti, co bylo třeba. Bethesda je mrtvá. Její tělo zmizelo, jinak bych ji nechal mumifikovat, jak si vždycky přála.“

	Meto potřásl hlavou, jako by nemohl uvěřit mým slovům. „A Diana? Jak ta se má? A –“

	„Tvá sestra –“ Opravil jsem se. „Má dcera se měla dobře, když jsem odjížděl z Říma. Čeká dítě, nebo už možná porodila.“

	„A Davus? A Eco?“

	„Všichni se mají dobře,“ řekl jsem a přál si, aby náš rozhovor skončil.

	Povzdechl si. „Otče, vím, jaké trápení jsem ti způsobil. Kdybych jen mohl –“

	„Už nic neříkej!“ přerušil jsem ho. „Pověděl jsem ti, co bylo třeba. Teď se vrať k Caesarovi.“

	„Vrátit se?“ smutně se zasmál a utřel si slzu z tváře. „Copak jsi neviděl, jak se tvářil? A jak se tvářila ona! Ta žena představuje velký problém. Jedna věc je jednat s mladým králem, omámeným Caesarovou velikostí, a jeho eunuchem, ale obávám se, že královna Kleopatra je z jiného těsta. Musím obdivovat její odvahu –“

	„Viděl, jsem, kolik slz pro tebe Bethesda prolila. Teď se vrať k Caesarovi a královně, třeba se budeš moci zúčastnit té hry, kterou tam spolu hrají.“

	„Otče! To je nespravedlivé.“

	„Mysli si, co chceš, ale neříkej mi otče.“

	Zamrkal, jako bych otočil nožem, který jsem mu už dříve vrazil do zad. „Otče!“ zašeptal a potřásl hlavou. Přísahal bych, že je z něj zase malý chlapec, nejvýše dvanáctiletý, nejistý kluk oblečený do brnění válečníka.

	Stálo mě to poslední zbytky sebeovládání, abych ho v té chvíli neobjal. Místo toho jsem se otočil a bez ohlédnutí prošel chodbou ke schodům, zanechav tam Meta k službám jeho imperátorovi a královně.

	

	

		Kapitola XV



	„Tys to věděla,“ řekl jsem Merianidě, když jsme kráče li bok po boku zpět do mého pokoje přes nádvoří a kolem bublajících fontán. Čekala na mě u stráží na hranicích římského území.

	„Tys to věděla,“ zopakoval jsem a obrátil se k ní. „Proto ten tvůj tajemný úsměv. Proto ty tvé poznámky o nějakém překvapení.“

	„O čem to mluvíš, Gordiane?“

	„Věděla jsi, že kromě mne navštíví dnes večer Caesara ještě někdo jiný.“

	„A kdo je teď tajemný?“ řekla. „Chceš tím naznačit, že se k vám při večeři připojil nějaký nečekaný host?“ Nedokázala potlačit široký úsměv. Její bílé zuby v kontrastu s tmavou pletí zářily jako perly.

	„Caesar dostal dar od nečekaného dárce.“

	„Dar?“

	„Přikvapení skrývající další překvapení. Něco jako trojský kůň.“

	Merianis se zasmála. „Tohle řekl Caesar?“

	Zamračil jsem se. „Ne, byl to jeden z jeho mužů.“

	„A byl ten trojský kůň bezpečně doručen?“

	„Byl“

	„A co jeho obsah – byl v pořádku?“

	„Ano, a připraven napáchat spoušť jako ti řečtí vojáci, kteří vyskákali z trojského koně. Když jsem odcházel, podléhal právě Caesar drtivé přesile.“

	Merianis potěšeně zatleskala. „Odpusť mi, že se směji, ale tahle metafora je tak vtipná. Pokaždé je to žena, kdo je přirovnáván k městu v obležení s bránami dokořán a hroutícími se hradbami. Musím se smát, když si tak představím Caesara.“

	„Je to jen člověk, Merianido.“

	„Prozatím,“ poznamenala Merianis a pak zamumlala egyptsky cosi, co jsem pochopil jako krátkou modlitbu vzdávající díky Isidě.

	Před mým pokojem čekala skupina palácových stráží. Než jsem mohl vejít dovnitř, pokynul mi jejich důstojník zdvořile, abych ho a jeho muže následoval.

	„Postarám se o Rupu a chlapce,“ zavolala za mnou Merianis.

	Odvedli mě do části paláce, kde jsem ještě nikdy nebyl. Chodby tam byly širší, zahrady zelenější, závěsy a další zařízení přepychovější.

	Stráže mě doprovodily do velké komnaty, kde v malých skupinkách postávali dvořané. Sál hučel mnoha tichými rozhovory. Naším směrem se obrátily zvědavé pohledy. Důstojník zmizel a nechal mě stát uprostřed místnosti obklopeného ozbrojeným doprovodem.

	„To je ten Říman,“ zaslechl jsem někoho pronést. „Ten, který jel s králem na jeho člunu. Není to nějaký věštec?“

	„Ne, spíš špeh nebo slavný zabiják, řekl bych.“

	„Na to je trochu starý.“

	„U Římanů jeden nikdy neví. Jsou zrádní a zákeřní. Čím starší, tím horší.“

	Důstojník se opět objevil a pokynul mi, abych ho následoval. Prošli jsme davem k pozlaceným dveřím. Ty se otevřely. Důstojník zůstal venku, ale pokynul mi, abych vstoupil. Vešel jsem do místnosti, kde bylo vše zlaté – zlaté nádobí na zlatých stolech, zlaté židle s polštáři ze zlatých nití, stěny pokryté pláty tepaného zlata a zlatě natřené stropy, z nichž visely zlaté lampy. Dokonce i bílým mramorem na podlaze procházely zlaté žíly. Stěny zdobily basreliéfy zobrazující hrdinské činy prvního Ptolemaiovce, Alexandrova generála; tato umělecká díla, zajisté vytesaná z kamene, byla silně pozlacena a odráželo se na nich světlo lamp. Mezi nimi jsem spatřil scénu, o níž jsem toho dne četl nahlas chlapcům, a která popisovala první Alexandrovo setkání s koněm Búkefalem.

	Byla to místnost bez stínů, protože každý povrch odrážel světlo. Sám vzduch se zdál být zlatý, plný měkké záře neznámého původu. Zlatým vzduchem se nesla hudba pištce hrajícího povědomou melodii.

	Na protějším konci místnosti seděl na pozlaceném trůnu král Ptolemaios, oděný do plisovaného roucha se zlatým přehozem přes ramena. Musel se právě zúčastnit nějakého náboženského rituálu jako ztělesnění boha Osirida, protože měl na hlavě korunu ve tvaru bílého kuželu s chocholem pštrosích per. Za trůnem stáli jeho osobní strážci. Na podlaze poblíž seděli na zkřížených nohou písaři. Před trůnem stál Pothinus ze zkříženými pažemi a zakloněnou hlavou a bavil se mým úžasem. Vstoupil jsem do místnosti navržené tak, aby vyrazila dech takovým, jako jsem byl já.

	„Tvá večeře s Caesarem byla krátká,“ řekl. „Neprobíhala snad hladce?“

	„Byli jsme vyrušeni,“ řekl jsem.

	„Ach,“ řekl Pothinus, „že by nečekaným hostem?“ Pohlédl jsem mu do očí. Copak královninu návštěvu očekával každý kromě mne? Pak jsem si uvědomil, že mluví o Metovi, o němž věděl, že bych se mu rád vyhnul.

	„Objevil se tam muž, kterého jsem kdysi nazýval svým synem.“

	Promluvil Ptolemaios. „Myslím, že je to smutné, to odcizení mezi tebou a tvým synem. Dal bych nevím co za to, aby můj otec ožil. Abych mu mohl pohlédnout do očí, slyšet jeho smích, poslechnout si, jak hraje na flétnu.“ Vzhledem k tomu, že králův otec zabil svou nejstarší sestru a že on sám byl ve válce se svou sestrou – manželkou, jsem nijak nestál o to, aby mladý Ptolemaios soudil vztahy v mé rodině. Mlčel jsem však a prohlížel si Ptolemaiovu tvář, rámovanou zlatým přehozem a korunou. Protože jsem se právě setkal s jeho sestrou, překvapilo mě, jak jsou si podobní. Ani jeden z nich nebyl tak krásný, aby se za nimi otočily všechny hlavy, kdyby vstoupili do místnosti v přestrojení, ale byli obdařeni nepopiratelným kouzlem osobnosti. Cítil jsem ho silněji u Kleopatry, ale nebylo to jen kvůli jejímu pohlaví? Hlavou mi bleskla vzpomínka na ni, jak tam stála a rozpouštěla si vlasy, které jí padaly na ramena…

	Pothinus si hlasitě odkašlal. Zjevně řekl něco, co mi uniklo. „Kdyby se Gordianus zvaný Nálezce mohl vrátit do současnosti…,“ řekl a změřil si mě povýšeným pohledem, který mi jasně připomněl, kdo jsem: popletený římský smrtelník v králově zlaté komnatě. Pobouřilo mě to.

	„Omluv mě. Zabral jsem se do úvah, jak moc se král podobá své sestře Kleopatře.“

	Okamžik trvalo, než jim má poznámka došla, a pak sebou Pothinus trhl a král se současně naklonil kupředu na svém trůnu.

	„Co jsi to říkal?“ vykřikl Pothinus.

	„Rodinná podoba je zjevná – nos, oči – ale přesto je zde rozdíl, který stále nedokážu pojmenovat.“

	„Tys ji viděl? Viděl jsi Kleopatru?“ Pothinovi přeskočil hlas, což se občas stane i dospělému eunuchovi. „Kde? Kdy?“

	„Dnes večer, v Caesarových komnatách.“

	Ptolemaios se zhroutil na trůnu a kousl se do prstu. Ruce se mu třásly. „Říkal jsem ti, že se k němu nějak dostane, Pothine.“

	„To je nemožné, Veličenstvo! Všechny vchody jsou hlídané, každý balík je prohlédnut, každý –“

	„Jak je vidět, není to pravda! Nechali jsme volný průchod a ona ho využila. Je jako had, tak dlouho se plazí podél zdi, až najde škvíru, kterou pronikne dovnitř.“

	„Vlastně se sem dostala po moři,“ řekl jsem. Bylo to ode mě nerozvážné, když jsem takhle přiváděl královnu a možná i Caesara do nebezpečí? Choval jsem přesně tak, jak doufal Pothinus, totiž že svěřím se vším, co se dozvím, královi? Možná, ale pohled jejich rozčilení mi dělal tak dobře, že jsem nemohl přestat. „Nějaký chlap jménem Apollodorus ji dnes večer převezl na loďce přes přístav. Našli nestřežené místo k přistání a cestu do římského sektoru v paláci.“

	„Takhle nestydatě?“ Ptolemaios uhodil do koruny na své hlavě, což bylo gesto pro boha značně nevhodné. „Ona a ten sicilská hora svalů se proplížili palácem až k Caesarovým dveřím?“

	Pothinus ztišil hlas. „Existují způsoby, a Veličenstvo to ví, jak proklouznout palácem nespatřen. Některé z těch chodeb jsou velmi staré; o některých z nich možná nevím ani já. Jednou, když dal tvůj otec přestavět své soukromé komnaty, strhli dělníci zeď a objevili síť chodeb, o nichž neměl ani on nejmenší tušení –“+

	„Ale přesto jsi mě, Pothine, ujišťoval, že se něco takového nemůže stát!“

	„Po pravdě řečeno,“ ozval jsem se, neschopen odolat, „oba se palácem neplížili. Apollodorus ji nesl.“

	„Cože?“ Pothinus na mě zmateně vyvalil oči. „Nesl ji? V náručí?“

	„Většinou na rameni.“

	Král a jeho komoří se na mě dívali, jako bych zešílel. Jeden z osobních strážců se uchechtl. Muž vedle něj přehlušil ten zvuk zakašláním.

	„Byla zabalená v koberci,“ vysvětlil jsem. „Apollodorus nesl ten koberec přehozený přes rameno. Řekl Římanům, že nese Caesarovi dar od královny. Byl jsem u toho, když se Apollodorus objevil v Caesarových komnatách. Koberec byl rozbalen před jeho očima a v něm se objevila královna. Brzy poté jsem odešel.“

	„Kdo byl ještě v té místnosti?“ chtěl vědět Pothinus.

	Pokrčil jsem rameny. „Meto. Odešel se mnou. Nevím, kam se poděl Apollodorus; možná zmizel v jedné z těch tajných chodeb, o nichž jsi mluvil.“

	Král ohrnul horní ret. „Ona je tam s ním sama?“

	„Nejspíš i teď, kdy spolu mluvíme,“ řekl jsem.

	Pothinus si povzdechl. „Je jako skvrna od vína na bílém plátně. Nikdy se jí nezbavíme.“

	„Pak bude nejlepší plátno spálit, když skvrna nepustí.“ Ptolemaios se zamračil, pak se přerývaně nadechl a hlasitě zavzlykal. Potáhl nosem a snažil se zadržet slzy. V té chví li vypadal jako chlapec, který není jen rozzuřený, ale hluboce nešťastný. Když se dozvěděl, že je jeho sestra sama s Caesarem, jako by mu to zlomilo srdce. Překvapeně jsem na něj hleděl.

	„Kleopatra!“ zamumlal Pothinus. „Vytrvalá. Nemilosrdná. Představuje velký problém.“

	Meto říkal to samé.

	

	

		Kapitola XVI



	Strážci, kteří mě doprovodili do královy komnaty, mě dovedli zpět do mého pokoje. Už se připozdívalo, chodby byly prázdné a palác tichý. Útržky rozhovoru, vycházející z místnosti, kde jsem bydlel, jsem uslyšel dlouho předtím, než jsem otevřel dveře.

	Vysoké hlasy Androcla a Mopse se nesly daleko, takže jsem je uslyšel jako první, jak překotně zasypávají svého návštěvníka otázkami. Jeho odpovědi, pokud k nim vůbec dostal prostor, byly pronášeny pomalu hlubším hlasem, který jsem nedokázal rozpoznat, ačkoliv jsem jasně slyšel jeho hlasité výbuchy smíchu.

	„Zabil jsi někoho u Farsala?“ ptal se Androcles.

	„Jasně, že jo! Ale kolik?“ chtěl vědět Mopsus. „A zabil jsi někoho slavného, jako byl třeba Domitius Ahenobarbus?“

	„Nebuď směšný!“ okřikl ho Androcles. „Sám jsi slyšel, jak starý Rudovous zemřel. Marcus Antonius se za ním hnal jako pes za zajícem, až mu puklo srdce v hrudi. Ale já chci vědět tohle: byl jsi u toho, když Caesar vtrhl do Pompeiova stanu a zahlédl Velikého, jak mizí zadem? Je pravda, že tam bylo prostřeno k hostině na Pompeiově nejlepším stříbře a řečtí otroci k tomu hráli na lyry?“

	Došel jsem dost blízko, abych zaslechl návštěvníkův hlas i přesto, že se mi náhle hlasitě rozbušilo srdce. „Kluci, tolik jste mi chyběli! I když nevím, jak to s vámi otec vydrží.“ Zarazil jsem se několik kroků ode dveří. „Jděte!“ pošeptal jsem důstojníkovi, který mě doprovázel. „Dovedl jsi mě do mého pokoje, jak ti bylo přikázáno. Nic neříkej. Seber své muže a běž!“

	Muž pozvedl tázavě obočí, ale na nic se neptal.

	Prošel jsem otevřenými dveřmi.

	O jednu zeď se opíral Meto. Chlapci skotačili kolem něho a nemohli z něj spustit oči až do okamžiku, kdy mě spatřili, narazili do sebe a málem spadli na zem. Rupa, který se s Metem setkal poprvé, stál sám stranou kousek od okna; jeho nesmělý a dobrosrdečný úsměv zmizel, jakmile jsem na něj pohlédl. Kousek od něho stála Merianis a chovala v náručí kocoura Alexandra. Spatřila můj výraz, položila kočku, přistoupila k chlapcům a popadla každého zajedno rameno, aby je zastavila. Kočka zmizela pod mou postelí.

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se.

	Meto na chvíli hleděl, nejprve s nadějí v očích a pak, když se můj výraz nezměnil, zoufale. „Otče, tohle je šílené! Prosil bych tě o odpuštění – jen kdybych věděl, čím jsem tě urazil.“

	Zapomněl snad na to, co jsem mu řekl v Massilii? Já ne. Ani jediné slovo! Kolikrát jsem ležel v noci vedle Bethesdy a v hlavě mi znělo to, co jsem tehdy vyřkl? ’Jednou vyřčená slova nelze vzít zpět,‘ jak říká básník, ale v tom okamžiku jsem ztratil všechny zábrany a všechno se ze mě vyvalilo ve vlně, jež mě donesla k rozhodnutí, které jsem ani já neočekával.

	Meto! Nejdřív jsi se stal vojákem a dařilo se ti, zabíjel jsi Galy pro slávu Caesara. Zapaloval jsi vesnice, odváděl děti do otroctví, nechával vdovy hladovět – vždycky se mi z toho dělalo zle, i když jsem proti tomu nic nenamítal. Teď sis vybral nové povolání, stal se Caesarovým špehem a ničíš druhé klamem. Z toho se mi dělá zle ještě víc…

	Na čem mi záleží nejvíc? Na odhalování pravdy! Dělám to i případech, kdy to nedává žádný smysl a přináší to jen bolest. Dělám to, protože musím. Ale ty, Meto? Co znamená pravda pro tebe? Nemůžeš ji vystát stejně, jako já nemohu vystát klam! Jsme každý naprosto jiný. Není divu, že sis našel místo po boku takového muže, jako je Caesar…

	Dnes spolu mluvíme naposledy, Meto. Od tohoto okamžiku nejsi mým synem. Zříkám se tě. Už pro mě neexistuješ. Beru ti své jméno. Jestli potřebuješ otce, ať tě adoptuje Caesar!

	Až do tohoto dne v Alexandrii to byla poslední slova, která ode mně slyšel.

	„Tady se není o čem bavit a odpuštění nepřipadá v úvahu. Je to prosté: tohle je můj pokoj, alespoň pro tuto chvíli, a ty tady nemáš co pohledávat. Neměl jsi sem chodit. Zřejmě jsi mě sledoval nebo nechal sledovat, protože máš podobné věci ve zvyku –“

	„Ne!“ ozvala se Merianis. „Přivedla jsem ho sem já.“

	„Ty? Ale proč?“

	„Když jsem tě odvedla na večeři s Caesarem, čekala jsem u stráží. O něco později se objevil Apollodorus s darem pro Caesara. Přišel Meto. Pamatoval si mě z toho dne, kdy král oficiálně přijal Caesara na pobřeží. Promluvili jsme si, velmi stručně –“

	„Ale ne dost stručně, aby z tebe Meto nedostal všechno, co potřeboval vědět. Stal se z něj odborník na získávání cenných informací. Je to jeho práce.“ A tvoje také? pomyslel jsem si, ale nahlas to neřekl; v tom okamžiku jsem nevěděl jistě, zda Merianis je opravdu jen Isidina kněžka nebo špeh Isidina vtělení, královny Kleopatry.

	Merianis pokračovala: „Později – poté co jsem tě doprovodila sem a královi muži si tě zase odvedli – za mnou Meto poslal jednoho muže se vzkazem, abych se vrátila ke strážím na hranici římské oblasti. Už tam na mě čekal. Požádal mě, abych ho doprovodila sem, k tobě. Udělala jsem něco špatného? Meto je přece tvůj syn, ne?“

	Ptolemaios a Pothinus věděli, že jsem se Meta zřekl. Že by to zůstalo Merianidě utajeno? Možná byla nevinnější, než jsem si myslel – a možná ne. Náhle jsem byl plný podezření a vůbec se mi ten pocit nelíbil. Upadl jsem do stejného močálu pochyb a licoměrnosti jako kdysi v Massilii, kde došlo k mému rozkolu s Metem i Caesarem. A tyhle dva jsem teď potkal i Alexandrii, města, které bylo i bez nich plné podvodu a proradnosti. Bylo to, jako bych se propadal do pohyblivého písku a nemohl najít pevnou zem pod nohama. Jediné, co jsem chtěl, bylo, aby mě všichni nechali na pokoji.

	„Jdi, Merianido.“

	„Gordiane, jestli jsem tě nějak urazila tím, že jsem sem přivedla tvého syna –“

	„Jdi!“

	Zamračila se, otočila a vyšla otevřenými dveřmi z místnosti.

	„A co se týče tebe, Meto –“

	„Otče, nebuď tak tvrdý! Prosím, zapřísahám tě –“

	„Ticho!“

	Kousl se do rtu a zavřel oči, ale to, co měl na srdci, si nemohl nechat pro sebe. „Otče, nevím, jestli to pro tebe něco znamená, ale začal jsem sdílet tvé pochybnosti o Caesarovi.“ Otevřel oči, ale hleděl na mě jen okamžik a pak uhnul pohledem, jako by ho samotného vyděsilo to, co se opovážil vyslovit.

	Měřil jsem si ho pohledem, dokud se na mě opět nepodíval. „Upřesni to.“

	Podíval se úkosem na Rupu.

	Přikývl jsem. „Chápu. Tvá práce vyzvědače tě naučila držet jazyk za zuby před neznámými lidmi. Ale já Rupu pryč nepošlu. Ani chlapce. Ne po tom, čím jsme my čtyři prošli, než jsme se dostali sem. Ať už chceš říct cokoliv, mohou to slyšet také.“

	„Už takhle je to pro mě dost těžké!“ Meto se otřásl, jako by mu byla kůže příliš těsná. Vrhl na Rupu pohled, v němž bylo víc než pouhá nedůvěra. Vydědil jsem Meta a Rupu adoptoval. Vycítil snad Meto, že tenhle hromotluk nastoupil na jeho místo?

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mluv nebo odejdi.“

	Zhluboka se nadechl. „Od Farsala… ne, ještě dřív. Od toho vojenského tažení do Dyrrhachia… nebo to bylo, když byl Caesar naposledy v Římě a využil své diktátorské moci, aby vyřešil problémy, jež se tam nahromadily za jeho nepřítomnosti? Ne, ještě dříve; myslím, že to muselo začít, když jsem se k němu znovu připojil v Massilii – když jsi mě vydědil přímo na náměstí, zatímco Caesar oslavoval dobytí města. To, co jsi mi řekl, to, co jsi řekl o Caesarovi – tehdy jsem si myslel, že jsi zešílel, otče. Opravdu, byl jsem přesvědčen, že ti útrapy způsobené obléháním ublížily na zdraví. I Caesar něco takové později naznačil: ’Neboj se,‘ řekl mi, ’tvůj otec přijde k rozumu. Dej mu čas.1 Ale možná to byl právě ten okamžik, kdy jsem začal přicházet k rozumu já.“

	Odmlčel se a sbíral síly, aby mohl pokračovat. „Byl jsem to já, kdo se změnil? Nebo to byl Caesar? Abys mi správně rozuměl: je to stále ten největší muž, jakého jsem kdy potkal. Jeho intelekt, odvaha, rozhled – tyčí se nad ostatními smrtelníky jako kolos. A přesto…“

	Chvíli mlčel a nakonec pokrčil rameny. „Je to ve mně. Už na to prostě nemám žaludek. Viděl jsem příliš mnoho krve, příliš mnoho utrpení. Pořád dokola mě pronásleduje sen o jedné vesnici v Galii, malé a naprosto nedůležité ve srovnání s Římem nebo Alexandrií, ale ne tak nedůležité, aby mohla být ignorována, když se postavila Caesarovi na odpor. Obklíčili jsme ji a zaútočili. Došlo k bitvě, krátké a rychlé. Pozabíjeli jsme všechny muže, kteří se proti nám odvážili pozvednout zbraň. Ty, kteří přežili, jsme spoutali řetězy. Pak jsme vyhnali ženy, děti a staré lidi z jejich chatrčí a celou vesnici spálili. Měla posloužit jako odstrašující příklad. Zajatce jsme prodali jako otroky, nejspíš jiným Galům. Tak to v Galii chodí. Vzdej se a staneš se poddaným Říma; postav se nám a staneš se otrokem. Je třeba jim dát jasně na vybranou,‘ řekl mi Caesar. ’Buď jste v Římě, nebo proti Římu; nic uprostřed není.1

	Ale když se mi o té vesnici zdá, vidím pokaždé tvář jednoho dítěte, chlapce příliš malého, aby mohl chápat, co se děje, nebo dokonce bojovat. Jeho otec byl zabit v bitvě; jeho matka byla šílená žalem. Ten chlapec nemohl ani plakat, jen se díval, jak je jeho rodný dům stravován plameny. Podle dílny vedle domu byl jeho otec kovář. Z chlapce by nejspíš také vyrostl kovář, oženil by se, měl děti a žil v té vesnici. Místo toho viděl umírat svého otce, byl odtržen od své matky a stal se otrokem pro zbytek svého života. Peníze, které za něho jeho nový pán zaplatil, byly použity k financování tažení proti dalším vesnicím v Galii, takže mohli být uvrženi do otroctví další chlapci jako on. Ve svém snu vidím jeho oči, v nichž se odrážejí plameny.

	Jeho vesnice nebyla samozřejmě zničena jen tak zbůhdarma. Vše, co se stalo v Galii, mělo svůj účel; tak mi to Caesar vysvětlil. Měl velké cíle. Celý svět měl být sjednocen pod nadvládou Říma s Caesarem v čele, ale aby se to mohlo stát, muselo nejdřív dojít k určitým věcem. Galie musela být dobyta a ovládnuta Římem; a to se také stalo. Když se Senát postavil proti Caesarovi, museli být senátoři vyhnáni z Říma; a to se také stalo. Když se Pompeios postavil do čela proticaesarovské opozice, musela být ta opozice rozdrcena; a to se také stalo. Teď se Caesar musí rozhodnout, co udělá s Egyptem a kdo mu bude vládnout, aby se co nejsnadněji dostal pod nadvládu Říma a Caesarova sláva zazářila ještě jasněji než dosud. Měl bych být rád, že jsem se stal součástí toho všeho; ale skoro každou noc se mi zdá ten sen. Oheň plane a chlapec zírá do plamenů, otupělý šokem. Pohlédneme-li na věc v celé její šíři, vůbec nezáleží na tom, že se stal otrokem; Řím bude vládnout světu a Caesar Římu a aby se to mohlo stát, bylo zotročení toho chlapce jen jednou drobnou nezbytností v celém řetězu nezbytností.

	Ale někdy… někdy se probudím se šílenou myšlenkou: co kdyby na životě toho chlapce záleželo stejně jako na životě kohokoliv jiného, třeba Caesarově? Co kdyby mi tehdy byla nabídnuta volba: obětovat chlapce pro vyšší cíle, nebo ho zachránit a tím překazit Caesarovy plány? Ta myšlenka se mi stále vrací – což je směšné! Není pochyb o tom, že na Caesarovi záleží mnohem víc než na nějakém galském klukovi; jeden je připraven vládnout světu a druhý je jen obyčejný otrok, pokud vůbec ještě žije. Někteří lidé jsou velcí, jiní jsou nedůležití a pro ty z nás, kteří jsme někde uprostřed, je nejlepší, když se připojíme k těm mocným. Pomyslet na to, že by na tom Galovi mohlo záležet stejně jako na Caesarovi, znamená připustit, že v každém člověku se skrývá něco, co ho činí rovným s ostatními, i když nás život učí pravému opaku! V síle a intelektu si lidé rozhodně rovní nejsou a bohové si mezi námi vybírají své oblíbence. A přesto…“

	Meto sklonil hlavu a příval slov se zastavil. Viděl jsem, že jeho utrpení je opravdové, a jeho myšlenky mě ohromily.

	„Podléhá někdy podobným pochybnostem i sám Caesar?“

	Meto se hořce zasmál. „Caesar nikdy nezpochybňuje svůj úspěch. Miluje bohy a bohové milují jeho. Triumf ospravedlňuje všechny prostředky, jimiž ho bylo dosaženo. Dokud člověk triumfuje, nemusí se zamýšlet na svými metodami a cíly. Kdysi my tahle filozofie stačila, ale teď…“ Potřásl hlavou. „Caesar zapomíná na jedno staré řecké slovo, hubris: označuje ambice tak vysoké, že přivolávají hněv bohů.“

	Teď jsem se zasmál já. „Jestli Caesar neprovokoval bohy předtím, tak určitě –“

	„Ale Caesar se nikdy předtím nepovažoval za boha, až teď.“

	Překvapeně jsem na něj pohlédl. „Co to povídáš?“

	„Od té doby, co jsme vypluli do Egypta, na to pořád dělal nějaké narážky, nejprve jen v žertu. ,Tihle Ptolemaiovci nejen že žijí jako bohové,‘ říkal, ’oni jsou bohové; musím se podívat, jak to je s jejich božstvím ve skutečnosti.‘ To ale není vtip, že? Když je Pompeius mrtvý, Senát bezmocný a všechny legie sjednocené pod jeho velením, musí se Caesar dobře zamyslet nad tím, co to znamená vládnout jako král, ať už se za něj prohlásí nebo ne. Příklad Alexandra mu nepomůže; ten zemřel příliš mladý. Jsou to Ptolemaiovci, kteří mu slouží jako vzor dlouhé a úspěšné dynastie, i když ji teď zastupují jen ubohé vzorky přetahující se o vládu v zemi.“

	„Ty asi nemáš o králi Ptolemaiovi a jeho sestře moc vysoké mínění.“

	„Sám jsi dnes večer viděl, jak se královna předvedla! Ona a jeho bratr mají zřejmě stejný plán: svést Caesara a udělat z něj tak svého spojence.“

	Zamračil jsem se. „Chceš tím říct, že mladý Ptolemaios –“

	„Je do Caesara dočista blázen. Je to vlastně docela k smíchu. Měl bys vidět, jak mu podlézá, když jsou spolu, jak k němu obdivně vzhlíží jako k hrdinovi!“

	Přikývl jsem a vybavil si Ptolemaiovu reakci, když jsem mu řekl, že Kleopatra byla s Caesarem o samotě. „Řekl bych, že Caesar musí být k podobným věcem imunní, za ta léta se mu dostalo obdivu mnoha mladých mužů.“ Včetně pořádné dávky od tebe, Meto, dodal jsem v duchu.

	Meto se zamračil. „Máš pravdu, ale u Ptolemaia je to něco jiného. Zdá se, že je Caesar stejně fascinován jím. Jeho tvář se rozzáří, když Ptolemaios vstoupí do místnosti. Dávají hlavy k sobě, žertují spolu, smějí se a mrkají na sebe. Nerozumím tomu. Rozhodně to není proto, že je ten kluk krásný. Podle mě jsou on a jeho sestra docela obyčejní.“ Odfrkl si. „A teď kolem něj budou oba poletovat jako mouchy kolem hrnku s medem!“

	Zamyslel jsem se nad tím, co jsem se právě dozvěděl. Pokud to byla pravda, nebylo by to poprvé, co se Caesar zapletl do milostného románku. Jeho erotické výkony, když jako mladík žil u dvora krále Níkoméda v Bíthýnii, se staly legendou a inspirovaly mnoho pomluv mezi jeho politickými protivníky stejně jako oplzlých popěvků mezi jeho vlastními vojáky. (Jejich neukojitelný imperátor byl podle jednoho z nich „mužem každé ženy a mužem každého muže“.) V případě krále Níkoméda byl Caesar jeho mladým milencem a zřejmě i ke všemu ochotným partnerem (proto ten následující skandál a posměch vojáků, protože římský muž nesmí nikdy podlehnout jinému muži a musí vždy hrát dominantní roli). U Caesara a Ptolemaia by role byly nejspíš obrácené – Caesar by vystupoval jako starší a světaznalý partner a Ptolemaios jako vykulený mladík prahnoucí po nových zážitcích.

	Když básnící zpívají o milencích, opěvují Harmodia a Aristogeitóna nebo Thésea a Ariadné. Ale milenci se k sobě nemusí vždy hodit věkem nebo krásou. Vzpomněl jsem si na svůj vlastní poměr s Kasandrou, mnohem mladší ženou, a pochopil jsem plamen vzájemné touhy, který možná vzplál mezi Caesarem a králem. Navzdory svému úspěchu byl Caesar ve věku, kdy i ti nejsilnější muži začínají pociťovat křehkost svých kdysi nepřemožitelných těl a začnou se ohlížet se závistí (a někdy i chtíčem) po pevných, urostlých tělech mužů mladších, než jsou oni. Mládí může působit jako afrodisiakum na muže, které již opustilo; a mládí spojenému se vzájemnou touhou nelze odolat.

	Člověku, který nic takového neprožil, se takové milostné románky mohou zdát absurdní nebo nedůstojné – starý, kulhavý boháč zbožňující nešťastného mladého otroka. Ale toto bylo setkání dvou mimořádných mužů. Pomyslel jsem na Ptolemaiovu kombinaci chlapeckého nadšení a smyslu pro povinnost, sebedůvěry a naivity. Pomyslel jsem na Caesarovu přirozenou inteligenci a víru v sebe sama a zároveň na jeho trochu směšnou marnivost, jež se projevovala třeba tím, jak se snažil zakrýt svou rozšiřující se pleš. Oba nebyli jen muži, ale vládci mužů; a přesto nejen vládci, ale zároveň muži se svými choutkami, slabostmi a potřebami; a nejen muži a vládci, ale – jak zřejmě věřili i oni sami – potomci a ztělesnění bohů. Navíc bylo třeba si uvědomit, že Ptolemaios ztratil svého milovaného otce a Caesar nikdy neměl syna. Dokázal jsem si představit, že Caesar a král mohou jeden druhému nabídnout něco jedinečného, něco, co nelze nalézt v bohatství, boji ani diplomacii; že při svých společných okamžicích mohou jeden druhého chápat tak, jak je ještě nikdo nepochopil.

	Proč se Meto tvářil tak pohrdavě, když mě seznamoval se svým podezřením? Měl snad s Caesarem opravdu tak intimní vztah, jak jsem se obával? A že by tento vztah zeslábl nebo již úplně skončil? Byl snad Metův pohled na Caesarovo flirtování s královskými sourozenci zastřen žárlivostí – a pokud ano, dodávala žárlivost jeho vývodům na důvěryhodnosti nebo naopak?

	Trhl jsem sebou, jako bych se probudil ze sna. Metův život už dávno nebyl má starost. I kdyby to, co mi právě řekl, byla pravda – že sám začal pochybovat o svém způsobu života – pro mě to nic neznamenalo.

	„Tvrdíš, že se mezi tebou a Caesarem otevřela propast. Ale dnes večer jsem viděl na vlastní oči, jak spolu vy dva dobře vycházíte – chovali jste se jako nejlepší přátelé. Skoro jako manželský pár.“

	„Opravdu to tak vypadalo? Zdání může klamat.“ Sklopil zrak a já náhle pocítil bodnutí pochyb. Opravdu Meto využil svých schopností, aby oklamal muže, jehož dříve obdivoval, ale o němž teď začal pochybovat? Nebo jsem to měl být já, kdo měl být oklamán? Podle toho, co jsem věděl, byl Meto špeh, kterému Caesar slepě důvěřoval, a já mohl představovat jen další zdroj informací.

	Zatvrdil jsem své srdce. „Řekl jsi, co jsi chtěl, a já také. Byl to dlouhý den – příliš dlouhý a příliš rušný pro starého muže jako jsem já. Musím si odpočinout. Jdi.“

	Meto se zatvářil nešťastně. „Mám toho na srdci ještě mnohem víc. Tak možná… příště.“

	Chladně jsem na něho pohlédl a ukázal na otevřené dveře.

	Objal oba chlapce, kývl odměřeně na Rupu a obrátil se k odchodu.

	„Meto – počkej chvilku.“

	Zastavil se ve dveřích a otočil se.

	„Když už jsi tady – Rupo, přitáhl bys kufr blíž k posteli? A otevři ho, prosím.“ Co jsme se v paláci zabydleli, už jsem kufr nezamykal. Posadil jsem se na postel a začal se prohrabovat jeho obsahem.

	„Co hledáš, otče?“ zeptal se Meto.

	„Jsou tu Bethesdiny věci. Chtěla by, aby sis něco vzal – na památku.“

	Vyndal jsem z kufru několik věcí a rozložil je na posteli, abych si z nich vybral. Můj zrak padl na hřeben ze stříbra a ebenu. Když jsem ho zvedal, roztřásla se mi ruka. Znamenal by pro Meta tolik, co znamenal pro mě? Možná; ale nedokázal bych se s ním rozloučit. Musel jsem pro něj najít něco jiného.

	„Co je tohle?“ zeptal se.

	„Co?“

	„Ta alabastrová lahvička. Patřila Bethesdě?“

	„Ne.“

	„Opravdu? Vypadá jako jedna z těch, do kterých se dává parfém. Rád bych znovu ucítil její vůni.“

	„Ta lahvička Bethesdě nepatřila!“

	„Nemusíš se na mě tak utrhovat.“

	Povzdechl jsem si. „Tu fiólu mi dala Cornelia.“

	Zamračil se. „Pompeiova žena?“

	„Ano. Je to na dlouhé vyprávění, ale můžeš mi věřit, že v ní není parfém.“

	„Takže jed?“

	Probodl jsem ho pohledem. „Takže Caesar tě opravdu naučil myslet jako špeh.“

	Smutně zavrtěl hlavou. „Některé věci jsem se naučil od tebe, otče, ať už se ti to líbí nebo,1 a sklon k dedukcím patří mezi ně. Když to není parfém, co jiného by žena jako Cornelia uchovávala v podobné lahvičce? A jestliže ti ho dala…“

	„Nenajala si mě, abych někoho zabil, jestli tě napadlo tohle.“

	„Napadlo mě, že ti ten jed dala ze soucitu, aby tě uchránila před mnohem horší smrtí. Ten jed měl být pro tebe, že, otče?“

	Skoro jsem se usmál; jeho chytrost mě proti mé vůli potěšila. „Je to něco, čemu se říká, Nemesis v láhvi, rychlý a relativně bezbolestný prostředek, alespoň tak mi to Cornelia řekla. Tvrdila, že ho má pro vlastní potřebu.“

	„Chudák Cornelia! Teď jí musí chybět.“

	„Možná, ale pochybuji. Cornelia přežila Publia Crassa. Přežila Pompeia. Nejspíš přežije i dalšího manžela stíhaného nepřízní bohů.“

	„Pokud se najde takový blázen, aby si vzal ženu, jíž bohové také dvakrát nepřejí!“

	Napřímil jsem se a zaťal zuby. Nezavolal jsem Meta zpět, abych s ním žertoval. Mezi předměty rozloženými na posteli jsem si všiml malé nádobky z vyřezávaného malachitu s víčkem z téhož kamene zajištěného bronzovou sponou. Zvedl jsem ji, chvilku se na ni díval a pak ji podal Metovi.

	„Možná ti ji připomene tohle. Včelí vosk uvnitř je navoněn voňavkou, kterou Bethesda používala při mimořádných příležitostech. Říkal jsem jí, aby ho nechala v Římě, ale ona trvala na tom, že ho vezme s sebou. ’Co když nás pozve na večeři královna Kleopatra?1 řekla. Samozřejmě žertovala.“

	Odklopil víčko a přivoněl k obsahu nádobky. Parfém byl jemný ale nezaměnitelný, a jeho složení mi bylo tajemstvím. Vůně zavanula až ke mně a do očí mi vhrkly slzy.

	Meto víčko poklopil. Hlas se mu trochu třásl. „Jestli mi ho opravdu chceš dát…“

	„Vezmi si ho.“

	„Děkuji, otče.“

	Znovu se obrátil k odchodu a pak se ohlédl. „Ten jed, otče – měl by ses ho zbavit.“

	A ty by ses měl starat o své, chystal jsem se odseknout, ale něco mi sevřelo hrdlo. Zmohl jsem se jen na strohé gesto, kterým jsem ho propustil.

	Meto vyšel ze dveří a zmizel.

	Proč jsem neudělal to, co mi Meto radil? Ze svého okna jsem mohl hodit lahvičku do moře v přístavu, kde by se potopila jako kámen. Místo toho jsem ji vrátil s ostatními věcmi do kufru, zavřel víko a padl vyčerpaně na postel.

	Sklonil se nade mnou Rupa. Poslal jsem ho do jeho pokoje. Přiblížil se ke mně Mopsus a odkašlal si, aby promluvil. Řekl jsem mu, aby vzal Androcla a šli za Rupou. Nechali mě samotného.

	Zakryl jsem si obličej paží a rozplakal se. Ve vzduchu visela vůně Bethesdina parfému, slabá jako šepot.

	

	

		Kapitola XVII



	Druhý den ráno byli chlapci potichu a nechali mě prospat. Byl jsem ještě rozespalý a hlavu jsem měl plnou ošklivých snů, když se objevila Merianis s kusem papyru, který byl několikrát přeložený a zapečetěný voskem. Na pečeti byl otisk Caesarova prstenu, na němž byla vyobrazena Venuše s kruhem písmen tvořících jeho jméno.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Nemám tušení,“ odpověděla Merianis. „Dopis z Malého Říma. Jsem jen posel. Mám tady zůstat pro případ, že bys na něj chtěl odpovědět?“

	„Zůstaň, ať se mohu dívat na tvou rozzářenou tvář. Alespoň někdo v tomhle paláci je šťastný. Že by návrat tvé paní nějak souvisel s tvou dobrou náladou?“

	Usmála se. „Když byla královna Kleopatra pryč, byl chrám Isidy místem bez kouzla.“

	„A teď se to kouzlo vrátilo.“ Rozlomil jsem pečeť a rozložil papyrus. Dopis byl napsán Caesarovou rukou.

	Gordiane, omlouvám se za vyrušení během naší večeře. Mnoho zůstalo nevyřčeno. Ale nečekaná setkání přinášejí šťastné výsledky. Dnes se bude konat královská recepce, na kterou bych tě velmi rád pozval. Můžeš to brát jako lekci v umění usmiřování. Oblékni si tógu a přijď v osm hodin večer do velkého hodovního sálu.

	Odložil jsem dopis. Merianis na mě tázavě pohlédla. „Dnes večer se bude konat jakási recepce,“ řekl jsem.

	Přikývla na znamení, že o tom ví.

	„Budeš tam?“ zeptal jsem se jí.

	„Žádná moc na světě mi v tom nedokáže zabránit.“

	„Pak půjdu také. Mopsi! Androcle! Přestaňte si hrát s tou kočkou a začněte mi chystat tógu.“

	Hodovní sál získal svou krásu během staletí vylepšování a zkrášlování generacemi Ptolemaiovců. Zde králové a královny přijímali hold svých poddaných, uzavírali smlouvy, slavili královské svatby a chlubili se svým bohatstvím a mocí. Každý povrch zářil odraženým světlem, ať už to byl leštěný mramor na podlaze, podstavce soch vykládané drahými kameny, naleštěné stříbro lamp nebo pozlacené výklenky zaplněné pozlacenými sochami. Vysoký strop podepíral les tenkých sloupů ozdobených lotosovými motivy a pomalovaných živými barvami.

	Sál už hučel vzrušením, když jsem do něj vstoupil já s Merianidou. Dav se skládal převážně ze slavnostně oděných Egypťanů, ale pohybovala se tam i velká skupina Římanů. „Lekce v umění usmiřování,“ nazval tu událost Caesar ve svém dopise a zdálo se, že se tím římští důstojníci řídili, soudě podle toho, jak se snažili vmísit mezi místní a navázat s nimi hovor. Samotní Egypťané však jako by se dělili na dvě nepřátelské frakce, které mezi sebou udržovaly odstup. Větší frakce podle všeho stranila králi; menší skupina jeho sestře. Zatímco se Římané pouštěli do hovoru s oběma skupinami, jejich členové si jen vyměňovali podezíravé, nepřátelské pohledy.

	Merianis mě vzala za ruku odvedla mě na protější konec místnosti, kde na nízkém pódiu stály čtyři pozlacené trůny čalouněné krokodýlí kůží a s područkami ve tvaru krokodýlů s otevřenými tlamami plnými zubů ze slonoviny. Veliká malba na stěně za trůny zobrazovala město Alexandrii, jak by ho mohl vidět pták vznášející se ve velké výšce. Za panoramatem města a přístavem s vysokým majákem se rozkládalo širé moře s malými, ale pečlivě vykreslenými loděmi a ostrovy Rhodos a Kréta (pod každým z nich bylo řeckou abecedou napsáno jeho jméno).

	Sál náhle zaplavila vlna vzrušení provázená vzrušenými hlasy. Spatřil jsem,– že k pódiu míří malý průvod. V jeho čele šel Pothinus následovaný králem, který měl na hlavě korunu se vzpínající se kobrou. Další šel Caesar oblečený jako římský konzul v tóze s purpurovým lemem. A za ním, ozdobená šperky a korunou s hlavou supa, kráčela královna Kleopatra.

	V průvodu šli také dva členové královské rodiny, které jsem ještě neviděl – Arsinoë, o něco starší než mladý král, a nejmladší ze všech, chlapec nesoucí také jméno Ptolemaios, jemuž nemohlo být víc než deset nebo jedenáct. Ty dva nezdobily diadémy, ale byli oblečeni v zářivých rouších.

	Když královský průvod procházel kolem, snažil jsem se číst v jejich tvářích. Pothinus vypadal ztrhané a znepokojeně, jako muž, který snědl něco, co mu nesedlo. Král Ptolemaios měl sevřené rty a hleděl přímo před sebe, jako by na sobě nechtěl nechat nic znát. Caesar se zdál být mimořádně potěšený sám sebou. A Kleopatra…

	Předchozího večera jsem ji viděl s vlasy svázanými do uzlu a oblečenou v praktickém oděvu, vhodném pro cestování v koberci. I tak vypadala jako královna. Teď, oděná v královském rouchu, s náhrdelníkem ze zlatých skarabů a zlatými a stříbrnými prsteny, jako by její přítomnost naplnila celou místnost. Rozhlédl jsem se kolem a zjistil, že na ni někteří Egypťané hledí s odporem, jiní s obdivem, a římští vojáci se ni dívali s výrazy sahajícími od úžasu po prostou zvědavost; nespatřil jsem však jediný pár očí, který by se na Kleopatru neupíral, když kráčela kolem.

	Tvářila se stejně neproniknutelně jako její bratr, ale působila úplně jiným dojmem. Z Ptolemaia vyzařovalo napětí jako z nataženého katapultu; Kleopatra se vznášela po místnosti jako oblak po obloze.

	Král a královna vystoupili na pódium a posadili se na dva trůny uprostřed. Arsinoë a mladší Ptolemaios usedli na krajní trůny, o něco menší a méně vznešené. Když jsem spatřil všechny čtyři sourozence vedle sebe, upoutalo mě, jak si jsou podobní. Bylo to skoro jako bych se díval na čtyři ztělesnění téhož člověka o různém věku a pohlaví.

	Pothinus, obrácený tváří ke králi a královně, udeřil holí o zem. Egypťané v místnosti sklonili hlavy a poklekli. Římané zaváhali a ohlíželi se po Caesarovi, jak se zachová on. Pokynul jim, aby se zachovali jako Egypťané, a s pozoruhodným půvabem poklekl na jedno koleno. Následoval jsem jeho příkladu, ale hlavu jsem nechal vztyčenou. Viděl jsem, že se Caesar uklonil nejdříve Ptolemaiovi a pak Kleopatře, která mu věnovala pohled, jenž výmluvně naznačoval, k čemu mezi nimi došlo předchozí noci, poté, co jsem odešel.

	„Dnes večer vznikají dějiny,“ zamumlal jsem pro sebe.

	„Co jsi říkal?“ zašeptala Merianis.

	„Jen jsem citoval jedno etruské přísloví.“

	Pothinus povstal a znovu udeřil holí o zem. Všichni vstali.

	Zašustila roucha, na několika místech se ozvalo zakašlání a Merianis se nervózně zahihňala. Pak se v sále rozhostilo ticho.

	Caesar postoupil kupředu. Po létech řečnických výstupů na Fóru a velení v poli mu nečinilo problémy zaplnit rozlehlý sál svým hlasem.

	„Vaše Veličenstva, stojím zde dnes nejen jako konzul římského lidu, ale také jako přítel vašeho zesnulého otce. Před jedenácti lety, v roce, kdy jsem poprvé zastával úřad konzula, přišel váš otec do Říma hledat pomoc poté, co byl vyštván z Alexandrie občanskou válkou. Přijal jsem ho já. Senát ho poctil titulem Přítel a spojenec římského lidu; on na oplátku ustanovil římský lid poručníkem svých dětí.

	Taky byl Římy spojen s Egyptem právními i přátelskými svazky.

	Zesnulému králi přispěchali, na pomoc i soukromé osoby. Já sám jsem otevřel své truhlice a využil svého vlivu, abych mu usnadnil pobyt v exilu a nakonec mu pomohl usednout znovu na trůn. Jeho odchod byl tragédií pro všechny, kdo ho znali a milovali, ale zvláště pro toto království, které tolik miloval a které po jeho skonu zachvátily spory a sváry.

	Bývalý král nezemřel bez závěti. Kopie jeho poslední vůle byla poslána do Říma, aby tam byla bezpečně uložena, a další kopie zůstala zde v Alexandrii. Želbohu první kopie upadla do rukou Pompeia a byla pro nás ztracena. Ale po svém příjezdu do Alexandrie jsem obdržel onu druhou kopii závěti, rozlomil pečeť a pečlivě si poslední vůli přečetl, ačkoliv jsem vskutku nepotřeboval připomínat si její obsah. Podmínky královy závěti byly zveřejněny po jeho smrti a v Římě se staly častým tématem rozhovorů.

	Naneštěstí byl římský lid v poslední příliš zaměstnán svou vlastní občanskou válkou a nemohl dohlížet na plnění královy vůle. Když jsem dorazil sem do Egypta, byl jsem zděšen zjištěním, že to, co si váš otec přál, nedošlo naplnění. Ti, kteří měli dědit stejným dílem, spolu bojovali a činili si nárok na celé dědictví. Vina za tento stav věcí leží do jisté míry na římském lidu, který selhal při plnění svých povinností vykonavatele závěti a poručníka králových potomků; ale já mám teď v úmyslu toto selhání napravit. Jako představitel vůle římského lidu mám v úmyslu dohlédnout na to, aby všechny podmínky poslední vůle zesnulého krále byly splněny – spravedlivě, v míru a pro dobro všech zúčastněných.

	Když jsem přijel do Egypta, dostalo se mi vřelého přivítání Jeho Veličenstva krále Ptolemaia. I můj život byl v poslední době poněkud rušný a příjezd do tohoto krásného města, kde jsem mohl v klidu a bezpečí obnovit své síly, byl pro mě požehnáním, na něž nikdy nezapomenu. Děkuji ti za to, králi Ptolemaie. Ale ještě dražší mi jsou chvíle, které jsme po mém příjezdu strávili spolu a při nichž se zrodila vzájemná náklonnost, ze které se doufám vyvine celoživotní přátelství. V nás se setkal Říma a Egypt. Je to prospěšné nejen pro nás dva, ale i pro naše národy, že se nám povedlo vytvořit pevné vazby vzájemného respektu a sympatií.“

	Caesar se uklonil králi, který na něj strnule hleděl z trůnu. Pak se odmlčel a zjevně čekal, až král nějakým gestem naznačí svůj souhlas. Jeho vyčkávání začalo být neúnosně dlouhé. Ptolemaiův výraz se nezměnil, jen se mu lehce roztřásla brada. Nakonec si Caesar odkašlal a pokračoval.

	„Mé sílící přátelství s královským veličenstvem mi přineslo velkou radost. Ale má návštěva byla také poznamenána smutkem z rozkolu v královské rodině. Jak říká dramatik: ’Když se bohové postaví proti sobě, mezi smrtelníky povstane bratr proti bratrovi.‘ Stejně jako nesváry na nebesích otřesou zemí, i spory v alexandrijském paláci způsobují neštěstí po celém Egyptě i Římě. Nejsou jimi poznamenány jen životy lidí, ale dochází k narušení přirozeného řádu věcí. Bylo mi řečeno, že ani starci nepamatují tak nízké záplavy Nilu jako ty z letošního jara a léta; mudrci, jak jsem se doslechl, přičítají tento jevu smutku, který řeku zachvátil při pohledu na nesváry právoplatných vládců Egypta. Harmonie a rovnováha musejí být znovu nastoleny, a to tak, jak si to přál váš moudrý otec, který určil, že Egyptu bude současně vládnout královna a král, starší syn a starší dcera společné královské krve.

	Je třeba říci, že zesnulý král Ptolemaios neponechal záležitosti Egypta na zcela pevných základech. Jeho znovunastolení na trůn nebylo levné a způsobilo značné zadlužení. Byla povolána římská armáda, prolita římská krev. Tyto římské jednotky jsou stále zde v Egyptě a teď poslouchají rozkazy egyptského velitele. Tato armáda, která zajišťuje pořádek v zemi, byla ve své podstatě darem od Senátu a lidu Říma. Spolu s touto vojenskou pomocí bylo vašemu otci zapůjčeno římské zlato a stříbro v nevídaném množství. Celková dlužná částka zůstala nesplacena včetně toho, co jsem zapůjčil já. Vzhledem k nepokojům a nejistotě, která zavládla kolem Nilu, se zdá nemožné, aby byly tyto dluhy splaceny dříve, než bude v Egyptě nastolen mír a pořádek.

	To, co Egypt Římu dluží, vrhá stín na naše přátelství; bylo by ode mě neupřímné to popírat. Kvůli tomuto stínu jsou zde v Egyptě tací, kteří se obávají, že jsem možná nepřišel do vaší země jako mírotvůrce. Mají strach, že poté, co porazil Pompeia u Farsala, bude mít možná dobyvatel Galie v úmyslu převzít vládu nad Egyptem od právoplatných vládců. Dovolte, abych Vaše Veličenstva ujistil zde, před členy královského dvora a před svými důstojníky, že nemám ani v nejmenším v úmyslu prosazovat v Egyptě vůli Říma silou zbraní. Takové jednání by totiž nejen narušilo vaši důvěru ve mě, ale protivilo by se i přání Senátu, který touží jen po přátelských vztazích mezi našimi zeměmi.

	Nepřináším do vaší země válku, ale konec války; nechci si přivlastnit dědictví krále Ptolemaia, ale sjednotit ho; nechci Egypt ohrozit, ale vzít do náručí.“

	Caesar se obrátil ke královně Kleopatře. „Dovolte mi teď, abych přivítal královnu Kleopatru zpět ve městě jejích předků.“ Caesar se jí uklonil stejně jako předtím Ptolemaiovi. Na rozdíl od svého bratra mu královna pokynula a po tváři jí přelétl spokojený úsměv, který mi připomněl Caesara samého.

	„Královna byla nepřítomna ve svém hlavním městě po mnoho dní. Ceremonie a náboženské rituály, které její přítomnost vyžaduje, byly zanedbávány. Projekty započaté jejími ministry byly smeteny ze stolu. Život ve městě a blaho jeho obyvatel byly zanedbávány. Královna se vrátila do paláce včera večer, vedena, jak se mi svěřila, důvtipem a nutkáním samotné bohyně Isidy. Dnes královna opět usedla na trůn. Její lidé se radují a já též.

	A co další sourozenci, princezna Arsinoë a mladý princ Ptolemaios? O nich se jejich otec ve své závěti nijak zvlášť nezmínil. Ale já zjistil, že jsou to jedinci vskutku královské krve a domnívám se, že by jim mělo být poskytnuto jejich vlastní území. Proto nařizuji, aby se ostrov Kypr, který byl v uplynulých deseti letech římskou provincií, vrátil pod vládu Ptolemaiovců, a aby na něm princezna Arsinoë a mladý princ Ptolemaios vládli společně jako král a královna. Ať je jejich říše odrazem harmonického království jejich sourozenců v Egyptě.

	Nechť se stane toto: závěť zesnulého krále Ptolemaia dojde naplnění a jeho děti budou vládnout společně. V Egyptě bude nastolen mír k velké radosti Senátu a římského lidu, jenž uzná společnou vládu krále a královny „Ne!“ Vzduch v sále prořízl chraptivý hlas krále Ptolemaia. Seskočil s trůnu, ruce sevřené v pěst a přitištěné k bokům. Neproniknutelná maska z jeho tváře spadla, oči se mu leskly, brada třásla a v jeho otevřených ústech kmital jazyk jako had.

	Pothinus přispěchal k němu a procedil mezi sevřenými zuby: „Veličenstvo! Je to sice nechutná fraška, ale dohodli jsme se –“

	„Ty ses dohodl! Já neříkal nic.“

	„Ale přikývl jsi pokaždé, když –“

	„Přikývl, protože jsem byl příliš rozzuřený, abych mohl promluvit, a příliš dotčený, abych dokázal vyslovit, co jsem si opravdu myslel!“

	„Veličenstvo, prosím! Pokud jsou zde body, které je ještě nutné probrat, udělejme to v soukromí. Vrať se na trůn a dovol mi poslat ty lidi pryč –“

	„Ne, ať tu zůstanou! Ať poslouchají ty bláboly. Ať se culí na tu děvku, mou sestru, a jejího římského milence, jestli chtějí. Budu to já, kdo odejde, aby si ostatní mohli užít ty orgie vzájemného patolízalství!“

	Ptolemaios vykročil a trochu se zapotácel, když sestupoval z pódia. Bezhlesý dav se před ním rozestupoval. Egyptské stráže u dveří padly na kolena. Byl jako příď lodi rozrážející vlny.

	Merianis mě popadla za paži. „Pojď!“ zašeptala.

	„Kam? Co chceš dělat, Merianido?“

	„Pojď! Nebo chceš vidět, co se stane teď?“

	Ohlédl jsem se přes rameno, když jsme pospíchali za mizejícím králem. Pothinus byl bledý a zachmuřený. Caesar vypadal zmateně, což se k němu vůbec nehodilo; tohle mělo být ovoce jeho „umění v usmiřování“? Kleopatra, která zůstala sedět na trůnu a nezdálo se, že by měla v úmyslu odejít, měla na tváři úsměv Sfingy.

	„Rychle!“ řekla Merianis a zatahala mě za paži. Byla pevně rozhodnutá následovat krále. Jeho róba za ním vlála, jak pospíchal chodbami paláce a nezastavil se, dokud nepřešel nádvoří a nedorazil k bráně. Křikl na stráže, aby mu otevřely. Když zaváhaly, pohrozil jim, že je nechá setnout. Muži se chopili rumpálů a křídla brány se pomalu otevřela.

	Král vyběhl na ulici. Merianis a já jsme ho následovali spolu s množstvím dalších lidí z paláce.

	Ptolemaios kráčel po široké třídě Argeus. To, že se objevil na ulici s korunou na hlavě a v královské róbě, pěšky a bez obvyklého doprovodu, způsobilo senzaci. Ti, kteří ho spatřili, jako by zkameněli. Někteří padali na kolena v posvátné úctě. Jiní se usmívali a jásali nebo zírali s otevřenými ústy. Všichni se však připojili k průvodu, který se za ním vytvořil.

	Nakonec dorazil na velkou křižovatku Argea a Kanopské cesty, kde se v každém z jejích čtyř rohů tyčily hrobky jeho předků. Mířil k budově uchovávající Alexandrovo tělo. Prošel kolem fronty lidí čekajících, aby mohli spatřit ostatky. Stráže strnuly, když se tam tak nečekaně objevil, ale brzy se vzpamatovaly. Vpustily dovnitř krále a nám ostatním zastoupily cestu. Nebýt toho, šla by Merianis asi dál a zatáhla mě s sebou dovnitř. Takhle jsme couvli zpět na velké náměstí, které se už zaplnilo lidmi proudícími tam ze všech stran.

	Za okamžik se král objevil na balkonu v prvním patře budovy. I na dálku jsem rozeznal slzy na jeho tvářích.

	„Lide Egypta!“ zvolal. Jeho hlas se nesl náměstím. „Můj milovaný lide! Římané mě svrhli z trůnu! Egypt byl dobyt za jedinou noc! Teď jsme všichni otroky Říma!“

	Všude kolem nás se zvedl řev. V uších mi zvonily výkřiky vzteku a zoufalství spolu s pískáním a výbuchy smíchu. Zdálo se, že většina přítomných krále miluje, ale bylo zde i hodně takových, kteří jím zjevně pohrdali.

	Ptolemaiův hlas pokřik přehlušil. „Stojím zde nad ostatky našeho uctívaného Alexandra, největšího ze všech dobyvatelů, nejmilovanějšího z hrdinů, poloboha, jehož jméno nese tohle město, a muže, po jehož smrti začala vláda božské dynastie Ptolemaiovců. Teď se však objevil člověk, který se považuje za většího než sám Alexandr. Pohrdá námi natolik, že se neobjevil s velkou flotilou, jež by mu kryla záda, nebo armádou, která by kráčela za ním; chce nás uchvátit podvodem a zradou! Přiznávám se, můj lide, že na chvíli omámil i mne, a já ho poctil mnohem vřelejším přivítáním, než si zasloužil. Vpustil jsem ho do královského paláce, krmil ho a napájel, naslouchal jeho vychloubání. Ale teď se mé oči otevřely! Pokud se tomu Římanovi nepostavíme, pohodí Alexandrovo tělo na hnůj, strhne tuto hrobku a na jejím místě vystaví svůj pomník! Možná dokonce pojmenuje město po sobě a my se jednoho probudíme jako obyvatelé Caesaropole!“

	Dav reagoval hlasitým řevem. Ptolemaios, z něhož vyzařovala autorita daleko převyšující jeho věk, se zachmuřeně rozhlédl po náměstí.

	„Lide Alexandrie, Caesar je dost chytrý na to, aby věděl, že se nikdy neskloníte před Římanem, jenž by usedl na egyptský trůn – proto se rozhodl mě nahradit jinou osobou královské krve. Kdo by to mohl být? Kdo by byl tak podlý, aby se spojil s nepřítelem? Myslím, že její jméno znáte! Se studem ji nazývám svou sestrou. Za její předchozí pokusy chopit se vlády jsme ji vyhnali z města do divočiny. Bohužel jsme nepřeťali toho hada ve dví a on se připlazil zpět, plivaje jed, nezastaví se před ničím, aby mě zbavila trůnu! Ano, Kleopatra je zpět v paláci.“

	Po tomto oznámení se na několika místech v davu ozval jásot, protože i Kleopatra měla mezi lidmi své přívržence. Ostatní bučeli a vypuklo několik pěstních soubojů.

	„Ten had se vrátil,“ zvolal Ptolemaios. „Kleopatra se včera nabídla Caesarovi jako prostitutka. A dnes si přišla pro odměnu – korunu, která by měla být jen má!“

	„A co ta kobra, co se ti kroutí na čele?“ křikl nějaký vtipálek v davu.

	„Tahle?“ odpověděl Ptolemaios. „Tahle hloupá hračka, ten bezcenný krám?“ Sejmul si z hlavy korunu s hadem a vší silou jí mrštil o zem. Kov zařinčel o dlažbu u jeho nohou.

	Dav odpověděl strnulým tichem, následovaným chvatným pohybem těl, která mě stiskla a zvedla do vzduchu. Ohlédl jsem se a zjistil, že Merianidina tvář zmizela v moři rozzuřených a vyděšených obličejů.

	„Vojáci, přicházejí z paláce!“ vykřikl někdo.

	„Římští vojáci! Chtějí zabít krále!“

	„To dřív zabijeme my je! Zabijeme všechny Římany v Alexandrii!“

	„Ať žije Kleopatra!“

	„Ať žije Ptolemaios! Smrt Kleopatře!“

	„Smrt Caesarovi!“

	„Smrt všem Římanům!“

	Zableskly se meče. Vzduchem prolétly kameny. Dlažbu potřísnila krev. U ucha mi zaječel ženský hlas. Zakopl jsem přes nějaké dítě (nebo to byl trpaslík?) a někdo mi pomohl vyhrabat se zpátky na nohy. Uslyšel jsem cákání a došlo mi, že jsem vedle velké fontány ve středu náměstí. Mezi skotačícími dryádami a krokodýly s rozevřenými tlamami se na hladině obličejem dolů vznášelo mrtvé tělo. Kolem hlavy mi hvízdl oblázek – tak rychle, že ho někdo musel vypálit z praku – a se zvukem, při němž mi zazvonilo v uších, zasáhl do helmy římského vojáka. Ten zuřivě máchl mečem ve směru, odkud kámen přiletěl, a čepel minula o vlas minula mé hrdlo.

	Skrčil jsem se – mé tělo ovládaly reflexy, i když příliš pomalé – a přitom jsem si náhodou všiml, že balkon, na němž předtím stál Ptolemaios, je teď prázdný. Co se stalo s králem?

	A co se stane se mnou? Věděl jsem, že nepokoje postupně zachvátí celé město a obrátí ho vzhůru nohama. Postavil jsem se na špičky a snažil se zjistit, kterým směrem leží palác. Celý Argeus, od fontány až po bránu, byl plný zuřícího davu. Jak jsem se rozhlížel, proběhla kolem mě skupina mladíků s holemi. „Z cesty, starče!“ křikl na mě jeden z nich. „Římané unesli krále a my je chceme pobít!“

	„Zabijeme je!“ zařval další.

	Strčili do mě tak silně, že jsem málem upadl.

	Za rameno mě popadla něčí ruka a pomohla mi získat rovnováhu. Byla příliš silná na to, aby mohla patřit Merianidě. Pokusil jsem se ji setřást, ale stisk zesílil. Sebral jsem odvahu a otočil se, abych tomu člověku pohlédl do tváře.

	„Rupo!“ zvolal jsem. „Jak se sem u Háda dostal?“

	

	

		Kapitola XVIII



	Rupa něco zavrčel a ukázal směrem k budově, v níž byla uložena Alexandrova mumie.

	Zamračil jsem se. „Nerozumím.“

	Ukázal ještě jednou, pak mě popadl za paži a táhl mě směrem, kterým ukazoval. Jeho statná postava nám dělala cestu – každý, kdo byl takový blázen, aby se nám postavil, byl okamžitě odstrčen stranou. Obyčejně by Rupa neublížil ani mouše, ale když bylo třeba, dokázal dobře využít síly, kterou ho bohové obdařili.

	Ale ani Rupa nemohl vzdorovat tlupě hromotluků, která nám náhle přehradila cestu. Podle svalů na ramenou a pažích to mohli být dělníci z doků, nemluvě o slaném pachu, který vycházel z jejich rozedraných šatů. Bylo jich sedm nebo osm a byli vyzbrojeni nářadím svém profese: železnými kotvícími háky, těžkými řetězy, sítěmi a bidly silnými jako mužské předloktí – smrtícími zbraněmi v rukou podobných mužů.

	„Hej, vy!“ křikl jejich vůdce, změřil si Rupu, aby odhadl jeho sílu, a pak vrhl pohrdavý pohled na mě. „Kudy šli ti Římané, ti, kteří si troufli unést nám krále?“

	„Jo,“ ozval se další, „jsme na lovu Římanů! Chystáme se pozabíjet těch parchantů tolik, kolik zvládneme, a budeme je zabíjet tak dlouho, dokud se nevrátí tam, odkud přišli!“ Rupa na ně bezvýrazně pohlédl.

	„Co je s vámi, nejsme pro vás dost dobří?“ Vůdce si obtočil kolem pěsti řetěz a volný konec napjal. „Nebo chcete ty Římany chránit? Možná si myslíte, že je to v pořádku, že ten chvástal Julius Caesar opíchal královu sestru a začal nám tady rozkazovat?“ Mávl řetězem, až to zasvištělo.

	„Je němý,“ chtěl jsem říct, a pak jsem si uvědomil, že by mě přízvuk prozradil. Jestli měli ti muži opravdu v úmyslu zabíjet Římany, nechtěl jsem, aby začali se mnou.

	Zachrochtal jsem a dloubl do Rupy, abych upoutal jeho pozornost a pak udělal rukama několik znaků v řeči, kterou Rupa sám vynalezl. Opatrně, říkal jsem. Ti chlapi mají sílu!

	Já se jich nebojím, odpověděl Rupa.

	Ale já ano! namítl jsem.

	„Co to má být?“ řekl vůdce svalovců a podezíravě si nás prohlížel.

	„Myslím, že ti chlapi jsou hluchoněmí,“ poznamenal jeho kumpán. „Mám takového bratrance. Našel si i hluchoněmou manželku. Mluví spolu rukama.“

	Vůdce si prohlédl Rupu od hlavy k patě a pak se zašklebil na mě. „Tak jo. Ať si jdou. A teď rychle na Římany!“

	Rozběhli se směrem k paláci.

	Rupa se na mě otočil a rukama řekl: Já se jich nebál. Opravdu!

	„Pořád je ještě můžu zavolat zpátky,“ zamumlal jsem. „Ty velký, natvrdlý –“

	Rupa mě chytil za ruku a dál mě táhl směrem k Alexandrově hrobce.

	Ozbrojené stráže, které obvykle stály u vchodu, zmizely, a stejně tak i lidé čekající ve frontě, až se dostanou dovnitř. Obrovské bronzové dveře byly otevřené dokořán.

	Vstoupili jsme dovnitř. Vstupní hala, bohatě zdobená barevným mramorem, byla strašidelně tichá. Naše kroky se v ní hlasitě rozléhaly. Dveře vlevo se otevíraly na schodiště, po kterém zřejmě vyběhl Ptolemaios na balkon, aby promluvil k davu.

	Rupa mě táhl do jiných dveří a dál chodbou lemovanou sloupy. Sestoupili jsme po schodišti, prošli malou předsíní vytesanou z alabastru a pak vstoupili do podzemní komory. Vzduch tam byl chladný jako ve sklepě a voněl po chryzantémách. Dlouhou, úzkou místnost slabě osvětlovaly zavěšené lampy a na jejím konci se tyčila pozlacená socha. Rozcuchaná hříva vlasů, vyrovnaný výraz a krásně tvarované údy a ramena jasně vypovídaly o tom, koho socha zpodobňuje. Před námi stál v celé kráse svého mládí nahý Alexandr, tyčící se nad otevřeným sarkofágem obsahujícím jeho mumifikované tělo, oděné od hlavy k patě v lesklé róbě a se zlatým vavřínovým věncem na hlavě. Na zemi před sarkofágem ležela hromada čerstvých květin a věnců.

	Ale Alexandr nebyl jediná mrtvola v místnosti.

	Světlo bylo tak slabé a objekty na konci místnosti tak poutavé, že jsem přehlédl překážku u svých nohou. Zakopl jsem a jen Rupova silná ruka a rychlé reflexy mě zachránily před pádem na obličej. Couvl jsem a pohlédl dolů na tělo mrtvého egyptského vojáka. Ležel na zádech, skelnýma očima zíral na strop a v ruce svíral meč. Pokud se vůbec bránil, nepodařilo se mu nepřítele poranit, protože na čepeli meče nebyla krev. Ale krev byla všude kolem; vytekla mu z rány v podbřišku a vytvořila kolem něj kaluž.

	„Proč jsi mě sem přivedl, Rupo?“

	Neodpověděl, jen mi pokynul, abych ho následoval. Přešli jsme místnost ke zlatému řetězu, který ji přehrazoval a za který návštěvníci nesměli. Sarkofág ležel na několik délek paže daleko, ale bylo možné rozeznat Alexandrův povědomý profil a odlesk světla od jeho zlatých vlasů pod zlatým vavřínovým věncem. Při tom pohledu jsem se otřásl a pochopil jsem trpělivost lidí, kteří čekali celé hodiny na krátký pohled na věčnost.

	Rupa se bez zaváhání skrčil, podlezl řetěz a zamířil přímo k sarkofágu. Ucítil jsem bodnutí pověrčivého strachu a pak udělal totéž. Nebyly tam žádné stráže, aby nás zastavily, a socha dobyvatele nejevila žádné známky pohoršení nad naším vniknutím.

	Stanul jsem vedle Rupy a spolu jsme shlíželi do tváře Alexandra Velikého.

	Zamračil jsem se. Takhle zblízka nebyl pohled na mumii zdaleka tak povznášející jako z odstupu několika kroků. Jisté zdání původní podoby tam bylo, ale vnitřní život, který jí dodával na kráse, byl nenávratně pryč. Pokožka vypadala jako starý papyrus napnutý na lícních kostech a vystouplé bradě. Ti, kteří se o mumii starali, zřejmě přesně vyzkoušeli, jak daleko mají zlatý řetěz umístit, aby plně využili lichotivého efektu slabého světla a vzdálenosti.

	„Co ty na to, Rupo? Zblízka nic moc, co?“

	Rupa přikývl. Pak odněkud zazněl mladý hlásek. „Ale docela ujde na to, že je tři sta let starý!“

	Trhl jsem sebou. Srdce mi vyskočilo až do krku. „Co u Háda –?“

	Z temného prostoru mezi sarkofágem a sochou vykoukl nějaký obličej a pak ještě jeden.

	„Mopsi! Androcle! To jsem si mohl myslet. Ale jak –?“

	„Dostali jsme se sem přece tím tunelem,“ řekl Mopsus. „Jakým tunelem?“

	„Tajným tunelem, který začíná pod růžovou zahradou v paláci, vede k velké knihovně a pak přímo sem. Končí hned pod tou sochou. Je tady taková deska a ta když se odsune, dá se po schodech vylézt ven, do Alexandrovy hrobky. Je to jeden z prvních tunelů, které jsme objevili.“

	„My?“ řekl Androcles. „To já ho objevil.“

	„Říkal jsem, že je to jeden z prvních tunelů, které jsme objevili – některé ty, některé já – protože jsme jich našli pěkných pár, co jsme začali prozkoumávat palác,“ namítl Mopsus.

	„Ale byl jsem to já, kdo objevil tenhle tunel. Našel jsem ho a nikdo mi při tom nepomáhal a pak jsem byl tak velkorysý, že jsem ti ho ukázal. Takže bys správně měl říkat: ’Je to jeden z prvních tunelů, které Androcles objevil.‘ Přiznej to!“

	„Nic takového nepřiznám. Jenom plácáš nesmysly. Že je to tak, pane?“

	Povzdechl jsem si. „Takže tohle jste dělali, když jsem se k vám jen na okamžik obrátil zády? Čmuchali jste v každém koutě a hledali padací dveře a poklopy? Máte velké štěstí, že jste ještě naživu!“

	„Ale nikdo nám v tom nikdy nebránil, pane,“ řekl Androcles. „Zdálo se, že nás všichni v paláci mají rádi. Někteří strážci nám dávali sladkosti, když nás viděli.“

	„No ano!“ řekl Mopsus. „Hlavně ten strážce, který hlídal v té zahradě s velkým jezírkem. Říkali jsme mu Mlsoun, protože nám vždycky dával ty nejlepší pamlsky, medové sušenky ochucené růžovou vodou a obalené v drcených mandlích. Pochoutka!“

	Představil jsem si je, jak s nevinným úsměvem ve tvářích proklouzli každým strážním stanovištěm v paláci. Poté, co si na ně stráže zvykly, nechaly je chodit, kam chtěli, a dokonce s nimi pustily i jejich statného, ale neškodného kamaráda Rupu.

	Potřásl jsem hlavou. „Takže vy už jste tu byli?“

	„Byli,“ přitakal Androcles. „Rádi sem chodíme po západu slunce, když je hrobka zavřená pro návštěvníky. Dveře do chodby jsou zamčené a tahle místnost je úplně prázdná.“

	„A temná!“ dodal Mopsus.

	„Ano, musíme si s sebou nosit lampu. Ale je to docela hezké procházet se tady, prohlížet si nástěnné malby a navštěvovat Alexandra, když tu není nikdo jiný. Na noc zakrývají sarkofág víkem, ale Rupa je dost silný, aby ho dokázal zvednout. Řekl bych, že je Alexandr v perfektním stavu. Jenom doufám, že budu vypadat taky tak dobře, až mi bude tři sta let. Jako by si měl každou chvíli sednout a promluvit!“

	„Ať už je to dobře nebo špatně,“ řekl jsem, „mistrovské umění balzamování se zřejmě ztratilo někde v průběhu staletí mezi Alexandrovou dobou a naší. Egypťané už dávno nedovedou provádět tato kouzla. Ale možná je to tak lepší. Dokážete si přestavit, jak se příští generace staví do fronty, aby se podívaly na Caesarovo dokonale Zachovalé tělo? Ale já stále nechápu, jak jste se tady objevili právě dnes. A kde všichni jsou?“

	„My tři jsme byli v paláci,“ řekl Androcles, „a náhodou zrovna v růžové zahradě, kde jsme sledovali Alexandra, jak honí motýly, když kolem proběhl jeden dvořan a volal, že král je na balkonu Alexandrovy hrobky a podněcuje lid proti Římanům. Zahrada byla najednou prázdná a my zůstali sedět zrovna na lavičce, která když se odklopí, objeví se vchod do tajné chodby. Museli jsme sejít sami podívat, co se to děje, a tohle byla nejrychlejší cesta. Když jsme vylezli z tunelu, byla místnost prázdná až na toho egyptského vojáka; všichni vyběhli ven, aby si poslechli krále. Schovali jsme se ve stínu za jedním z těch velkých sloupů a snažili se vymyslet, jak proklouznout kolem stráží, když náhle vypukl v hale zmatek a sem vběhl sám král. Poznali jsme, že je to král, i když neměl na hlavě královskou korunu. Myslím, že mířil k tajné chodbě. Ale za ním se hnali římští vojáci. Ten egyptský strážce se jim pokusil postavit do cesty. To je on, jak tam leží v kaluži krve. Na okamžik jsme si mysleli, že římští vojáci zabijí i krále, ale král si to asi myslel také. Měl jsi vidět, jak se tvářil!“

	„A slyšet, jak proklínal svou sestru Kleopatru a Caesara!“ dodal Mopsus.

	„No a pak kolem něho vojáci utvořili želví formaci – štíty ze všech stran a nad hlavami a kopí vystrčená ven – a vypochodovali s ním ven. Asi zamířili zpátky do paláce. Opatrně jsme je sledovali do haly a na koho myslíš, že jsme narazili?“

	„Na Merianidu,“ řekl jsem.

	„Přesně tak! A když nám pověděla, že jsi byl s ní, ale někde jsi se ztratil, a o tom všem, co se dělo na náměstí, poslali jsme Rupu a Merianidu, aby se po tobě podívali a sami zatím zůstali tady, abychom byli připravení odvést tě zpátky do paláce tím tajným tunelem.“

	„Po pravdě řečeno,“ poznamenal Mopsus, „jsme tady zůstali proto, že se Androcles bál jít na náměstí. Říkal, že by nás ten dav mohl ušlapat a že bude lepší, když se po tobě podívá Rupa, protože je dost velký a umí se o sebe postarat.“

	„Já se nebál,“ namítl Androcles. „Zůstat tady byla součást mého plánu a teď vidíš sám, jak dobře jsem ho vymyslel.“

	„Zajisté,“ řekl jsem. „Ale co se stalo s Merianidou?“ Pohlédl jsem na Rupu, který pokrčil rameny.

	„Nejspíš jsi ji v tom davu rychle ztratil, viď?“

	Zamračil se a přikývl.

	„Nemusíš se tvářit provinile, Rupo. Kdyby byla Merianis rozhodnutá mě najít, stejně by nenahlížela sem do haly, aby zjistila, co se stalo s Ptolemaiem. Bylo od ní hezké, že vám řekla, že bych mohl být v nebezpečí, ale nepřekvapuje mě, že se pustila svou cestou, místo aby pomáhala Rupovi mě najít. Určitě běžela do paláce před tou římskou želvou, aby podala své paní zprávu o všem, co se zde událo. Je to zvláštní; Merianis musela vědět o tom tunelu vedoucím do paláce, protože jinak by sem nezamířila.“ Pokrčil jsem rameny. „Merianis se k nám chovala jako přítel, chlapci – byla ochotná, pozorná, zábavná – ale nesmíme zapomínat, komu ve skutečnosti slouží.“

	„Mluvíš o ní jako o vojákovi, pane.“

	„A také že je voják, Mopsi, o nic méně než muž s mečem a štítem.“

	„Nikdy by ti neublížila, pane!“ namítl Androcles.

	„Určitě ne – dokud bych se nepostavil proti její paní.“ Zaťal jsem zuby. „Jaký žert si to bohové ze mě ztropili tentokrát! Podařilo se mi přežít jednu krvavou občanskou válku, abych se vzápětí ocitl uprostřed další, na níž mi vůbec nezáleží. Ale ze svých zkušeností s podobnými konflikty vím, že ani tomu nejnezaujatějšímu přihlížejícímu nebývá dovoleno zachovat si neutralitu. Z paláce se teď stalo bojiště, které se ničím neliší od toho u Farsala. Kleopatra a Ptolemaios jsou generálové znepřátelených armád. Caesar je strategický bod, který si oba přejí dobýt; válka bude rozhodnuta v okamžiku, kdy se jednomu z královských sourozenců podaří získat na svou stranu Caesara a jeho vojáky.“

	„Ale pane, měl jsi slyšet ty kletby, které král vykřikoval na adresu Caesara, když ho ti vojáci odváděli!“ řekl Androcles. „Král musí Caesara k smrti nenávidět.“

	„Domnívám se, že pravý opak je pravdou. Král je možná Ptolemaiovec až do morku kostí a má královské vystupování, ale je to stále jen chlapec, který nedokáže ovládat své emoce. Když vystoupil proti Caesarovi, vypadal spíš jako odmítnutý nápadník než jako generál shromažďující svá vojska. Co se týče Caesara, ten by byl určitě moc rád, kdyby sourozenci zapomněli na své spory, začali společně vládnout Egyptu a splácet dluhy Římu; pak by se mohl chlubit, že vyřešil ’egyptský problém‘, a dál se zabývat situací v Římě po občanské válce. Ale ani král, ani královna se nespokojí s polovinou Egypta – a s polovinou Caesara. Jako kráska sváděná dvěma nápadníky si bude Caesar nakonec vybrat jednoho z nich. Než k tomu dojde, budeme se muset možná přiklonit k jedné straně, ať chceme nebo –“ Všichni čtyři jsme se náhle otočili směrem k alabastrové předsíni, kterou se procházelo do haly, odkud dolehl dupot, zvuky potyčky a hlasité výkřiky.

	„Lupiči?“ řekl Mopsus.

	„Vojáci?“ řekl Androcles.

	„Nebo jen zvědavci?“ dodal jsem já. „V každém případě je načase, abychom se vrátili do paláce. Androcle, ukaž mi, jak se leze dolů do té chodby.“

	„Jistě, pane. Pojď sem, k té soše.“

	Pohlédl jsem do černé prázdnoty u nohou sochy. „Tam není žádné světlo? A co vzduch?“

	„První úsek je docela temný,“ připustil Androcles, „ale dál jsou průduchy, které dovnitř pouští trochu světla a čerstvého vzduchu. Půjdu první a povedu tě za ruku. Pak půjde Mopsus. Rupa sem vleze poslední a zasune za námi tu desku – je docela těžká. Jenom buď opatrný, pane, ať se neuhodíš…“

	„Au!“

	„…do hlavy!“
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	„Lid ve městě se stále bouří,“ řekla Merianis. „Už uplynulo několik dní od králova záchvatu vzteku a lidé stále vyvádějí. Štváči tvrdí, že Caesar krále vězní proti jeho vůli –“

	„Ale je pravda, že Ptolemaia odvedl zpátky do paláce oddíl římských vojáků,“ poznamenal jsem.

	„Ale nezkřivili mu ani vlásek! Král se vrátil z vlastní vůle –“

	„Poté, co byla jedna z jeho stráží probodnuta v Alexandrově hrobce!“

	„Někdo musel krále chránit cestou z paláce; sám jsi viděl, jak ten dav zuřil, Gordiane. Kromě toho, jakmile byl král v bezpečí paláce, podařilo se ho Caesarovi a Pothinovi společně uklidnit. Vyjednávání mezi královnou a králem pokračují pod Caesarovým dohledem. Ale ve městě vládne chaos.“

	„Alexandrijci jsou tím proslulí,“ řekl jsem. „Alexandrijský dav vyhnal předchozího krále z města; aby se mohl vrátit, musela ho doprovázet římská armáda.“

	„A proto si to měl Ptolemaios dobře rozmyslet, než se rozhodl rozdmýchat zlobu davu. Většina toho hněvu je samozřejmě namířena proti Římanům, ale i palácové stráže se bojí vyjít do ulic. V Alexandrii zavládlo bezpráví! Museum je pevně uzavřeno – učenci se dokonce bojí vyhlédnout z oken! – a Knihovna jakbysmet. Žádné nové knihy už ti nepřinesu, Gordiane! Měl by sis znovu přečíst ty, co jsem ti už přinesla.“

	„Ano, udělej to, pane!“ řekl Mopsus a skočil na postel vedle mě. „Přečtěte ještě jednou tu část o Alexandrovi a gordickém uzlu. Je pravda, že odtamtud pochází tvé jméno? ’V zemi zvané Frýgie vládl král Gordian, který se narodil jako rolník, ale díky věštbě se stal králem‘–“

	„Nevím, proč bych to měl znovu číst, když to umíš nazpaměť,“ řekl jsem. „A co se týče původu jména Gordianus –“

	Ale Mopse nemohlo nic zastavit. „,O mnoho let později projížděl Alexandr Frýgií a jejím hlavním městem Gordií, pojmenovaném po králi Gordiovi, a byl mu ukázán gordický uzel; věštba říkala, že žádný muž nedobude Asii, pokud se mu ho nejdříve nepodaří rozvázat. Ale gordický uzel byl uvázán tak vychytrale a pevně, že ho ani ti nejsilnější muži nedokázali rozvázat. Avšak Alexandr Androcles ho přerušil tím, že skočil doprostřed místnosti a –“začal vyprávět sám a při tom všechno názorně předváděl. „Avšak Alexandr pozvedl meč a mocným máchnutím rozťal uzel ve dví. Ten mu padl k nohám a všichni se uklonili novému králi Asie – hurá! – Alexandrovi, jedinému muži dost silnému a chytrému, aby si poradil s gordickým uzlem!“

	„Takhle to není!“ namítl Mopsus.

	„Ale skoro.“

	„Ale vynechal jsi tu část o –“

	„Nevynechal jsem nic důležitého.“

	„Jenom mi závidíš, že si to pamatuju doslova.“

	„Záleží na příběhu, ne na slovech.“ Androcles znovu předvedl roztětí uzlu. „A mocným máchnutím rozťal uzel ve dví!“

	Mopus ho napodobil, začal skákat po pokoji a mával ve vzduchu neviditelným mečem. „A mocným máchnutím –“

	Rupa se zašklebil a zakryl si uši. Merianis si povzdechla. „S těmi kluky je to k nevydržení, jak jsou celý den zavření tady.“

	„K nevydržení, přesně tak!“ Nejen že jsme nemohli vycházet do města, ale zakázal jsem jim i další průzkum paláce a tajných chodeb. „Kdybych je jen mohl poslat za nějakou pochůzkou. Někam daleko.“

	Merianis se usmála. „Třeba bychom si mohli někam vyjít my dva.“

	„Snad raději ne! Když jsem s tebou naposledy někam šel, Merianido, málem mi rozbili hlavu krvelační přístavní dělníci. Pokud vím, tak jsou stále venku na lovu Římanů.“

	„Ale já mám lepší nápad. Pojď se mnou, Gordiane.“

	„Kam?“

	„Důvěřuj mi!“

	Podezíravě jsem na ni pohlédl.

	„A mocným máchnutím!“ hulákal Mopsus.

	„Rozťal uzel ve dví!“ halekal Androcles.

	Otřásl jsem se. „Tak dobře, Merianido. Odveď mě odsud pryč. Rychle! Kam půjdeme?“

	„Uvidíš.“

	Nejdříve se mi zdálo, že máme namířeno do římského sektoru, ale pak Merianis zabočila do mě neznámého průchodu a ocitli jsme se v části paláce, kde jsem ještě nebyl. Opět jsem užasl na rozlohou a pestrostí palácového komplexu.

	Nakonec jsme vstoupili do dlouhého, úzkého parku ozářeného sluncem, který končil v přístavu. Prošli jsme jím, vdechujíce teplý vzduch vonící jasmínem, a sestoupili po několika schodech. Obloha byla bez mráčku. V přístavu byly roztroušené galéry Caesarovy malé flotily, příděmi otočené k vjezdu, který byl přehrazen masivním řetězem. Na druhé straně se tyčil maják Faros.

	Merianis mě vedla na kamenné molo, které se táhlo daleko do přístavu. Prošli jsme kolem několika malých budov se střechami ozdobenými barevnými vlaječkami. Vedle podsadité sochy Bes, egyptské bohyně potěšení, vedlo několik schodů dolů k malé loďce. Zatajil jsem dech, protože ta loďka vypadala přesně jako ta, v níž se Pompeius vydal na svou poslední cestu; její příď byla vyřezána do tvaru stojícího ibise s rozepjatými křídly a okraj ozdoben řezbami krokodýlů, jeřábů a hrochů, které byly potaženy pláty stříbra a jejichž oči tvořily kousky lazuritu a tyrkysu.

	V člunu seděl muž oděný jen v bederní roušce a opíral se o příď s rukama za hlavou a očima zavřenýma. Když jsme se přiblížili, uviděl jsem, že je to Apollodorus, onen Sicilan, který donesl Kleopatru k Caesarovi.

	Merianis na něj zavolala. Líně otevřel jedno oko. „Uprostřed dne si tady takhle pochrupuješ?“ řekla Merianis. „Co by si o tom pomyslela královna?“

	Apollodorus se usmál a položil si ruku s roztaženými prsty na bederní roušku. „A co když to byla právě královna, kdo mě tak utahal?“

	„Rouhači!“ řekla Merianis, ale bylo znát, že to myslí v žertu. Apollodorus vstal a zatřásl svou hustou hřívou vlasů, aby je rozpletl. Vrhl na Merianidu ospalý pohled a naklonil se k ní s našpulenými rty. Předstírala, že jeho gesto opětuje, ale na poslední chvíli uhnula, takže Apollodorus políbil jen vzduch a málem ztratil rovnováhu.

	Merianis se zasmála hlubokým hrdelním smíchem. „Hned povolej veslaře, ty hulváte!“

	„Veslaře? Myslíš, že tam nedovesluji sám?“ Pokrčil paže a ukázal naběhlé bicepsy.

	„Jak chceš.“ Merianis nastoupila do člunu a podala mi ruku.

	Sedl jsem si na příď vedle ní. „Kam mě to vezeš, Merianido?“

	„Uvidíš.“

	Apollodorus odrazil loďku od mola. Při pohledu z přístavu se celý palác jevil jako souvislá řada balkonů, zastíněných přístěnků, vysutých zahrad a střešních teras. Podařilo se mi najít nejvyšší patro budovy, kde jsem večeřel s Caesarem a kde ho navštívila Kleopatra, a přilehlé velké divadlo s hledištěm obráceným do přístavu; na nejvyšší řadě sedadel stáli na stráži římští vojáci a já si vzpomněl, že Caesar mluvil o divadle jako možném útočišti v případě útoku. Od počátku nepokojů vyvolaných Ptolemaiovým výlevem opevňoval Caesar a jeho vojáci sektor palácového komplexu, který obývali, přehrazovali ulice a zaplňovali proluky mezi domy vším, co jim přišlo pod ruku.

	Siluetě města dominovaly velké budovy na nábřeží spojené portiky, protože Alexandrie se rozkládá převážně na rovině; ale je tam i několik kopců, z nichž nejvyšší nese na svém vrcholu chrám Serafa, boha podobnému Diovi, jehož první Ptolemaios pozvedl na egyptském panteonu až na úroveň samotného Osirida. V dálce nad střechami domů na nábřeží jsem rozeznal Serafův chrám, majestátní stavbu ne nepodobnou Parthenonu v Aténách a mnohem větší, i když kopec, na kterém stojí, není zdaleka tak impozantní jako Akropole.

	Sevřelo se mi hrdlo. Toto byl pohled na město, který jsme měli spatřit z lodi, kdyby nás bouře neodvála z kurzu. Toto byl můj poslední pohled na město, když jsem odsud odplouval s Bethesdou před mnoha lety a pohled, který jsem si měl vychutnat s ní při našem návratu.

	„Gordiane zvaný Nálezce, jsi nešťastný?“

	„Proč se ptáš, Merianido?“

	„Po tváři ti stéká slza.“

	„To nic není. Jenom kapka mořské pěny,“ odpověděl jsem, otřel si ji a přál si, aby bolest, kterou jsem cítil na hrudi, zmizela. „Zdá se, že se blížíme k Antirrhodu,“ řekl jsem a ukázal na nevětší z ostrůvku v přístavu, který byl vyhrazen jen potřebám královské rodiny; jeho jméno naznačovalo, že je protějškem velkého ostrova Rhodu. Místní mu někdy říkali Plovoucí palác, protože ostrov byl tak zastavěn věžemi, promenádami a balkony, že vypadal jako součást palácového komplexu, která se oddělila od pevniny a vyplula do přístavu. Stanout na Antirrhodu bez králova povolení mělo za následek trest smrti a námořníci v přístavu si dali záležet, aby se mu vyhnuli. Pro prosté Alexandrijce měl ten ostrov zvláštní mystiku; někteří říkali, že tam pozůstalý král pořádal mimořádně divoké večírky, zatímco jiní si mysleli, že jsou tam uloženy kultovní předměty a kouzelné talismany z dob pradávných faraónů.

	„Už jsi tam někdy byl?“ zeptala se Merianis.

	Zasmál jsem se. „Ne, Merianido. Během mého posledního pobytu v Alexandrii před mnoha lety jsem vskutku nebyl blízký královské rodině.“

	„Vidíš, a teď jsi tady, na cestě na Antirrhodus. Od svého mládí jsi získal na významu.“

	„Nebo svět na významu ztratil,“ řekl jsem.

	Apollodorus zavesloval do malého přístavu obehnaného zdmi a přirazil k molu. Egyptské stráže pozvedly kopí a pak se usmály, když uviděli Merianidu.

	„Přivážím návštěvníka za královnou,“ řekla, vystoupila z člunu a podala mi ruku.

	„Dalšího Římana?“ Jeden ze strážců, prošedivělý veterán s ošklivou jizvou na tváři, si mě podezíravě prohlédl.

	„Odpusť mu ten tón, Gordiane. Kapitán Cratipus velí Královniným ochráncům. Je to elitní jednotka bojovníků, která chrání její osobu od okamžiku, kdy se narodila. Bránili ji, když její sestra Berenice uchvátila trůn a také, když se vrátil král Ptolemaios a nechal Berenici popravit. Chránili během nepokojů, jež vypukly po smrti jejího otce, a stáli jí po boku, když musela uprchnout do pouště. Za ta léta pro ni zemřelo mnoho mužů. Jsou jí věrní až do morku kostí. Bohyně Isida je za to po jejich smrti odmění tím, že jim dovolí následovat královnu do Království mrtvých.“

	„Copak královna bude potřebovat bránit před vrahy i po své smrti?“

	Cratipus, který v mé poznámce vycítil ironii, se na mě zamračil.

	Merianis ztišila hlas. „Cratipus tě nemá rád, protože jsi Říman. Myslí si, že všichni Římané jsou bezbožníci. Nechápe, jak můžete dovolit, aby vám vládli smrtelníci. Musím přiznat, že ani mě to není jasné.“

	Pokrčil jsem rameny. „Pokud vím, tak se žádný bůh nikdy neucházel o post římského magistráta, nejspíš proto, že předvolební kampaň je tak drahá.“

	Merianis na mě pátravě pohlédla a pak se zasmála. „Chápu, žertuješ. Ale Cratipovi vadí také závislost královny na římských silách a nedůvěřuje Caesarovu úsudku. Byl to Caesarův nápad, že by se královna měla na nějaký čas uchýlit sem na Antirrhodus v zájmu vlastního bezpečí. Já si myslím, že to byl skvělý nápad, ale Cratipus je toho názoru, že to je Ptolemaios, kdo měl být odstraněn z paláce a Kleopatra měla usednout na jeho místo, když už tam nemohou být oba.“

	„Tohle místo je rozhodně dostatečně půvabné,“ řekl jsem, když nás stráže doprovázely z přístaviště nahoru po mramorovém schodišti lemovaném palmami. Před námi se tyčil palác, zvláštní směsice řeckých sloupů a egyptského kamenného zdiva. „Nebo se tady královna cítí osamělá?“

	„Caesar ji každý den navštěvuje.“

	„Každý den – nebo každou noc?“ zeptal jsem se.

	Ze stíněného portika vedoucího do paláce zazněl hluboký, hrdelní hlas mluví řecky s elegantním přízvukem: „Caesar může královnu navštívit, kdykoliv se mu zamane. A stejně tak Merianis, protože královna je vždy potěšena pohledem na její tvář.“

	Kleopatra vyšla do slunečního světla. Stráže padly tvářemi k zemi. Merianis klekla na kolena a sklonila hlavu. Následoval jsem jejího příkladu.

	Královna přijala naše poklony, jak se slušelo a patřilo. Slyšel jsem šustit její plátěné roucho a sledoval její pozlacené, drahokamy vykládané sandály, jak přecházela před námi. Pochvíli pronesla: „Můžete povstat.“

	Kleopatra natáhla ruku k Merianidě, která ji políbila. „Přivedla jsem ti návštěvu, Veličenstvo. Je to Říman Gordianus, kterému říkají Nálezce.“

	Kleopatra obrátila pohled ke mně. Upoutala mě jiskra v jejích očích a zvláštní půvab, nepochybný, ale nepopsatelný slovy, vyzařující z její osoby. „My už jsme se setkali, ne?“

	„Měl jsem tu čest být při tom, když se Veličenstvo seznámilo s konzulem římského lidu.“

	Přikývla. „Ach, ano. Mou pozornost upoutal tehdy pouze Caesar, ale vzpomínám si, že jsem tě tam na okamžik spatřila. Byl tam také Meto, ale oba jste se rychle omluvili a zmizeli. Od té doby jsem Meta spatřila už několikrát; Caesar bez něj skoro nikam nechodí. Ale až nedávno jsem se dozvěděla o tvém vztahu k Metovi, a to ne od Caesara, ale od Merianidy.“

	„Adoptoval jsem ho, když byl malý. Ale už není mým synem.“

	„To je zvláštní! Myslela jsem, že adopce je celkem obvyklá mezi Římany, kteří se spoléhají na uměle vytvořené zákony a příbuzenské vztahy. Zdá se, že v Římě mohou být dva muži jeden den otec a syn a druhý den cizí lidé; takové pojetí je nám cizí. V Egyptě je pokrevní linie nade vše a nesmí být nikdy porušena.“

	„Pouze smrtí?“ řekl jsem.

	„Ani smrtí ne. Sestra a bratr na tomto světě budou sestrou a bratrem i na světě onom. Krev Ptolemaiovců proudí stejně tak v mých žilách jako v žilách mého bratra. Jsme navěky připoutáni jeden k druhému a k našim předkům. Ale v tomto světě obýváme smrtelná těla, takže nás smrt rozdělit může, i když jen na krátký čas tohoto smrtelného života.“

	„Zbožně doufám, že se tak nestane, Veličenstvo.“ Usmála se. „Pokud by se ukázalo nezbytným, aby jeden z nás odešel na onen svět předčasně, určitě bych to nebyla já. Cratipus by něco takového nikdy nedovolil.“

	„Veličenstvu nebude zkřiven jediný vlas na hlavě až do posledního dechu posledního z mých mužů!“ prohlásil Cratipus.

	„Tvá oddanost královnu těší,“ řekla Kleopatra. „Teď se vrať do přístavu a vyhlížej návštěvníky.“

	„Veličenstvo někoho očekává?“ zeptal jsem se.

	„Možná. Ale mluvili jsme o posmrtném životě.“ Procházela se bujnou zahradou obklopující palác a já s Merianidou jsme ji následovali.

	„Žil jsem v obou zemích a zdá se mi, že očekávání Egypťana vysoce převyšují očekávání Římana,“ řekl jsem. „My si myslíme, že když život skončí, to nejlepší už je za námi. Staneme se stíny, které sledují se závistí živé, zatímco se rozplývají do dlouhé, šedé věčnosti.“

	„Ano, ale vy to chápete špatně. Pro toho, kdo dosáhne nesmrtelnosti, je tento život jen stínem života příštího. Smyslem tohoto života je připravit se na to, co přijde po něm. Nadnesla jsem toto téma úmyslně, Gordiane. Vím, jak je Meto důležitý pro Caesara, vím, jak jsi ty důležitý pro Meta – protože si tě Merianis oblíbila, dala jsem si za úkol dozvědět se něco i o tobě.“

	„Nedokáži si představit, že by na mně mohlo být něco, co by zaujalo královnu Egypta.“

	„A přesto vím o účelu tvé cesty o Egypta, Gordiane, a o tvém zármutku. Byla tvá žena vážně nemocná?“ Povzdechl jsem si. „Opravdu tě tohle zajímá, Veličenstvo? Je pro mě bolestné o tom mluvit.“

	„Přesto tě o to žádám.“

	„Dobře tedy. Nemoc mé ženy pro mě byla záhadou. Někdy se mi zdálo, že si ji snad jen namlouvá. Jindy jsem se bál, že mě o ni připraví tak náhle, že se s ní ani nestihnu rozloučit.“

	„A přála si vykoupat se v Nilu, protože si myslela, že ji to uzdraví?“

	„Tak to říkala. Ale…“

	„Domníváš se, že měla pro návštěvu Egypta ještě nějaký jiný důvod?“

	„Myslím si, že třeba vycítila, že se blíží smrt, a přála si zemřít v Egyptě. Často přede mnou vyjadřovala své pohrdání nad římskými pohřebními rituály; nezamlouvala se jí kremace. ’Kde jinde než v Egyptě by se jí mohlo dostat správné mumifikace a starobylých rituálů umožňujících přechod na onen svět? Ale pokud byl toto její záměr, nakonec se jí ho nepodařilo naplnit.“

	„Tvá žena tedy zmizela v Nilu.“

	„Přihodilo se to poblíž malého chrámu mezi cestou a řekou, severně od Naucratidu.“

	Kleopatra přikývla. „Starobylého Osiridova chrámu, zarostlého vinnou révou; znám ho dobře. Je to velmi posvátné místo.“

	„Později jsem se dozvěděl, že ten chrám je opuštěný, a žena, která tam přebývá a vydává se za kněžku, je šílená.“

	Královna pozvedla obočí. „Setkala jsem se s tou ženou, o níž mluvíš. Myslím, že je velmi moudrá.“

	„Byla to ta stará baba, kdo poradil Bethesdě vstoupit do řeky,“ postěžoval jsem si hořce.

	„Ale Gordiane? Ty nechápeš význam smrti v Nilu? Ta řeka je zasvěcena Osiridovi; koho si vezme řeka, vezme si sám bůh. Utopit se v Nilu znamená být požehnán Osiridem. Neznáš příběh o jeho smrti a zmrtvýchvstání? Povím ti ho.

	Byl to Osiris, kdo na úsvitu dějin přinesl na svět dar civilizace. Před Osiridem byli lidé kanibaly; Osiris je naučil pěstovat rostliny a lovit v moři ryby a dal jim ještě mnohem víc – první chrámy, v nichž mohli uctívat bohy, první města a zákony, dokonce i první hudební nástroje. Flétna, na kterou tak rád hrával můj otec, byla vynalezena samotným Osiridem.

	Osiris vládl na zemi a všichni lidé ho milovali. Ale svou dobrotou vzbudil Osiris žárlivost svého bratra Seta, který připravil plán na jeho zničení. Set vyrobil krásnou truhlu a při slavnosti bohů ji slíbil tomu, jehož tělo se do ní nejlépe vejde. Když do truhly ulehl Osiris, Set ji zavřel a zatavil olovem; pak hodil truhlu do Nilu.

	Isis, oddaná sestra a manželka Osirida, skočila za truhlou a vytáhla ji. Když ji otevřela, byl Osiris mrtev. Ale Isis ho svým kouzlem probudila k životu. Osiris znovu mohl usednout na trůn, ale místo toho se rozhodl uchýlit do království mrtvých, kde vítá duše spravedlivých.“

	Sklonil jsem hlavu. „Jak tohle souvisí s Bethesdou?“ zašeptal jsem.

	„Všichni se skládáme ze čtyř elementů: ohně, země, vzduchu a vody. Zahynout v Nilu znamená zbavit se elementů země a vody, které se spojí s bahnem řeky. Tvá žena se teď skládá jen z ohně a vzduchu. Nezáleží na tom, že nebyla mumifikována. Pokud se utopila v Nilu, ztělesnění Osirida, přešla z tohoto světa přímo do božského obětí. Získala dar nesmrtelnosti. Měl by ses z toho radovat!“

	Odvrátil jsem zrak. „Mluvíš o věcech, o kterých toho vím jen velmi málo. Jak jsem řekl, římské náboženství není tak… obeznámené… s životem po životě jako náboženství Egypta.“

	„Tobě jsou tyto věci možná cizí, Gordiane, ale tvé ženě zjevně nebyly. Zvolila si místo, čas a způsob svého odchodu. Kolika smrtelníkům se tohle podaří?“

	„Pokud nemají po ruce Nemesidu v láhvi,“ zamumlal jsem si pro sebe při pomyšlení na fiólu od Cornelie. Královna se zamračila. „Co jsi říkal?“

	„Nic, Veličenstvo. Jen bezvýznamná vzpomínka.“ Přiběhl Cratipus. „Veličenstvo! Přijíždějí další hosté.“

	„Ti, které jsem pozvala na oběd?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Řekni Apollodorovi, aby je doprovodil na malou terasu obrácenou k městu. Caesar rád jí venku.“

	„Caesar?“ řekl jsem. „V tom případě bych měl odejít. Pokud mě Merianis nebo někdo jiný může doprovodit –“

	„Odejít? Nesmysl! Zůstaneš tady, Gordiane, a poobědváš s námi. Mí kuchaři připravili vařenou chobotnici a Caesar slíbil přinést amforu falernského vína – vzácná pochoutka!

	V posledních letech se dobrá italská vína stala v Egyptě takovou vzácností jako sníh. Bylo mi řečeno, že ta amfora pochází z Pompeiových soukromých zásob, které Caesar zabavil, když dobyl tábor Velikého u Farsala.“

	„Veličenstvo, já nestojím o víno mrtvého muže.“

	„Pak ti nechám přinést egyptské pivo. Merianido! Odveď Gordiana na terasu, kde bude podáván oběd!“
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		Kapitola XX



	Vystoupili jsme po mramorových schodech na dlážděnou terasu. Hluboko pod zábradlím se leskla vodní hladina. Na druhé straně terasu lemovaly palmy a listnaté keře. Za námi se tyčila zeď bez oken s dveřmi, jimiž se vstupovalo do paláce. Pohovky byly rozmístěny do polokruhu otevírajícího se k městu, takže každý z hostů měl výhled na sluncem zalité nábřeží Alexandrie a jeho odraz v přístavu.

	Královna ulehla na nejpřepychovější pohovku vykládanou nachovými polštáři. Opřela se o loket a uložila se tak, že se jednou nohou dotýkala země. Ta póza dala vyniknout její postavě; plátěná róba těsně obepínala její plná ňadra a smyslné křivky jejích boků, stehen a lýtek. Drahokamy, jež zdobily její sandály, se třpytily na slunci.

	Merianis zaujala pozici za pohovkou po královnině levé ruce, ale ještě se neposadila. Pokynula mi, abych se postavil vedle ní.

	Po chvíli se objevil Apollodorus. Nebyl oblečený o nic víc než předtím, ale pro tu příležitost se ozdobil stříbrným prsním štítem. Tepaný kov zdůraznil svaly na jeho nahém hrudníku. Hluboce se královně uklonil. „Tvůj host právě dorazil, Veličenstvo.“

	Kleopatra přikývla. „Můžeš jít, Apollodore. Pošlu pro tebe, když tě budu potřebovat.“

	Když se Apollodorus otočil a zmizel na schodišti, vynořila se na stejném místě Caesarova pleš následovaná jeho rozzářeným obličejem. Měl na sobě konzulskou tógu. Vystoupil na poslední schod a stanul na terase. Při pohledu na mě jeho úsměv trochu pohasl.

	„Královna Egypta vítá konzula Říma,“ řekla Kleopatra. „Ale kde jsou konzulovi liktoři?“

	„Nechal jsem je dole v přístavu.“ Caesar přistoupil ke královně, aniž by se obtěžoval byť jen s náznakem úklony. Zjevně mezi nimi nebylo třeba žádných formalit. Vyměnili si zamilované pohledy: uvolněné a důvěrné. Nabídla mu ruku a Caesar ji letmo políbil, ne však na hřbet ruky, ale na dlaň.

	Caesar pohlédl na mě. „Máme ještě jednoho hosta?“

	„Gordianus se tady objevil náhodou; přivedla ho Merianis, protože věděla, že bych se s ním chtěla setkat. Neboj se, chobotnice bude dost pro všechny. Ale bude dost falernského?“

	„O to nemusíš mít strach,“ řekl Caesar. Za okamžik se objevil na terase Meto. Na sobě měl svou nejlepší vojenskou výstroj a v náručí nesl amforu. Pozvedl obočí, když mě spatřil, ale neřekl nic.

	Prohlížel jsem si amforu v jeho náručí. Měla charakteristický tvar s malými uchy u rozšířeného hrdla a kulatého dna, navrženého tak, že ji nebylo možné postavit, ale položit při převozu vedle dalších amfor. Hrdlo bylo uzavřené korkovou zátkou zalitou červeným voskem. Na jejím boku bylo vyryto několik slov s písmeny dost velkými na to, abych je na dálku přečetl:

	FALERNSKÉ

	OTEVŘÍT JEN V PŘÍTOMNOSTI

	GNAEA POMPEIA MAGNA

	„Tohle víno pochází z Pompeiových soukromých zásob,“ řekl Caesar. „Když jsme vtrhli do jeho tábora u Farsala, našel jsem jeho stan opuštěný, ale připravený na velkou slavnost – stříbrné nádobí, velké porce pečené zvěřiny a tato amfora postavená na podstavci vedle Pompeiova lehátka, jen ji otevřít a rozlít víno do džbánů. Uprchl na poslední chvíli a nechal hostinu na oslavu vítězství nedotčenou. Pompeius musel to víno přivézt se svých sklepů v Římě, stěhovat ho přes celé Řecko a šetřit na zvláštní příležitost. Ve voskuje otištěna jeho pečeť s nápisem MAGNVS. Jeho prsten do otisku přesně pasuje.“

	Caesar sundal z krku na stříbrném řetízku pověšený prsten, který mu daroval král Ptolemaios. Zatímco Meto podržel amforu zpříma, Caesar uchopil prsten mezi palec a ukazováček – že by mu pověrčivost bránila navléknout si Pompeiův prsten na svůj prst? – a předvedl, že otisk v červeném vosku odpovídá pečetidlu.

	„Tak ji hned otevřeme,“ navrhla Kleopatra.

	Meto se posadil na pohovku a usadil amforu do hliněného podstavce na podlaze mezi jeho koleny. Vytáhl krátký nůž, kterým opatrně odřízl pečetící vosk. Jemně vytáhl korkovou zátku. Merianida mu podala stříbrný džbán, ale dřív, než ho Meto mohl naplnit vínem, pozvedla královna ruku.

	„Zadrž! Než bude naplněn první džbán, ať Caesar sám okusí první doušek z amfory.“

	Caesar se usmál. „Laskavé gesto, Veličenstvo. Ale myslím, že první doušek patří mé hostitelce, královně Egypta.“ Kleopatra zavrtěla hlavou a usmála se. Každá jejich výměna názorů byla okořeněna flirtováním. „Královna odmítá a trvá na tom, aby si první doušek Pompeiova vína vychutnal muž, jenž Pompeia porazil. A já mám ten správný pohár, z něhož by ho měl vypít! Merianido, přines ty poháry z tepaného zlata, které jsem dostala ve svůj svatební den.“

	Merianis na chvíli zmizela v paláci a pak se vrátila se dvěma číšemi ve starém řeckém stylu – širokými, mělkými miskami s mohutnými dny a uchy, vyrobenými ne z pálené hlíny, ale z masivního zlata.

	Kleopatra povstala z pohovky, vzala jeden pohár od Merianidy a ukázala ho Caesarovi. „Já a můj bratr jsme dostali tyto nádoby darem od krále Parthie v den naší královské svatby. Nejsou krásné?“

	„Jsou,“ řekl Caesar, „ale je vhodné, abych z jednoho z nich pil já?“

	„Je to vhodné, když to já za vhodné uznám,“ řekla královna. „Rty mého bratra se tohoto poháru nikdy nedotknou o nic spíš, než se jeho rty dotknou mých. Jen jedněm mužským rtům dovolím, aby se dotkly okraje této číše; jen jedněm mužským rtům dovolím, aby se dotkly mých.“ Přiblížila svůj obličej k jeho a na okamžik jsem si myslel, že se políbí; ale na poslední chvíli se odtáhla a po tváři jí přelétl škádlivý úsměv. Merianis se zasmála a já si vzpomněl, že ona něco podobného udělala předtím Apollodorovi. Která z nich napodobovala tu druhou? Obě mi v té chvíli připadaly spíš jako mladé, flirtující dívky než jako bohyně a její kněžka. Caesarovi se to rozhodně zamlouvalo; na jeho tváři se usadil přihlouplý úsměv muže, který je tak beznadějně zamilovaný, že je mu jedno, když to všichni vidí. Meto, který stále seděl s amforou mezi koleny, spatřil to, co já, a zamračil se.

	Kleopatra se obrátila k Metovi se zlatým pohárem v ruce. „Zasmušilý Meto! Tohle je pravý vážný Říman – královna Egypta mu nestojí za jediný úsměv!“ Meto se pokusil změnit svůj výraz a podařil se mu jen nepřesvědčivé, pokřivené pousmání. „Vstaň, zasmušilý Římane, a nalij vína svému konzulovi!“

	Meto se postavil a zvedl amforu. Nalít malé množství tekutiny z té dlouhé, těžké nádoby nebylo nic snadného, ale podařilo se mu, aniž by ukápl jedinou kapku. Když byl hotov, postavil amforu zpět do podstavce a uzavřel hrdlo zátkou.

	Kleopatra došla pomalu a opatrně k Caesarovi a podala mu pohár. Vzal ho oběma rukama, pozvedl ke rtům a usmál se na Kleopatru přes temnou hladinu vína, v níž se zrcadlily obě jejich tváře.

	Kleopatra jeho úsměv opětovala a pak po jejím obličeji přelétl stín. „Počkej! To víno nebylo ochutnáno!“ Odtáhla číši od Caesarových rtů. Několik kapek se přelilo přes okraj a potřísnilo dlažbu u jejích nohou.

	„Ochutnáno?“ podivil se Caesar. „Ale to určitě není třeba. To víno pochází z Pompeiových soukromých zásob a pečeť byla neporušena.“

	„Pečetí je možné proniknout a zátkou také,“ namítla Kleopatra. „Na co jsem jenom myslela? To víno musí být nejprve ochutnáno.“

	„Ale určitě –“ řekl Meto rozčileně.

	„Ne! Musí být ochutnáno. To byla první lekce, kterou mě naučil můj otec. Všechno jídlo a pití musí okusit ochutnávač, bez výjimky. Kouzlo okamžiku mě omámilo. Merianido, přiveď Zoé!“

	Merianis královnino přání předvídala a už mířila do paláce. Vrátila se za okamžik s ostýchavou otrokyní, která nesla obyčejný pohár z pálené hlíny. Kleopatra podala pohár s vínem Merianidě. Ta z něj odlila do hliněné číše, kterou držela Zoé; protokol nedovoloval, aby se rty ochutnavače dotkly zlatého poháru určeného pro královnina chotě.

	Meto zaťal zuby; domníval jsem se, že v podráždění nad královninou podezíravostí. Caesar se tvářil pobaveně, ale zároveň i trochu znepokojeně, protože se zdálo, že královnu vede spíš neblahé tušení než poučení vštěpované v dětství. Stejně jako Caesar i já jsem spatřil obavy v Kleopatřině tváři, když otrokyně zvedla pohár ke rtům, a náhlý záblesk strachu v jejích očích.

	Bez rozpaků – byla zvyklá, že ji někdo sleduje při jídle – přiložila Zoé pohár ke rtům a napila se. Vzdálila číši od úst a otřela z nich několik kapek vína. Její obličej nabyl zvláštního výrazu. „Veličenstvo…“

	Na Caesarově čele se objevila vráska. Kleopatra pohlédla podezíravě na otrokyni. „Ano, Zoé? Co je?“

	„Veličenstvo…“

	Zadržel jsem dech.

	„Veličenstvo, ochutnala jsem pro tebe mnoho vín – ale žádné z nich nebylo tak dobré jako toto!“

	Napětí pominulo. Caesar se zasmál. Kleopatra si vydechla. Meto si odfrkl, jako by říkal; Čeho jste se všichni báli?

	Zoé se usmála. „Veličenstvo, já nepřeháním! Nikdy jsem nic podobného neochutnala. Falernské, které jsem vypila dříve – i když už je to dávno – nikdy nechutnalo tak dobře. Těžko se to vysvětluje…“

	„Pak to asi budeme muset zjistit sami,“ řekla královna. „Můžeš jít, Zoé. Vrať se, až bude podáván první chod.“

	Ale dívka se nepohnula. „Jak jsem řekla, falernské jsem už ochutnávala, ale nikdy… nikdy takové, jako tohle…“ Její oči hledící do prázdna získaly skelný výraz.

	„Říkala jsem, že můžeš jít,“ opakovala Kleopatra ostře. Zoé ji ignorovala. Její slova začala splývat dohromady. „Ta chuť… chutná jako… oheň… který mi plane v hrdle a v žaludku. Sladký oheň… ne nepříjemný… ale přesto oheň. Ach, Veličenstvo! Ach! Myslím, že s tím vínem není něco v pořádku!“

	Zoé upustila hliněnou číši. Všichni uskočili, poděšeni tupým křápnutím nádoby, která se roztříštila na dlažbě.

	Zoé padla na kolena a celá se třásla. „Veličenstvo! Veličenstvo, pomoz mi, prosím!“

	Kleopatra přiskočila k dívce. Klekla si a vzala její zmítající se tělo do náručí. Zoé na ni upřela skelný pohled naplněný úctou a důvěrou. Pozvedla hlavu, jako by očekávala polibek. Královna zavřela oči a přiložila své rty k Zoéiným v okamžiku, kdy dívka vydechla naposledy. Křeč náhle polevila a Zoé zůstala bezvládně ležet.

	Kleopatra sevřela mrtvou dívku v náručí, zavřela oči a potichu něco prozpěvovala. Byla to zřejmě egyptská píseň pro mrtvé. Dokud královna zpívala a měla zavřené oči, na ostatní jako by působilo nějaké kouzlo. Nikdo se nepohnul. Nikdo nepromluvil.

	Ohromeně jsem zíral na to, co se dělo. Kleopatra nebyla jen paní té dívky a nebyla jen její královna; byla také její bohyně, jejíž moc mohla zajistit prosté otrokyni nesmrtelnost na onom světě.

	Když Kleopatra otevřela oči, zjistil jsem, že se předtím nesoustředila jen na zpěv. V jejím planoucím pohledu se odráželo všechno, co se jí honilo hlavou. Zavolala na Merianidu, která odložila zlatý pohár, přiběhla ke královně a poklekla vedle ní. Vyměnily si tlumená, naléhavá slova. Merianis se ohlédla přes rameno na Meta a zatvářila se tak rozzuřeně, že se mi srdce sevřelo strachem. I Meto vycítil v jejím pohledu hrozbu a zbledl. Caesar zachytil pohledy, které si ti dva vyměnili, a v jeho tváři jsem spatřil zmatek.

	Zdálo se, že Merianis nesouhlasí s tím, co Kleopatra navrhovala, protože královna nakonec pozvedla hlas: „Tak jdi a udělej, co říkám! Přiveď Apollodora!“

	Merianis vstala a odběhla z terasy.

	Caesar pohlédl na amforu s vínem, která stála v hliněném podstavci na dlažbě. Pohlédl na Meta, který stál nad amforou, pak na Kleopatra a mrtvou otrokyni. „Co se tady u Háda stalo?“

	Meto sklonil zrak k amfoře. „Je otrávené!“ zamumlal. „Jak jen…“ Natáhl ruku, jako by chtěl vytáhnout z hrdla korkovou zátku.

	„Ne!“ vykřikl Caesar. „Nedotýkej se jí!“ Bylo pochopitelné, aby to znělo znepokojeně, ale v jeho hlase se objevil i náznak obvinění a pohled, který vrhl na Meta, byl plný podezření. Zamířil ke Kleopatře, ale ta pozvedla ruku a naznačila mu, že má zůstat, kde je.

	„Zoéino ka – jak vy říkáte, duše – se ještě neosvobodilo z těla. Cítím, že je stále tam. Zemřela tak nečekaně, že je její ka zmatené, polapené mezi tímto a oním světem. Mlčte. Nehýbejte se.“

	„Ale já chtěl zavolat své liktory –“

	„Ticho!“ řekla Kleopatra a sežehla ho plamenem svého pohledu. Překvapeně jsem hleděl na to, jak jednadvacetiletá dívka rozkazuje mnohem mocnějšímu muži a ten ji poslouchá.

	Tak jsme tam stáli bez hnutí jako herci při posledním obrazu. Obklopen tichem, začal jsem vnímat všechny zvuky přístavu, tlumené vzdáleností a zahradní vegetací okolo nás – volání mužů pracujících na nábřeží, křik racků, šplouchání příboje. Sluneční světlo procházející listím palem tančilo na dlažbě. Ten okamžik byl tak průzračně jasný, že jsem se cítil jako ve snu skutečnějším než skutečnost. Točila se mi hlava a navzdory královninu příkazu, že se nikdo nesmí pohnout, jsem se posadil na jednu z pohovek a na okamžik zavřel oči.

	Konečně vyběhla po schodech na terasu Merianis. Poznal jsem, že plakala, nesporně otřesena obratem událostí. Za ním běžel zamračený Apollodorus.

	Kleopatra vstala. Zoéino tělo jí vypadlo z náručí na dlažbu jako bezvládná loutka. Její neklidné ka už zřejmě odešlo, protože královna nevěnovala mrtvému tělu žádnou pozornost.

	Zvedla ruku a ukázala na Meta. „Chci, aby byl tento muž prohledán.“

	Meto protáhl obličej. Caesar zaťal zuby a přikývl. „Samozřejmě, Veličenstvo. Stane se, jak si přeješ. Zavolám své liktory a ti se o to postarají.“

	„Ne! Udělá to Apollodorus.“

	Caesar si promnul bradu. „Myslím, Veličenstvo, že za těchto okolností by bylo nejlepší –“

	„Tady jsem doma já,“ řekla Kleopatra. „A na zemi leží má otrokyně. Byl to můj pohár, který byl otráven –“

	„Pohár určený pro mé rty,“ namítl Caesar.

	„Naplněný vínem, které nalil tvůj muž – tentýž zasmušilý Říman, který sem to víno přinesl. Ne, Caesare, musím trvat na tom, aby Meta prohledal jeden z mých mužů.“

	Caesar o tom chvíli uvažoval. Otočil se k Metovi, ale nepohlédl mu od očí, pak se obrátil zpátky ke Kleopatře. „Dobře, Veličenstvo. Ať ho Apollodorus prohledá. Předstup, Meto. Zvedni ruce a nech toho muže, ať udělá, co musí.“ Meto se tvářil rozhořčeně, ale okamžitě poslechl. Brada se mu třásla; věděl jsem, že chce královnu probodnout zničujícím pohledem, ale jeho disciplína byla pevná a velela mu dívat se přímo před sebe.

	Apollodorus přejel dlaněmi Metovi po ramenou, pažích a těle a prohmatal všechny kožené řemínky a spony. Meto si pro sebe něco vrčel a zatínal zuby. Kleopatra přistoupila blíž a pozorně je sledovala. Caesarův pohled přebíhal neklidně od Meta ke Kleopatře. Merinis, která se uchýlila do vzdálenější části terasy, skryla tvář do dlaní a rozplakala se.

	Apollodorus ztuhl. „Veličenstvo…“

	„Co je, Apollodore? Co jsi našel?“

	Z mezery mezi dvěma koženými pásky na Metově prsním štítu vytáhl Apollodorus malý předmět válcovitého tvaru. Caesar se naklonil kupředu a Kleopatra stejně tak. Zvedl jsem se z pohovky a udělal několik kroků k Metovi, naplněn předtuchou neodvratné katastrofy.

	Apollodorus držel onen předmět mezi palcem a ukazováčkem. Byla to drobná alabastrová fióla.

	Nedokázal jsem se ovládnout a hlasitě zalapal po dechu. Oči všech čtyř se v jednom okamžiku obrátily ke mně – Caesarův, Kleopatřin, Apollodorův i Metův, jehož pohled se toho dne poprvé setkal s mým. Z výrazu jeho tváře mi ztuhla krev v žilách.

	„Otče!“ zašeptal chraptivě.

	Caesar vytrhl Apollodorovi lahvičku a strčil mi ji pod nos. „Co je tohle, Gordiane?“

	Vytřeštěně jsem na ni zíral. Zátka byla pryč. Přestože byla fióla prázdná, ucítil jsem slabou vůni, stejnou jako ta, kterou jsem pocítil, když jsem přičichl k jejímu obsahu na Pompeiově lodi. Nebylo pochyb; šlo o lahvičku, kterou mi dala Cornelia.

	Caesarův nos se skoro dotýkal mého. „Mluv, Nálezce! Přikazuji ti to! Co víš o tomhle?“

	Za ním se ozval klidný, ale naléhavý hlas Kleopatry. „Ano, Gordiane. Pověz nám, co víš o téhle alabastrové fióle, kterou Apollodorus našel u tvého syna.“

	

	

		Kapitola XXI



	O hodinu později jsem byl zpět ve svém pokoji a omámené se prohraboval obsahem svého kufru. Kolem stáli římští vojáci pověření Caesarem, aby mě doprovázeli, a sledovali každý můj pohyb. Rupa stál na druhém konci místnosti a chlapci seděli na okenní římse. Neřekl jsem ještě, co se přihodilo, ale vycítili, že se muselo stát něco strašného. Chlapci se uklidňovali tím, že hladili kocoura Alexandra, který předl mezi nimi, aniž by vnímal napětí v místnosti.

	„Není tady,“ zamumlal jsem. Opatrně a metodicky jsem vyňal z kufru všechny předměty a rozložil je po posteli. Teď jsem stejně metodicky ukládal všechny zpátky, protřepával tuniky, abych se ujistil, že se nic neukrylo v jejich záhybech, otevíral Bethesdiny krabičky na tretky, abych zjistil, že se ta malá alabastrová lahvička neskrývá uvnitř jedné z nich.

	Celá ta prohlídla byla zbytečná. Fióla, kterou mi dala Cornelia, nebyla už v mém vlastnictví; Apollodorus ji nalezl u Meta. Přesto jsem se však modlil, aby ji nějakým zázrakem nalezl ve svém kufru, plnou a zazátkovanou. Teď už nemohlo být pochyb. Jed od Cornelie – rychlý a relativně bezbolestný – musel být týž, který zabil Kleopatřinu ochutnavačku.

	Má reakce, když jsem spatřil lahvičku v Apollodorově ruce, byla tak spontánní a průkazná, že bylo zbytečné cokoliv předstírat. Žádná rychle vymyšlená lež by Caesara neuspokojila. Ani mlčení nebylo řešením; odmítnout promluvit znamenalo postavit svou vůli proti jeho a Kleopatřině zároveň. Oba měli bohaté zkušenosti se získáváním informací od těch, co odmítají promluvit. Možná bych odolal určité míře utrpení, ale musel jsem myslet i na Rupu a chlapce. Nemohl jsem dovolit, aby se jim něco stalo, dokonce i kdyby to mělo zachránit Meta.

	A zde byla ta hořká ironie: po tom, kolikrát jsem prohlásil, že Meto už není můj syn, že náš vztah skončil a že pro mě nic neznamená, mi instinkty stále velely, abych ho chránil. Caesar mě okamžitě prohlédl. „Když pro tebe Meto nic neznamená, Gordiane, tak proč neřekneš, co víš?“ naléhal. „Ta žena je mrtvá. Ale nebýt královnina pohotového zásahu, byl bych to já! Co víš o té alabastrové fióle? Mluv! Pokud ti budu muset rozvázat jazyk násilím, udělám to! Ale to si ani jeden z nás nepřeje, že ne, Nálezce?“

	Pověděl jsem mu tedy, kde jsem k té lahvičce přišel. Kdy jsem ji viděl naposledy? To jsem nevěděl jistě. (Po pravdě řečeno jsem si ji naposledy pamatoval z toho okamžiku, kdy jsem dával Metovi na památku něco po Bethesdě a on si jí všiml.) Jak se mohla objevit u Meta? Pokoušel jsem se tvrdit, že nemám nejmenší tušení; avšak když Meto uslyšel hrozbu v Caesarově hlasu, promluvil sám.

	„Viděl jsem ji mezi otcovými věcmi té noci, kdy jsem ho navštívil v jeho pokoji. Měl ji v kufru. Radil jsem mu, aby se jí zbavil. Napadlo mě, že by mohl být v pokušení… použít jed pro sebe. Ale od té chvíle už jsem ji neviděl – až do okamžiku, kdy ji ten Sicilián jakoby vyčaroval ze vzduchu!“

	„Chceš tvrdit, že to byl Apollodorus, kdo měl tu fiólu u sebe?“ zeptal se Caesar.

	„Už jsme viděli, jak šikovně dokáže vyčarovat věci odnikud,“ zamračil se Meto na královnu.

	„Dost!“ okřikl ho Caesar. „Jediná věc, kterou víme jistě, že jak otec, tak syn o té lahvičce věděli, a že byli oba u toho, když ta otrokyně vypila jed, který lahvička obsahovala. Meto, Meto! Nikdy by mě nenapadlo…“

	„Konzule, počkej!“ Zavrtěl jsem hlavou. „Možná zde došlo k omylu.“

	„Jakému omylu?“

	„Dovol mi vrátit se do svého pokoje a prohledat své věci. Alabastrová fióla je celkem obvyklý předmět. Třeba je ta má stále v mém pokoji.“ Snažil jsem se mluvit přesvědčivě, ale to, co jsem říkal, se mně samotnému zdálo nepravděpodobné.

	Caesar mi však velkoryse dovolil tuto možnost prověřit. Zatímco jeho muži odváželi Meta do vězení, další skupina vojáků mě doprovodila na pevninu, odvedla do mého pokoje a sledovala, jak marně prohledávám svůj kufr. Jediný výsledek mého hledání byl, že jsem poskytl další důkaz, že Meto musel zcizit jed někdy poté, co ho poprvé uviděl v mém kufru.

	Ale jak se jed dostal do vína? A proč? Seděl jsem na posteli ochromen neskutečností toho, co se přihodilo. Bylo opravdu možné, aby se můj syn pokusil připravit o život Julia Caesara?

	Můj syn: ta slova se nepozvána vloudila do mé mysli a zůstala tam. Stejně jako jsem plakal pro Bethesdu, plakal jsem teď pro Meta, protože jsem věděl, že je pro mě navěky ztracen. V té chvíli jsem si uvědomil, proč jsem od chvíle, kdy jsem se s Metem setkal v Alexandrii, tak vytrvale odmítal se s ním usmířit. Nebyla to má tvrdohlavá pýcha nebo nepotlačitelný odpor k Metovi; byl to strach z chvíle, jako byla tato. Poté, co jsem ztratil Bethesdu, jsem nemohl riskovat ztrátu další milované osoby. Meto, který žil tak nebezpečným životem, kdy se znovu a znovu vystavoval nebezpečím války a špionáže, který spojil svůj osud s ohnivou kometou Caesarovy kariéry. Když už jsem ho jednou vyloučil ze svého života, bylo zajisté lepší nechat to tak, protože v opačném případě bych se musel připravit na možnost, že ho ztratím znovu a navždy.

	Vojáci mi dali čas, abych se sebral, ale neodešli; Caesar jim přikázal, aby zůstali se mnou. Rupa stál u okna se zkříženýma rukama, rozčilený a zamračený. Chlapci se vrtěli, kousali se do rtů a vyměňovali si pohled, až nakonec Mopsus promluvil.

	„Pane, co se to děje? Co se stalo? Má to něco společného s Metem, že?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kluci, kluci, to se vás netýká –“

	„Ne, pane, to není pravda!“ Malý Androcles postoupil kupředu. „Mopsus a já jsme jen otroci a Rupa je – no, jenom Rupa – ale už nejsme děti. Stalo se něco hrozného. Chceme vědět, co. Jsme chytří, pane –“

	„A nebojácní,“ ozval se Mopsus.

	A silní! dodal mlčky Rupa, masírující si svá býčí ramena.

	Jediný živý tvor v místnosti, který se tvářil netečně, byl kocour Alexandr, jenž zůstal sedět na okenní římse zády do místnosti a díval se do přístavu.

	„Třeba můžeme být nějak užiteční, pane.“

	Pohlédl jsem na Androcla, očividně ještě dítě, navzdory jeho prohlášení o opaku, a vybavil se mi Meto, když byl ve stejném věku. Za ta léta, která mezitím uplynula, se z něho stal muž. Procestoval celý svět, zabíjel jiné muže a skoro byl sám zabit, stál po Caesarově boku a ponořil své ruce do proudu historie; přesto byla část mého já stále přesvědčena, že Meto je stejně jemný a zranitelný jako Androcles, chlapec, jenž potřebuje mou ochranu – a mé peskování. V tom okamžiku jsem se konečně začal smiřovat s Metem a mužem, kterým se rozhodl stát. Vzdal jsem se falešného pocitu, že nesu nějakou zodpovědnost za jeho činy; přijal jeho naprostou nezávislost; přiznal sám sobě, že ho stále miluji. Teď, když se ocitl v úzkých, nebudu ho soudit, ale udělám všechno, abych mu pomohl.

	„Meto byl obviněn z pokusu otrávit imperátora jedem, který vzal z tohoto kufru,“ řekl jsem.

	„Ach, ne!“ vydechl Mopus.

	„Ale není to pravda, že ne, pane?“

	„Pravda, Androcle? Sám nevím.“

	„Ale jestli to Meto opravdu udělal, pane –“

	„Pak budu prosit Caesara o slitování. Rozervu si tuniku, vytrhám vlasy, padnu před ním na kolena; za ta léta v blízkosti advokátů jako Cicero jsem se určitě naučil něco o přesvědčování. Teď to použiji v Metův prospěch.“

	„Ale Meto je určitě nevinný, pane!“

	„Jestli je, Mopsi, pak udělám vše, co je v mých silách, abych ho očistil. Tohle je cizí země. Spravedlnost je zde v rukou těch, kteří jsou ušlechtilé krve a výklad zákonů závisí na libovůli hašteřivých vládců. Zákony nemají nic společného s pravdou, stejně jako spravedlnost s důkazy. Myslím, že v Římě to bude brzy stejné; Caesar se teď učí od nilských krokodýlů a má v úmyslu zavést jejich manýry i podél Tiberu. Ale i v Egyptě je stále pravda pravdou a důkaz důkazem, a proto je zde možná něco, co bych mohl udělat, abych zachránil svého syna.“

	„A my ti pomůžeme,“ trval na svém Androcles.

	„Pokud to bohové dovolí,“ řekl jsem.

	„Našel jsi tu lahvičku?“

	Caesar stál u východního okna své vysoké komnaty a hleděl přes střechy Židovské čtvrti směrem ke vzdálenému Nilu.

	„Ne, konzule.“

	Pokývl hlavou. I když byl ke mně otočen zády, poznal jsem, že v tom gestu není žádné uspokojení. Ruce měl za zády a nervózně obracel alabastrovou fiólou mezi prsty. Otočil se ke mně.

	„Právě jsem dostal znepokojivou zprávu. Jak jsou na tom tvé oči, Gordiane?“

	„Promiň, konzule?“

	„Postav se sem a podívej se na východ, za město, na ten nezřetelný kousek pouště před Nilem. Co tam vidíš, Gordiane?“

	„Nic moc, konzule. Jenom nějaký oblak prachu.“

	„Přesně tak. Ten prach zvedla pochodující armáda. Podle mých vyzvědačů opustila celá Ptolemaiova armáda pevnost v poušti a teď pochoduje sem pod velením jistého Achilla. Pokud vím, ty toho muže znáš, že?“

	„Tak bych to neřekl.“

	„Ale viděl jsi ho zblízka?“

	„Na značnou vzdálenost jsem ho viděl zavraždit Pompeia. Později, prakticky mně pod nosem, uškrtil holýma rukama egyptského špeha.“

	„Odporný vrah!“

	„Pokud vím, oba činy byly spáchány na příkaz krále, což dělá z vraždy Pompeia zabití a z vraždy špeha popravu – pokud budeme předpokládat, že jedno usmrcení může být vražda a jiné ne.“

	Caesar na mě pochybovačně pohlédl. „Zabíjel jsem muže v bitvě. Vojáci pod mým velením přivodili smrt mnoha jiným. Nazval bys snad mě vrahem, Gordiane?“

	„Nikdy bych se neodvážil vynést takový soud, konzule.“ Odfrkl si. „Chceš se vykroutit z odpovědi, že? Čím dál víc mi připomínáš Cicerona. Překrucování slov, rozmáchlá gesta, nekonečné dvojsmysly – jeho způsoby na tobě zanechaly stopy, ať se ti to líbí nebo ne.“

	Můj hlas zůstal klidný. „Doba, ve které žijeme, nás vede cestami, které si sami nemůžeme volit.“

	„Mluv za sebe, Gordiane. Strávil jsi příliš mnoho času ohlížením zpět. Budoucnost leží před námi.“

	„Budoucnost, která brzy přivede Ptolemaiovu armádu před brány Alexandrie?“

	„Zdá se. Nikdy jsem neměl v úmyslu, aby se Alexandrie stala bitevním polem. Chtěl jsem vyřešit zde spory mezi králem a královnou a zase odjet. Místo toho teď stojím před hrozbou otevřené války a nejsem z toho nijak nadšen. Poslal jsem pro posily, ale kdo ví, kdy dorazí? Pro tuto chvíli síly protivníka několikanásobně převyšují naše. Je pravda, že síly pod Achillovým velením se kvalitou nemohou římským vojákům rovnat. Jejich jádro tvoření legionáři, kteří sem přijeli pod Gabiniovým velením, aby nastolili zesnulého krále na trůn a udržovali mír. Zdá se, že zapomněli na svůj původ a poegyptštili se, když si vzali egyptské ženy a přijali místní zvyky. To, že dovolili, aby byl Pompeius chladnokrevně zavražděn, nám říká, jak hluboko klesli. Po jejich boku pochodují žoldáci, uprchlí otroci a zločinci. Jejich disciplína nestojí za řeč a loajalita jakbysmet; jednou, když požadovali vyšší žold, obklíčili celý palác, aby si ho vymohli. Ale nezapomněli, jak se bojuje. Pod velením muže, který se nezastaví před ničím, mohou představovat vážnou hrozbu.“

	Začal přecházet sem a tam a dál při tom obracel v prstech alabastrovou fiólu. Zdálo se, že se Meto z jeho myšlenek vytratil. Znovu promluvil.

	„Před chvílí jsi říkal, že Pompeius byl zabit na příkaz krále. Věříš tomu, Gordiane? Vydal k tomu zabití příkaz Ptolemaios osobně? Dokázal by něco takového bez Pothinova vedení?“

	„Určitě jsi už poznal krále lépe než já, konzule. Musíš být schopen lépe posoudit jeho povahu a schopnosti.“

	„Myslíš? Chceš znát pravdu, Gordiane? Tito Ptolemaiovci mě naprosto zmátli! Z těchhle dvou už se mi točí hlava. Je to absurdní. Mistrovský stratég, výborný politik, dobyvatel Galie, původce Pompeiova pádu – vyveden z míry dvěma dětmi!“

	Neubránil jsem se úsměvu. „Kleopatra už na dítě nevypadá, konzule, i když na muže našeho věku je vskutku mladá. A pokud se ptáš na můj názor – Ptolemaios už není žádný chlapec. Brzy dosáhne věku, kdy si římští chlapci oblékají mužskou tógu a stávají se občany. Ty jsi nebyl v patnácti vyspělý, konzule?“

	„Vyspělý možná, ale stěží připravený stát v čele zemí jako je Egypt! Když já byl v králově věku…“ Caesarův výraz změkl. „Tehdy jsem ztratil otce. Stalo se to jednoho rána, když se obouval. Byl to silný, energický muž v nejlepších letech; můj učitel a hrdina. V jednom okamžiku byl naživu a zavazoval si boty. V dalším se náhle zapotácel a padl k zemi mrtvý jako král Numa. Jeho otec zemřel stejně – náhle, ve středním věku, bez zjevné příčiny. Některé chyby zřejmě přecházejí z otce na syna; pokud je tomu tak, už jsem vyčerpal svůj přidělený čas a žiji na dluh. Mohl bych každým okamžikem zemřít; třeba padnu k zemi teď, uprostřed věty!“ Zahleděl se na vzdálený mrak prachu a povzdechl si. „Vzpomínám na svého otce každý den – pokaždé, když se obouvám. Je to smutné, když chlapec na prahu dospělosti ztratí otce. Totéž se přihodilo Ptolemaiovi, ačkoliv on byl ještě mladší, když Pištec zemřel. Myslím, že proto tak vyhledává vedení staršího muže.“ Zamračil jsem se. „Mluvíš o Pothinovi?“

	Caesar se zasmál. „Ušetřím tě očekávaného vtipu týkajícího se Pothinova mužství. Ne, Gordiane, mluvím o sobě. Když jsem onehdy v hodovním sále mluvil o mimořádném přátelství mezi králem a mnou, nemazal jsem mu jen med kolem úst po vzoru Cicerona.“

	„Myslím, že mohu pochopit královo okouzlení Caesarem, ale nejsem si jist, zda chápu…“

	„Caesarovo okouzlení králem? Ptolemaios je inteligentní, vášnivý, umíněný, přesvědčený o svém božském původu –“

	„Jako jeho sestra?“

	„Jako ona, i když se obávám, že postrádá Kleopatřin smysl pro humor. Tak vážný mladý muž – a taková prchlivost! Ten záchvat vzteku, který onehdy předvedl, když si vylil srdce davu a odhodil svůj diadém!“ Caesar potřásl hlavou. „Jednal jsem příliš rychle, když jsem na něj tlačil, aby uzavřel mír se svou sestrou. Měl jsem jeho reakci předvídat.“

	„Mně se zdálo, že se král chová jako žárlivý milenec.“ Pohlédl jsem upřeně na Caesara v obavě, jestli jsem nepromluvil příliš otevřeně.

	Přimhouřil oči. „Intimní vztah mezi starším mužem a mladíkem byl vždy přijímán lépe v řecky mluvícím světě než v našem. Sám Alexandr měl Hephaestia a pak toho perského chlapce Bagoa. Pokud by mi král Alexandrova města dal najevo tutéž mužnou lásku, neměl bych se cítit poctěn? Mladíci mívají sklony uctívat hrdiny. Čím je mladík ambicióznější nebo výše postavený, tím větší je to pocta pro staršího muže, když si ho onen mladík vybere jako vzor.“

	„Takže ti králův zájem lichotí?“

	„Ano; na rozdíl od zájmu královny.“

	„Říká se, že i mladý Caesar si vybral za svůj vzor jednoho krále.“ Vyrovnanost mého hlasu byla v ostrém protikladu k lehkomyslnosti mých slov. Všichni znali klepy o Caesarovi a králi Níkomédovi z Bithýnie. Jeho političtí nepřátelé využili této historky, aby ho zesměšnili – ale většina z nich už byla mrtvá. Caesarovi vojáci o tom žertovali – ale já nebyl jedním z Caesarových spolubojovníků. Byl to však Caesar sám, kdo udal rozhovoru tento směr.

	Jeho odpověď byla překvapivě upřímná. Možná stejně jako já i Caesar dosáhl bodu ve svém životě, kdy vlastní minulost začne připomínat pradávnou historii, spíše poutavou než hrozící pomluvami. „Ach, Niko! Když se obouvám, myslím na svého otce; když se zouvám, myslím na Nika. Bylo mi devatenáct a sloužil jsem prétorovi Minuciu Thermovi v Egejském moři. Thermus požadoval pomoc flotily krále Níkoméda; bylo třeba vyslat emisara ke královu dvoru v Bithýnii. Thermus vybral mě. ’Myslím, že vy dva byste si mohli padnout do oka,‘ řekl a zamrkal na mě. Ten starý kozel měl pravdu. Niko a já jsme si padli do oka natolik, že jsem zůstal v Bithýnii i poté, co za mnou Thermus vyslal posla se vzkazem, abych se vrátil. Niko byl vskutku pozoruhodný muž! Zrozený vládnout, sebejistý, poživačný; vládce ne nepodobný tomu, kterým se Ptolemaios možná teprve stane. Bylo toho hodně, co se od něj mohl naučit ambiciózní mladý Říman, který už nebyl chlapcem, ale ještě ne mužem. Když pomyslím, jak jsem byl naivní a nevinný!“

	„Jako naivního si tě představit nedokážu, konzule.“

	„Vskutku? Bohužel onen mladík, kterého Niko učil, jak to na světě chodí, už je dávno pryč – ale muž, který se z něj stal, si na ty zlaté časy pamatuje tak jasně, jako by to bylo včera. Stačí, abych zavřel oči, a jsem znovu v Bithýnii, bez jediné jizvy na těle a s celým životem před sebou. Myslíš, že si na mě Ptolemaios bude pamatovat stejně dobře, až zestárne, vládnutí Egyptu se mu stane únavnou rutinou a ten chlapík jménem Caesar už nebude dávno mezi živými?“

	„Myslím, že si svět bude Caesara pamatovat dlouho poté, co bude Ptolemaios zapomenut.“ Myslel jsem to naprosto vážně, ale Caesar mě špatně pochopil. Jeho přátelská nálada se rázem vytratila.

	„Neposmívej se mi, Gordiane – zrovna ty! To poslední, co právě teď potřebuji, je další patolízal.“

	Během našeho rozhovoru si neustále pohrával s tou malou fiólou. Teď ji sevřel v pěsti tak pevně, že mu klouby na ruce zbělely jako alabastr. Náhleji vší silou mrštil proti mramorové zdi. Lahvička se odrazila a nepoškozená dopadla k mým nohám. Byl to neškodný úder, ale přesto jsem nadskočil.

	Caesar si tím gestem vybil vztek. Zhluboka se nadechl. „Právě když jsem si myslel, že brzy dosáhnu míru mezi králem a královnou, vpochoduje do Alexandrie Achillas – a někdo se mě pokusí otrávit.“

	„Možná byla zamýšlenou obětí královna.“

	„Možná. Ale jak a kdy bylo to víno otráveno, a kým? Původ jedu známe – a ta skutečnost vrhá stín podezření na tebe, Gordiane.“

	„Konzule, já ani nevěděl, že ta lahvička zmizela.“

	„To už jsi říkal. Ale je zde určitá možnost, že ses spolčil se svým synem – že jsi mu poskytl jed a věděl, jak ho má v úmyslu použít. Spikli jste se proti mně?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, konzule.“

	„Meto tvrdí, že nic neví. Královna mi radí, abych ho dal mučit. Nechápe, jak silnou má vůli. Sám jsem Meta učil, jak odolávat výslechům. Ale kdybych si myslel, že mu mučení rozváže jazyk –“

	„Ne, konzule! Nedělej to.“

	„Pravda musí vyjít najevo.“

	„Snad… snad bych to dokázal já, konzule. Kdybych dostal tvé svolení –“

	„Proč? Meto pro tebe nic neznamená. V Massilii jsi ho vydědil. Sám jsem toho byl svědkem.“

	„Konzule, prosím! Dovol mi pomoci svému synovi.“ 

	Caesar se na mě upřeně zahleděl. Světlo v jeho očích zaclonil jakýsi stín, jako by se ho zmocnila nějaká silná emoce, ale jeho tvář zůstala prostá jakéhokoliv výrazu. Konečně promluvil. „Po dlouhá léta mi tvůj syn projevoval velkou věrnost. Odměnil jsem se mu za ni takovou důvěrou, které se ode mě dostalo jen mála mužům. A přesto, když dnes zemřela ta otrokyně, nebyl jsem příliš překvapený. Červ zrady roste pomalu, ale jistě. Když se nad tím zamyslím, uvědomuji si, že mezi mnou a Metem se už nějaký čas rozšiřuje propast. Náznaky toho byly velmi jemné. Nikdy se mi nepostavil přímo, ale v jeho tváři jsem několikrát zahlédl nesouhlas; v jeho hlase jsem zaslechl pochyby. Pokud mě Meto opravdu zradil, bude náležitě potrestán.“ 

	Kousl jsem se do rtu. „Caesar je pověstný svou shovívavostí.“

	„Ano, Gordiane, projevil jsem velkou shovívavost těm, kteří proti mně bojovali. Odpustil jsem i té kryse Domitiu Ahenobarbovi, který se odvděčil tím, že se mi postavil u Massilie a pak znovu u Farsala. Ale pro zrádce, který se uchyluje ke lži a jedu, nemám slitování. Říkám ti to na rovinu, Gordiane, aby sis mohl ušetřit ponížení, pokud by tě napadlo prosit za život svého syna. Neobtěžuj se s trháním tuniky a pláčem jako nějaký Ciceronův klient snažící se získat sympatie soudu. Jestliže to Meto udělal, můj rozsudek bude tvrdý a neodvolatelný. Je ti to jasné?“

	„Ano, konzule. Ale co když se mi podaří dokázat, že je nevinen?“

	Jeho pohled znovu zahalil stín. „Je-li Meto nevinen, je vinen někdo jiný.“

	„To je mi jasné, konzule.“

	„V takovém případě by pravda mohla představovat určitý problém.“

	„Nejsem si jist, že chápu.“

	„Travič musí pocházet z jednoho ze tří táborů – mého, královnina nebo králova. Ať už je pravda jakákoliv, mohlo by její odhalení způsobit další… komplikace. Proto si přeji, abys podával zprávy o svém vyšetřování přímo mně. Rozumíš?“

	„Ano, konzule.“

	Caesar přešel místnost, ohnul se a sebral alabastrovou fiólu. Podržel ji proti světlu. „Nebyla by to zvláštní ironie, kdyby jed určený pro Pompeiovu vdovu, připravil o život Pompeiova soka! Myslíš, že má náš travič smysl pro humor, Gordiane?“

	„Vezmu tuto možnost v potaz, konzule.“

	

	

		Kapitola XXII



	Musel jsem sklonit hlavu, abych prošel nízkými dveřmi. Žalářník, jeden z Caesarových mužů, je za mnou zavřel. Meto, který seděl na nízkém kavalci, rychle vstal.

	Byl držen v malé kobce v podzemí. Stěny měla vlhké a jediné světlo přicházelo malým, zamřížovaným oknem vysoko nad našimi hlavami, kudy dovnitř doléhaly i tlumené zvuky z přístavu – zvony, křik racků, volání lodníků, tiché šplouchání vody.

	„Otče! Co tady děláš? Caesar si přece nemůže myslet, že máš něco společného s –“

	„Nejsem tu jako vězeň, Meto. Caesar mi dovolil, abych tě navštívil.“

	„Podíval ses do svého kufru?“

	„Ano. Ta lahvička tam nebyla. Nevím, kdy zmizela. Teď ji má Caesar. Chce vědět, jak se mohla objevit u tebe.“

	„Ale já ji nikdy neměl! Viděl jsem ji jen jednou, tehdy ve tvém pokoji, když jsem ti radil, aby ses jí zbavil.“

	„Kéž bych to byl udělal!“

	Meto potřásl hlavou. „Tohle je šílené. Proč mě tu Caesar drží? Nemůže si přece myslet, že jsem se ho pokusil otrávit.“

	Vzpomněl jsem si na stín v Caesarových očích. „Obávám se, že tomu věří, i když mu to působí velkou bolest. Ale pokud se nám podaří dokázat opak –“

	Meto nepřítomně hleděl na plesnivou zeď kobky. „Jak mě bohové musejí nenávidět! Nejdřív ses mě zřekl, otče.

	Myslel jsem, že nemůže být nic horšího. Ale teď se proti mně obrátil Caesar. Všechno, co jsem v životě miloval, čemu jsem věřil a za co bych položil život, mě opustilo. Jak jsem si vůbec mohl dovolit očekávat něco víc? Přišel jsem na tento svět jako sirotek a otrok. Teď ze světa odejdu jako ještě nižší tvor, zrádce a zločinec, bez otce, bez přátel, bez jména.“

	„Ne, Meto! Ať se stane cokoliv, budeš pořád můj syn.“ Pohlédl na mě se slzami v očích. „V Massilii –“

	„Jak lituji té chyby, kterou jsem udělal v Massilii! Jsi můj syn, Meto. Jsem tvůj otec. Odpusť mi.“

	„Otče!“

	Objal jsem svého syna. Poprvé od toho dne v Massilii se místo v mém srdci, které tehdy zmrtvělo a zchladlo, probudilo k životu. Pocítil jsem takřka hmatatelnou úlevu, jako by mi někdo sejmul z hrudi těžký balvan. Na učil jsem se nevšímat si té bolesti, ale teď, když polevila, jsem si v plně uvědomil, jaké utrpení jsem si sám způsobil. Objímal jsem Metovo tělo a radoval se, že je ještě živ a zdráv. Ale jak dlouho ještě? V Egyptě jsem ztratil Bethesdu, abych znovu našel Meta; bylo možné, abych teď Meta znovu přijal za svého, abych ho znovu ztratil, tentokrát navždy?

	Ustoupil ode mě. Oba zrychleně dýchali a na chvíli sklopili oči, zasaženi studem nad svými city. Odkašlal jsem si.

	„Nemohu zde zůstat dlouho. Musíme si promluvit, a rychle. A pamatuj si, neříkej nic, co by cizí uši neměly slyšet. Tyhle zdi se zdají být z pevného kamene, ale možná nás právě teď někdo pozoruje a poslouchá.“

	„Není nic, co bych nemohl říct nahlas, otče. Nemám co skrývat.“

	„Ale přesto…“ Vybavilo se mi, jak se mi v den, kdy u mě spatřil alabastrovou fiólu, svěřil se svými pochybami o Caesarovi a utrpení, které imperátor ve světě způsobil; pokud by některý z Caesarových mužů tato slova zaslechl, mohla by být posuzována jako vzpoura? Teď, když byl obviněn z otevřené zrady, by cokoliv, co kdy řekl proti Caesarovi, mohlo být posuzováno v tom nejhorším světle, proto jsem se neodvážil vyptávat se ho dál v podobném duchu.

	Poprvé jsem si dovolil připustit možnost, že by Meto opravdu mohl být vinen pokusem připravit Caesara o život. Nedávalo to smysl, pokud jeho zášť k Caesarovi nebyla mnohem silnější, než se mi svěřil. Ale bylo možné, že byl ten jed určen Kleopatře, aby byl odstraněn její vliv na Caesara, a pokus ji otrávit se prostě nepovedl? Hleděl jsem Metovi do tváře a snažil se vyčíst z jeho očí pravdu. Byl můj syn travič a zároveň packal? Pocítil jsem, jak mi v srdci roste sémě pochybností.

	„Apollodorus tu lahvičku našel u tebe, Meto. Jak se to mohlo stát?“

	„Nemám tušení, otče.“

	„Tahle odpověď Caesara neuspokojí.“

	„Caesar by se měl spokojit s tím, že mluvím pravdu! Po tom všem, čím jsme spolu prošli, je absurdní, aby mi nevěřil.“

	„Možná. Ale mysli, Meto. Ukázal jen Apollodorus všem tu lahvičku a tvrdil, že ji našel u tebe? Nebo jsi ji u sebe opravdu měl?“

	Svraštil čelo. „Pamatuji se, jak mi ji odtamtud vytahoval, a když jsem sklonil zrak, viděl jsem ji na vlastní oči, zastrčenou mezi dva řemínky na mém prsním štítu. Nemohl jsem tomu uvěřit! Ta lahvička tam určitě nebyla, když jsem si štít ráno oblékal.“

	„Mohl ji tam během dne zasunout někdo jiný než Apollodorus?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím, jak. Ale pokud se něco takového mohlo stát bez mého vědomí, pak nemám tušení, kdo to mohl udělat a kdy.“

	Přikývl jsem. „Ta amfora falernského – odkud pocházela?“

	„Byla uložena v podpalubí Caesarovy lodi v přístavu spolu s jeho dalším majetkem. Dnes časně ráno mě pro ni poslal.“

	„Věděl někdo předem, že má v úmyslu z ní dnes pít?“

	„Myslím, že to nevěděl ani Caesar sám. Bylo to okamžité rozhodnutí. Řekl bych, že chtěl udělat dojem na královnu.“

	„Když jsi tu amforu přinesl, měl jsi nějaké podezření, že s ní někdo manipuloval?“

	„Nemyslím, že by se jí někdo dotkl od chvíle, kdy byla naložena na loď. Vlastně mi dalo dost práce ji najít; ležela v koutě za hromadou dalších věcí, které byly zabaveny v Pompeiově stanu u Farsala – skládacími židlemi, lampami, koberci, pokrývkami a tak podobně. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se v tom nákladu někdo prohraboval. A když jsem amforu našel, oprášil jsem ji, ujistil se, že jde opravdu o to falernské, které Caesar požadoval, a pečlivě zkontroloval, zda je zátka neporušená. Poté jsem měl amforu u sebe a ani na chvíli jsem z ní nespustil zrak. Takže jestli přemýšlíš o tom, zda někdo věděl dopředu, že bude Caesar chtít to víno dnes vypít, a nějak do amfory dostal jed, než byla otevřena, můžeš takovou možnost vyloučit. Nikdo by nic takového nedokázal… snad kromě mne.“

	„Meto! Tyhle zdi mohou mít uši. Neříkej takové věci, ani v žertu.“

	„Proč ne? Mám-li být souzen, můžeme se připravit na to, co řekne obžaloba. A je to pravda: osoba, která měla nejlepší, možná jedinou příležitost otrávit amforu před otevřením, jsem byl já. Ale já to neudělal. Nikdo to neudělal. Zátka byla neporušená.“

	„Pečeti je možné zfalšovat.“

	Zavrtěl hlavou. „Chápu, že chceš zvážit všechny možnosti, otče. Ale všechno ukazuje na tuto alabastrovou fiólu. Ta byla zde, byla prázdná a víme, že původně obsahovala jed.“ Zamračil se. „Co nevíme, je to, kdy a jak byl jed nalit do vína, a zda bylo otráveno všechno falernské, nebo jen pohár, který Kleopatra nabídla Caesarovi a pak z něho dala ochutnat Zoé. V obou případech si nedokážu představit, jak se to stalo, aniž by si toho někoho všiml. To já rozlomil pečeť a otevřel amforu; to já nalil víno do poháru. Nedokážu si představit, jak by mohl být jed přidán do amfory; pokud bych ho tam samozřejmě nedal já.“

	„Meto!“

	„Promiň, otče. Ale já k tomu opravdu měl příležitost a nevím, jak by to mohl udělat někdo jiný bez mého vědomí.“

	„Pak byl možná otráven jen ten pohár. Ale kdy? Zamysleme se; uvidíme, zda si oba dokážeme vybavit sled událostí ve stejném pořadí. Královna řekla Merianidě, aby přinesla zlaté poháry. Merianis je přinesla. Královna jeden z nich ukázala a pak ho držela, zatímco jsi do něj lil víno z amfory. Pak podala pohár Caesarovi, ale než se mohl napít, zavolala ochutnavačku. Přišla Zoé. Královna podala zlatý pohár Merianidě; ta nalila trochu vína ze zlatého poháru do hliněného, který Zoé přinesla s sebou; Zoé se z něj napila a vzápětí zemřela. Pamatuješ si to stejně, Meto?“

	Přikývl.

	Zamračil jsem se. „Ale co se stalo s vínem, které zůstalo ve zlatém poháru?“

	Meto se zamyslel. „Merianis ho stále držela v ruce, když Kleopatra přiskočila k Zoé. Ale pak Kleopatra Merianidu zavolala, ta číši odložila a doběhla ke své paní. Prohodily několik slov, příliš potichu, abychom jim rozuměli, a pak šla Merianis pro Apollodora.“

	„Takže Merianis pohár odložila; ale co se s ním stalo?“ 

	Meto potřásl hlavou. „Museli se toho vína nějak zbavit, aby se ho nikdo nenapil. Ano, už si vzpomínám! Stalo se to krátce poté, co jsi opustil ostrov s těmi muži, kteří tě odvedli zpět do tvého pokoje. My ostatní jsme zůstali na terase. Brzy dorazili další muži, ti, kteří mě odvedli do téhle cely; ale než k tomu došlo, řekla královna Apollodorovi, aby přelil víno z poháru zpět do amfory –“

	„U Háda! Teď byla otrávena celá amfora, ať už v ní předtím jed byl nebo ne! Nikdo se jí neměl dotýkat.“

	„Opravdu na tom záleží, otče?“

	„Mysli, Meto! Pokud bylo otráveno jen víno v poháru a ne v amfoře, mohli bychom dokázat, že jsi neotrávil amforu a jed byl do číše přidán někdy později – do číše, kterou jsi ani na okamžik neměl v ruce! Ale teď už se nedá zjistit, zda byla amfora předtím otrávena nebo ne, protože teď už je otrávená zcela jistě. To se stalo na královnin příkaz?“

	„Ano.“

	„A Caesar se jí v tom nepokusil zabránit?“

	„Caesar byl v té chvíli zaměstnán mým výslechem. Ani jeden z nás si moc nevšímal toho, co se s pohárem dělo. Ale když se mě na to teď ptáš, vzpomínám si, že Kleopatra říkala něco v tom smyslu, že ten pohár je teď nečistý a nikdo by z něj už neměl pít, a koutkem oka jsem zahlédl, jak Apollodorus vylévá víno zpět do amfory.“

	„Byla ta amfora zachráněna?“

	Svraštil obočí. „Asi byla. Ano, pamatuji si, že jsem viděl, jak Apollodorus vrací zátku do hrdla poté, co vyprázdnil pohár, a v té chvíli, kdy mě odváděli, musel jeden z Caesarových mužů amforu odnést; takže předpokládám, že je teď v Caesarově držení. Ale jak říkáš, už víme jistě, že obsahuje jed.“

	„Máš pravdu; nevím, k čemu by nám ta amfora mohla teď být dobrá.“ Zvlášť, pomyslel jsem si, když všechny nepřímé důkazy ukazují přímo na tebe, můj synu. „Přesto se mi nezdá, že by muž s Caesarovými zkušenostmi a úsudkem dovolil zničit tak důležitý důkaz.“

	„Možná sis toho nevšiml, otče, ale Caesarovi to v přítomnosti královny zvlášť dobře nemyslí.“

	„Meto! Nech si tyhle úvahy pro sebe.“

	„Opravdu záleží na tom, otče, co říkám, myslím si nebo dělám? Tohle bude můj konec. Nepokusil jsem se Caesara otrávit, ale přesto budu za ten zločin potrestán. Možná si to zasloužím. Jen jsem tam stál a nic neudělal, když se z toho galského chlapce, který mě straší ve snech, stal sirotek a otrok. Ne, tak to nebylo – podílel jsem se na těch jatkách svým mečem a pak jsem vzal do ruky svůj stylus, abych jím to krveprolití proslavil v Caesarovým pamětech. Teď zemřu za něco, co jsem nespáchal. Slyšíš, jak se bohové smějí, otče? Myslím, že božstva, která vládnou Egyptu, musí být stejně rozmarná a zlomyslná jako ta naše.“

	„Ne, Meto! Nebudeš potrestán za něco, co jsi nespáchal.“

	„Pokud to pobaví bohy, potěší Caesara a uspokojí Kleopatru –“

	„Ne! Já pravdu odhalím, Meto, a ta pravda tě zachrání.“ Smutně se zasmál a setřel si z oka slzu. „Ach, otče, jak jsi mi chyběl!“

	„A ty jsi chyběl mě, Meto.“
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	„Chápeš, doufám, že ti tohle dovoluji jen proto, že si to Caesar přeje.“ Královna na mě shlížela ze svého trůnu v přijímacím sále na ostrově Antirrhodus. Když jsem ji toho dne navštívil poprvé v doprovodu Merianidy, přijala mě neformálně; atmosféra druhé návštěvy byla velmi odlišná. Mramorová podlaha mě tlačila do kolen a třásl jsem se zimou, i když venku jasně svítilo odpolední slunce. „Chci si s nimi jen promluvit. Veličenstvo.“

	„Apollodorus a Merianis jsou mí poddaní. Nemáš právo je vyslýchat.“

	„Slovo výslech naznačuje nepřátelské úmysly, Veličenstvo. Přeji si jen zjistit pravdu.“

	„Pravda je nad slunce jasná, Gordiane zvaný Nálezce. Z důvodů známých jen jemu samému se tvůj syn dnes dopoledne pokusil někoho otrávit – možná Caesara, možná mě, možná nás oba. Pokud chceš znát pravdu, vyslechni jeho.“

	„Meta jsem už vyslechl, Veličenstvo. Ale jen tím, že si promluvím se všemi svědky, se mi podaří objasnit, jak šly události přesně po sobě –“

	„Dost! Už jsem řekla, že máš mé svolení, ale jen proto, že mě o to požádal Caesar osobně. S kým si chceš promluvit jako prvním?“

	„Asi s Merianidou.“

	„Dobře tedy. Jdi ven na terasu. Už tam je.“

	Našel jsem ji, jak se opírá o nízké zábradlí a hledí přes vodu na panorama města.

	Při mém příhodu se obrátila. Pryč byl její veselý výraz, na který jsem si u ní už zvykl. „Je pravda to, co se říká?“

	„Co máš na mysli?“

	„Do města prý pochoduje armáda pod Achillovým velením. Mohla by dorazit za několik hodin.“

	„To vím od Caesara.“

	„Pak se situace začíná přiostřovat. Už nebude žádné chození kolem horké kaše. Caesar si bude muset vybrat jednoho z nich. Pak budeme svědky velkého krveprolití.“

	„Caesar si zvolí usmíření krále a královny. Zdá se, že stále věří, že je to možné.“

	Dlouze na mě pohlédla a pak sklopila zrak. „O tomhle sis ale promluvit nepřišel.“

	„Ne. Chci pochopit, co se tu dnes dopoledne stalo.“

	„Byl jsi tu. Všechno jsi viděl a slyšel.“

	„Ty jsi tu byla také, Merianido. Co jsi viděla a slyšela ty?“

	Zabloudila pohledem zpět k městu. „Je mi líto tvého syna, Gordiane.“

	„Proč ti ho je líto, když věříš, že se pokusil otrávit královnu?“

	„Lituji ho kvůli tobě, Gordiane. Je mi líto, že ti Egypt způsobil takové utrpení.“

	Snažil jsem se pohlédnout jí do očí, ale odvrátila tvář. „Když královna rozhodla, že to víno musí být ochutnáno, poslala tě pro Zoé. Kde jsi ji našla?“

	„V jejím pokoji vedle královniných komnat.“

	„Ne v kuchyni?“

	„Jistě že ne! Ochutnavač se nesmí ke kuchyni ani přiblížit. Zoé byla ve svém pokoji sama. Stejně jako já patřila k chrámu Isidy.“

	„Jako kněžka?“

	„Ne, jako chrámová otrokyně. Její život byl zasvěcen bohyni. Její povinnost ochutnávat královnino jídlo byla posvátná. Zbytek času trávila rozjímáním.“

	„Ten hliněný pohár, který s sebou přinesla – odkud pocházel?“

	„Byl to její pohár na pití, který nikdo jiný nepoužíval. Každá tekutina, kterou Zoé pro královnu ochutnávala, byla vždy nejprve nalita do něj.“

	„Takže k Zoéiným povinnostem patřilo mít pohár stále při sobě?“

	„Ano.“

	„A ty ses ho nikdy nedotkla?“

	Merianis mi konečně pohlédla do očí. „Proč se mě na to ptáš?“

	„A proč ty se vyhýbáš odpovědi?“

	„Tvrdil jsi královně, že to nebude výslech.“

	„Jak to víš? Byla jsi tam, ukrytá za záclonou, když jsem klečel před královnou?“

	Zahleděla se přes vodu a neodpověděla.

	„Takže byla! A pak jsi spěchala sem, abys tady na mě počkala.“ Potřásl jsem nad tím malicherným klamem hlavou. „To je slza, co se ti leskne na tváři?“

	Merianis si ji otřela.

	„To pláčeš pro Zoé?“

	„Ne. Zemřela posvátnou smrtí. Vysloužila si Isidinu vděčnost a dar věčného života. Závidím jí.“

	„Opravdu, Merianido? Myslím, že jsi pro královnu už udělala také tolik, ne-li víc.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jsi jí věrná. Je něco, co bys pro ni odmítla udělat?“

	„Pro královnu bych zemřela!“

	Ale zabila bys pro ni? pomyslel jsem si. Nebo bys pomohla poslat nevinného muže – mého syna – na smrt? „Když Zoé umírala v královnině náručí, Kleopatra tě k sobě přivolala. Něco jste si šeptaly. Co ti řekla?“

	„Zacházíš příliš daleko, Gordiane! Nemáš právo ptát se mě na to, o čem jsem soukromě mluvila s královnou.“

	„Něco ti říkala nebo tě o něco žádala. Viděl jsem, jak ses při tom podívala na Meta. Pak jsi šla pro Apollodora. Co ti královna řekl. Merianido?“

	„Kdybych opakovala slova důvěrně pronesená královnou, dopustila bych se svatokrádeže. Ani tvůj velký Caesar by mě k tomu nedonutil!“

	„Caesar se tě neptá. Ptám se tě já.“

	Merianis zavrtěla hlavou. „Kdybych mohla zachránit tvého syna, Gordiane –“

	„Takže královna přece pronesla něco, co nemůžeš prozradit – něco, co by Meta mohlo zachránit.“

	Merianis si povzdechla a otočila se ke mně. Pokud v ní probíhal nějaký boj, už byl dobojován. Její výraz byl vyrovnaný a neproniknutelný jako výraz Sfingy. „Boží úmysly jsou někdy smrtelníkům nejasné, Gordiane, ale ti pokorní se poddají jejich vůli a naučí se na nic neptat. Už se mě nevyptávej na to, co královna v té chvíli řekla.“

	„Prosím, Merianido –“

	„Pokud vím, chceš si promluvit také s Apollodorem. Následuj mě.“

	Vedla mě přes terasu a dolů po schodech na zastíněné místo u vody. Apollodorus seděl na kamenné lavici, opíral se o kmen palmy a nožem ořezával kousek naplaveného dřeva. Zamračeně na mě pohlédl a mávl zápěstím. Jeho nůž se zdál být velmi ostrý.

	Obrátil jsem se, abych se rozloučil s Merianidou, ale ta už zmizela.

	Pohlédl jsem na ten kousek dřeva. Byl dost malý, aby se pohodlně vešel do dlaně. Moře ho omlelo do tvaru, který připomínal lví hlavu. Apollodorus se snažil tu podobu zvýraznit.

	„Jsi velmi chytrý chlapík,“ řekl jsem.

	Něco zavrčel.

	„Mám mluvit řecky?“

	„Mluvím latinsky docela dobře,“ opáčil.

	Jeho přízvuk byl příšerný, ale nechal jsem to být. „Pokud vím, pocházíš ze Sicílie.“

	„Narodil jsem se tam. Ale Egypt mi vyhovuje víc.“

	„Jak ses ocitl v královniných službách?“

	Pokrčil rameny. „To je dlouhý příběh. Máme toho hodně za sebou, královna a já.“

	„Je vidět, že ti hodně důvěřuje. Musím říct, že je mi povaha vašeho vztahu… poněkud nejasná.“

	Nasupil se. „Jak to myslíš?“

	„Nejsi otrok jako Zoé. Nejsi ani jako Merianis; nemáš – jak bych to řekl? – chování kněze. Nejsi voják jako Cratipus; a nejsi ani dvorní eunuch.“

	„To rozhodně nejsem!“ Aby to dokázal, pokynul rukou ke své bederní roušce, kterou měl uvázanou tak těsně, aby jasně ukazovala rozdíl mezi ním a eunuchem.

	„Budu upřímný, Apollodore. Jednou, když jsem byl v jeho přítomnosti, král naznačil, že tvůj vztah s jeho sestrou je poněkud nepatřičný.“

	„To udělal? Lidé prý říkají podobné věci o tvém syno vi a Caesarovi. Jen proto to ale nemusí být pravda, ne?“ Ušklíbl se a odřízl další třísku z naplaveného dřívka. „Každopádně si tě hýčká.“

	„Jak to?“

	„Jen tak si tady sedíš, nemáš nic na práci…“

	„Nevíš, o čem mluvíš! Když mě královna potřebuje, jsem jí vždy po ruce; je tomu tak už od jejího útlého mládí.

	V dobách dobrých i zlých – a povím ti, že poslední rok byl nejhorší ze všech. Tehdy v poušti s Ptolemaiovou armádou v patách byly dny, kdy i ti nejsrdnatější z nás ztráceli naději. Ale já nikdy! Sloužil jsem ostatním jako příklad, a když některý z mužů potřeboval nakopnout do zadku, postaral jsem se o to. Ne, nejsem kněz; ale vím, v co věřím.“

	„Věříš v královnu?“

	„Proč ne? Muž musí v něco věřit. Královna je dvakrát statečnější než jakýkoliv muž, se kterým jsem se kdy setkal, a třikrát chytřejší. Má jiskru, jestli víš, co tím myslím. Zatím jsem v životě nic lepšího nepotkal, a to počítám i toho tvého skvělého Caesara.“

	„A co král Ptolemaios?“

	Apollodorus si odplivl. „Je stejně k ničemu jako ten eunuch, co ho musí vodit za ručičku. Co ty? Ty nemáš něco, v co věříš?“

	„Věřím, že můj syn Caesarovo víno neotrávil.“ Apollodorus ztuhl. Pohlédl na dřívko ve své ruce a pak mi ho hodil. Neobratně jsem ho chytil, čímž jsem si vysloužil jeho zlomyslný smích.

	„Co na to říkáš?“ zeptal se.

	Obracel jsem jeho výtvor v dlani. Dodal mu divoký výraz s otevřenou tlamou a vyceněnými zuby.

	„Tímhle se bavím od doby, co jsem vyrůstal v Syrakúsách. Vydělával jsem si na živobytí tím, že jsem tyhle hračky prodával jako suvenýry bohatým Římanům, kteří přijížděli na kontrolu svých sicilských statků. A teď se starám o královnu Egypta. Představ si to.“

	„Jsi chytrý chlap a máš šikovné ruce. Nenaučil ses jako chlapec v Syrákůsách také nějaké triky?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ti chlapci, kteří prodávají tretky na nábřeží v Syrákůsách občas strkají prsty, kam nemají. Jednou mi jeden sicilský spratek ukradl váček s mincemi, a to hned potom, co jsem mu štědře zaplatil za jeho výtvor. Ten váček byl těžký a velký a přesto mi ho sebral tak šikovně, že jsem si toho vůbec nevšiml.“ Apollodorus pokrčil rameny. „To se dá naučit.“

	Přikývl jsem. „Takže se dá naučit také opak, že?“

	„Cože?“

	„Šikovné prsty dokáží ukrást váček jeho majiteli, aniž by to ucítil. Šikovné prsty tedy dokáží někomu něco podstrčit a ten člověk se pak diví, kde se u něj ta věc vzala.“ Apollodorus vstal a odhrnul si z obličeje hřívu hustých vlasů. Přistoupil blíž a naklonil se nade mnou, až jsem ucítil na čele jeho dech. Voněl po hřebíčku.

	„Myslím, že mám tvého vyptávám právě tak dost.“

	„Ale no tak. Neříkala ti snad královna, že si Caesar přeje, abys ke mně byl upřímný?“

	„Teď tě vynesu nahoru po schodech, najdu Caesarovy muže a řeknu jim, aby tě odvezli na pevninu.“

	„Napadlo mě, že bys to mohl udělat.“

	„Ale nejdřív tě utopím.“ Strčil do mě, až mě přinutil vystoupit na první schod. Cestou nahoru jsem cítil na zátylku jeho teplý dech.

	Doprovodil mě až na terasu a pak se obrátil k odchodu. „Apollodore!“ řekl jsem.

	„Ano?“ zamračeně se po mně ohlédl.

	„Neurazil jsem se, že jsi mi tak otevřeně ukázal, co máš pod bederní rouškou, ale žádný zvláštní dojem to na mě také neudělalo. Je škoda, že považuješ za nutné vylepšovat to, čím tě příroda obdařila.“

	„Co to blábolíš?“ Naježil obočí a podíval se do rozkroku, kde se mu nezvykle nadouvala bederní rouška. „Co u Háda? Já nikdy –“

	Sáhl si mezi nohy a vytáhl odtamtud vyřezávanou lví hlavu. Pak na mě rozzuřeně pohlédl a vycenil zuby.

	Zamával jsem mu prsty před obličejem. „Za ta léta jsem sám pochytil několik kouzelnických triků. Pokud jsem ti ten předmět mohl bez tvého vědomí zasunout na tak intimní místo, je klidně možné, že tu alabastrovou lahvičku Metovi podstrčil někdo, kdo byl tady na terase, a že to udělal před očima nás všech, aniž by o tom Meto věděl. Jediná otázka zní: byl jsi tím kouzelníkem ty, Apollodore? Nebo to byl někdo jiný? A jakou hru ten člověk hrál?“ Apollodorus máchl paží. Uhnul jsem se a slyšel, jak mi lví hlava hvízdla kolem ucha. S cáknutím přistála ve vodě.

	„Voda ho přinesla a voda si ho zase vzala,“ poznamenal jsem. Ta replika byla od Eurípida, tím jsem si byl skoro jistý; ale z jaké hry? Pohlédl jsem na dřevěnou hlavičku pohupující se na vlnách a pocítil náhlý záblesk intuice. Jakou asociaci ve mně ten kousek dřeva vyvolal a proč byla tak důležitá? Cítil jsem, že mám na dosah důležité poznání, ale když jsem po něm natáhl ruku, proklouzlo mi mezi prsty. Tušil jsem, že kdybych ho jen dokázal uchopit, celá záhada otráveného vína by mi byla rázem jasná. Skoro jsem to měl – a pak ten pocit slábl, až zmizel docela, jako se ten kousek dřeva nakonec ztratil mezi vlnami.

	Ohlédl jsem se přes rameno a zjistil, že Apollodorus odešel.

	

	

		Kapitola XXIV



	Toho večera dorazila do města armáda vedená Achillem. Obyvatelé Alexandrie otevřeli vojákům brány se smíšenými pocity. Mnozí si mysleli, že římští vetřelci budou teď nepochybně vyhnáni. Ale za jakou cenu a s jakým výsledkem? Město je to nejhorší bitevní pole. Uzavřené ulice maří jakoukoliv strategii; z každého ozbrojeného boje se nutně stane pouliční bitka. Lidé budou ohroženi ohněm; nikdo nechtěl vidět Alexandrii v plamenech. A když budou za cenu krveprolití a zkázy Římané nakonec vyhnáni, co tím Egypťané získají? Může se stát, že se ocitnou opět na samém počátku, kdy byla země rozdělena mezi královské sourozence, kteří si šli po krku.

	Caesarovy síly se stáhly do opevněných pozic v královském paláci, kde prakticky držely v zajetí krále Ptolemaia a jeho družinu, a přenechali udržování pořádku ve městě Achillovi a jeho nesourodé armádě. Nepokoje a drancování v mnoha částech města zřejmě pokračovaly. Achillova pozornost byla rozdělena mezi přípravy na obklíčení Caesarových sil a dosažení kontroly nad obyvatelstvem. Část vzpurného alexandrijského davu Achillovy vojáky vítala, zatímco druhá část, věrná Kleopatře, je viděla jako okupanty o nic lepší než Caesar a otevřeně se stavěla proti nim.

	Alexandrie, která se zmítala mezi těmito dvěma protichůdnými silami, se zdála stát na okraji planoucí propasti, ohrožena naprostým chaosem.

	Co ta krize znamenala pro Meta? Zdálo se, že Caesar má prozatím jiné starosti než vynášet soud na mým synem – což bylo dobře, protože jsem stále ještě netušil, jak dokázat jeho nevinu.

	Pod hrozbou válečného konfliktu nabraly události rychlý spád. K údivu a úlevě mnoha lidí v paláci oznámil Caesar, že mezi králem a královnou bylo dosaženo dohody. Ve velkém sále se měla konat hostina na oslavu té významné události. Byl jsem pozván, abych se jí zúčastnil.

	V sále zněla hudba fléten, rohů, bubnů a řehtaček. Za zvuků jedné z Pištcových skladeb mě stráž uvedla na mé místo v rohu místnosti poměrně daleko od jídelních pohovek rozestavených na pódiu, kde seděl Caesar s královnou na jedné straně a králem na druhé. Poblíž Ptolemaia seděl Pothinus a vedle Kleopatry jsem spatřil Merianidu. Bdělý Apollodorus stál nedaleko.

	Po celém obvodu místnosti stály stráže; všechno římští vojáci. Po vzájemné dohodě nebyli královi ani královnini muži do sálu vpuštěni. Caesar sám dohlížel na jejich bezpečí; svým způsobem je držel v zajetí. Král a královna do něj alespoň prozatím vložili svou důvěru a jejich osudy byly spojeny v jeden.

	Od pohovky k pohovce přecházely dívky a nalévaly hostům víno. Chlapci pobíhali po místnosti se stříbrnými tácy plnými lahůdek. K hudebníkům se připojil zpěvák a zapěl dlouhou řeckou baladu o skupině cestovatelů, jež se vypravila proti proudu Nilu, aby objevila jeho prameny, a cestou spatřila mnoho divů.

	Hosté na pohovkách kolem mě vytvořili skupinky zabrané do hovoru, ale se mnou se nikdo nebavil. Egypťané spatřil mou římskou tógu a hleděli na mě podezíravě; římští důstojníci, kteří věděli, kdo jsem, se mi vyhýbali ze strachu, že by se ode mě mohli nakazit Metovou smůlou. Nastražil jsem uši a snažil se zachytit, o čem si ostatní povídají.

	„Je vidět, že už mu docházejí rozumy,“ řekl jeden egyptský dvořan druhému. Oba vypadali celkem mladě, ale u eunuchů se obvykle těžko odhaduje věk. „Pamatuješ, jak se naparoval, když sem přijel po svém vítězství u Farsala, a myslel si, že může změnit Egypt mávnutím ruky? Pak spatřil Pompeiovu hlavu v koši a od té doby má sám co dělat, aby si udržel hlavu na krku. Teď přišel Achillas a Caesar ví, že jeho hra skončila. Může jen doufat, že unikne z Alexandrie živý!“

	Římský důstojník, který je zaslechl, se k nim naklonil ze své pohovky a přerušil je. „Nemáte ani tušení, jak moc se mýlíte.“

	„V čem?“ zeptal se jeden dvořan a ohrnul ret.

	„Ve svém názoru na Caesara. Tato hostina je jen dalším důkazem, že je naprostým pánem situace. Berte to jako svatební oslavu. Egypt je nová nevěsta Říma, která bude po zásluze potrestána, když bude zlobit, ale když bude milá a poslušná, bude –“

	„Ty odporný Římane!“ vyštěkl eunuch. Hrozilo, že jejich rozhovor přeroste v hádku.

	Důstojník se ušklíbl. „Sluší ti to, když se zlobíš. Možná jsi to ty, kdo by potřeboval po zásluze –“

	Oba eunuši vyprskli smíchy. Říman zaklonil hlavu a přidal se k nim. Uvědomil jsem si, že se už znají a jsou přinejmenším přátelé. Uzavřený a nejistý život v paláci se zasloužil o vznik mnoha nečekaných vztahů mezi Římany a Egypťany.

	Na pódium přišla dívka s novým džbánem vína. Protokol vyžadoval, aby byla nejprve obsloužena královna, pak král a nakonec Caesar; ale nejprve byl samozřejmě nalit pohár ochutnavači, vybranému a schválenému, jak jsem předpokládal, všemi třemi. Byla to pohledná dívka ne nepodobná Zoé, možná další otrokyně z Isidina chrámu. Seděla na pohovce před pódiem, diskrétně stranou, ale po ruce a na očích královskému páru, takže každý talíř nebo pohár, jehož obsah bezpečně ochutnala, mohl být odnesen přímo ke králi a královně, aniž by jim byť jen na okamžik zmizel z očí.

	Obsluhující otrokyně odlila trochu vína ze džbánu do ochutnavaččina hliněného poháru; ta ho pozvedla ke rtům a napila se.

	Poznání se dostavilo tak náhle, až se mi rozklepaly ruce. „Tak takhle se to stalo!“ zašeptal jsem.

	Pohlédl jsem na Merianidu a pocítil bolest u srdce vyvolanou zlostí a lítostí. Věděl jsem, že bych měl okamžitě seznámit Caesara se svým zjištěním. To by však znamenalo Merianidin a možná i Kleopatřin konec. Co měly v úmyslu? Která z nich nesla hlavní díl viny? Bylo možné, aby Merianis jednala bez královnina vědomí? Bylo by na Caesarovi, aby našel odpovědi na tyto otázky; ale ať by mučením a výslechy zjistil cokoliv a jakkoliv by viník omlouval svůj čin, ani jeho proslulá shovívavost by mu nezabránila, aby tvrdě nepotrestal podvod, který na něm byl spáchán na Antirrhodu. Nebyl by to Meto, koho by tvrdě potrestala římská justice; teď jsem znal způsob, jak prokázat jeho nevinu.

	Nejistě jsem se postavil na roztřesené nohy. Sebral jsem všechny síly a zamířil přímo k pódiu. Kleopatra byla první, kdo si všiml mého příchodu. Změřila si mě zničujícím pohledem, který jasně naznačoval, že si myslí, že nemám v místnosti vůbec co pohledávat. Merianis vycítila královninu nelibost, sledovala její pohled a zalapala po dechu, když mě spatřila; pak sklopila zrak, jako by jí došlo, co se stane. Ptolemaios mi věnoval překvapený úsměv; doslechl se o oné události na Antirrhodu a Metově zatčení, nebo se to Caesarovi podařilo před ním utajit? Na tuto otázku mi odpověděl Pothinův chladný pohled, který naznačoval, že si je eunuch plně vědom mé situace.

	Konečně si mého příchodu všiml Caesar. Smál se nějaké Ptolemaiově poznámce, ale jeho úsměv okamžitě zmizel.

	V jeho tváři se zrcadlilo, jak hrozně jsem v tom okamžiku vypadal. Byl jsem posel špatných zpráv, jehož objevení otřese očekáváním všech zúčastněných. Caesar zvedl ruku, aby zarazil stráže, které se seběhly ze všech stran, aby mě zastavily.

	Zůstal jsem stát pod pódiem a vzhlédl k němu. V sále zavládlo ticho, jak si všichni všimli mého příchodu a reakce těch na pódiu.

	„Chceš mi něco povědět, Gordiane?“

	„Ano, konzule. Ale ne tady. Kdybychom si mohli promluvit v soukromí…“ Vrhl jsem postranní pohled na královnu a Merianidu.

	„Nemůže to počkat, Gordiane?“

	„Bude konzul chtít, abych počkal, až mu řeknu, že už vím, kdo otrávil to víno na Antirrhodu?“ Ztišil jsem hlas, jak to jen šlo, ale nebylo možné zabránit tomu, aby mě slyšeli ti, kteří seděli v jeho blízkosti. Cítil jsem na sobě pohledy krále a královny a Caesar je musel cítit také.

	„Přistup blíž, Gordiane.“

	Vystoupil jsem na pódium. „Kdybychom si mohli promluvit v soukromí –“

	Zavrtěl hlavou. „Účel této slavnostní události má přednost před vším ostatním, Gordiane, včetně jakýchkoliv novinek, které pro mě máš ty. Chystám se slavnostně ohlásit mír v Egyptě. Za žádných okolností tuto slavnost nepřeruším. Pojď ke mně a pošeptej mi to do ucha, jestli chceš.“ 

	Klekl jsem před ním na jedno koleno. Naklonil se kupředu a natočil hlavu.

	„Meto je nevinný, konzule. Mohu to dokázat, teď a tady, jestli k tomu dáš svolení.“

	„Jak?“

	„Dej přinést tu amforu falernského, kterou Meto otevřel na Antirrhodu. Nech to víno ochutnat –“

	„A zabít další hezkou chrámovou otrokyni?“

	„Ochutnavačka nezemře, protože víno v amfoře nebylo nikdy otráveno. Napiji se ho sám, pokud budeš chtít.“ 

	Trochu se odtáhl, aby mi mohl pohlédnout do očí. „Co to říkáš, Gordiane?“

	„To víno v amfoře nebylo nikdy otráveno.“

	Na okamžik se zamyslel. „Ale víno z toho zlatého poháru bylo na královnin příkaz nalito zpět do amfory.“

	„Jed nebyl ani ve zlatém poháru, jenž královna nabídla Caesarovi.“

	Caesar se zamračil. „A přesto zemřela chrámová otrokyně Zoé.“

	„Protože byl otráven její pohár, ta hliněná nádoba, z níž pila vždy jen ona sama a jež se později rozbila, když upadla na zem. Otrávena byla jen tato číše a žádná jiná. Vzpomínáš si? Když ji Merianis přivedla, přinesla si s sebou Zoé svůj vlastní pohár –“

	„A pak jí do něj nalila víno ze zlatého poháru.“

	„Ale to víno samotné bylo nedotčené. Jed byl už v Zoéině číši, kam se dostal bez jejího vědomí.“

	„A kdo ho tam dal?“

	„Zřejmě ten člověk, který ji přivedl,“ řekl jsem, i když jsem si jen stěží dovedl představit, že by Merianis byla schopná takové podlosti.

	„Ale ta alabastrová fióla byla později nalezena u Meta.“

	„Tu lahvičku Metovi podstrčil Apollodorus. A kdo šel pro Apollodora?“ 

	Nechal jsem zrak sklopený, ale Caesar sám pohlédl přese mě na Merianidu.

	„Tvrdíš, že do toho byli zapleteni tihle dva – Merianis a Apollodorus?“

	„Přinejmenším tihle dva,“ odpověděl jsem s pomyšlením na třetí jméno, které jsem však neodvážil vyslovit.

	„Ale proč? Jaký by to mělo smysl?“

	„To nevím přesně, konzule. Ale přemýšlej: Meto nedůvěřuje královně; Metovi se nezamlouvá královnin… vliv… na tebe. Královna – chci říct osoby královně blízké – si možná přejí Meta zdiskreditovat. A co by posloužilo lépe než obvinění, že spáchal zločin proti konzulovi?“

	Caesar na mě zachmuřeně pohlédl. „To, co naznačuješ, je monstrózní. Gordiane. Tvrdíš, že se jistá osoba, kterou nejmenuješ, proti mně dopustila podvodu. Pokud by to byla pravda, ztratila by tato oslava svůj účel. Musel bych znovu zvážit, kdo by měl zdědit trůn a zda by to neměl být jen jeden ze sourozenců.“ Obrátil zrak k Ptolemaiovi a povzdechl si. „Vzhledem k tomu, čí armáda obsadila Alexandrii, by rozhodně bylo snadnější…“

	Jeho hlas zmlkl. Napadlo mě, že se třeba zamyslel, dokud jsem si nevšiml, že se dívá na osobu prodírající se k pódiu. Takhle jsem musel vypadat já, napadlo mě, když jsem pohlédl do tváře Samuela, Caesarova holiče. Mužík si odhodlaně, i když poněkud roztřeseně, razil cestu mezi pohovkami, nervózně těkal pohledem z jedné tváře ke druhé a tvářil se, jako by spolkl něco velmi hořkého.

	„Co zas?“ zamumlal Caesar.

	Samuel doběhl k pódiu. Stráže na Caesarův pokyn ustoupily.

	„Co chceš, Samueli?“

	„Pane, musím s tebou okamžitě mluvit.“ Pohlédl na Pothina, který se zamračil. „V soukromí…“

	Caesar pozvedl tázavě obočí. „Zdá se, že tady máš dnes večer dvojče, Gordiane.“ Kývl na holiče. „Přistup, Samueli. Jedno ucho jsem už poskytl Gordianovi. Ty si můžeš posloužit druhým.“

	Malý chlapík se vyškrábal na pódium a přispěchal ke svému pánovi. Poklekl vedle něho a vtiskl mu do ruky kus papyru. Zatímco Caesar četl, šeptal mu Samuel něco do ucha. Mluvil překotně a příliš tiše, abych mu rozuměl, a Caesar držel papyrus tak, abych do něj neviděl, ale podařilo se mi postřehnout, že jsou na něm řecká písmena. To, co se tam dočetl, vysálo Caesarovi barvu z tváří. Předtím jsem považoval jeho výraz za zachmuřený, ale z toho, co jsem teď spatřil na jeho tváři, mi přeběhl mráz po zádech.

	Caesar sklonil pergamen a pozvedl ruku, aby naznačil Samuelovi, že už toho slyšel dost. „Pothine,“ řekl s pohledem upřeným přímo před sebe. Jeho hlas byl tichý a pevný, ale z jeho tónu tuhla krev v žilách.

	„Konzule?“ Pothinus naježil obočí.

	„Pojď sem, Pothine.“

	Eunuch si odkašlal. Hlas se mu třásl. „Komoří krále Egypta není sluha, aby musel poslouchat někoho jiného než krále, i kdyby to byl konzul –“

	„Pothine, pojď sem!“ Caesarův hlas zaduněl jako hrom. Eunuch vstal. Ptolemaios přeběhl pohledem z Pothina na Caesara a zpět. Na okamžik jsem na jeho tváři spatřil zmatek, ale hned zas nasadil svou obvyklou netečnou masku.

	Pothinus přistoupil k Caesarovi, pomalu a opatrně, jako by se blížil ke lvu. „Co si konzul přeje?“

	Caesar mu strčil papyrus pod nos. „Byla tato slova napsána tvou rukou, komoří?“

	Pothinus se pohrdavě ušklíbl. „Komoří je zvyklý dokumenty diktovat; psaní samotné je úkolem písaře –“

	„Pokud ovšem nejsou slova dopisu tak citlivá, že je nesmí zaslechnout ani ten nejdůvěryhodnější písař – nebo špehové, kteří slídí ve zdech paláce.“

	Pothinus se zabodl pohledem do Samuela a pak do Caesara. „Myslím, že konzul sám má se špehováním jisté zkušenosti.“

	Caesar se usmál na Samuela. „Někteří mí muži někdy žertují na Samuelův účet. Říkají mu králík; uskočí prý při spatření vlastního stínu. Tato ustrašenost však ze Samuela dělá dobrého pozorovatele. Někteří si dělají legraci z jeho malé postavy; i ta však má své výhody, protože mu umožňuje přicházet a odcházet bez povšimnutí a někdy dokonce procházet zdmi.“

	„Takže přiznáváš, že mě ten skřet opravdu špehoval!“

	„Samuel se jen stará o bezpečnost svého pána. Nepotřebuje k tomu ode mě žádné instrukce. Ale ano, Samuel tě už nějakou sleduje, Pothine. Ví o každém tvém pohybu. Díval se, jak jsi psal ten dopis, který mí muži na Samuelovu žádost odebrali tvému poslu. Ten posel může být mučen, aby odhalil autora dopisu – nebo můžeš prostě přiznat, že jsi ho psal ty, Pothine.“

	„Lži! Ten trpaslík si to všechno vymyslel. Zradil tě, konzule. Udělal z tebe blázna.“

	„Myslím, že ne, Pothine. Komu jinému by měl muž důvěřovat, když ne svému holiči?“ Caesar znovu strčil dopis Pothinovi pod nos. „Vezmi si ho a přečti nahlas!“

	Pothinus si od něj papyrus vzal. Díval se na něj a pohupoval se pomalu dopředu a dozadu, jako by se mu točila hlava. Pohlédl zoufale na Ptolemaia. „Veličenstvo!“

	Král se na něj zamračil. „Udělej, jak si konzul přeje, komoří.“

	„Přečti ten dopis!“ poručil Caesar.

	Pothinus sebou trhl a pak neochotně poslechl: „‘Achillovi, veliteli sil našeho právoplatného krále, od Pothina, králova komořího, jak potvrzuje pečeť na dopisu.‘ Tady, podívej se! Pečeť byla porušena, chybí vosk. Nic nedokazuje, že –“

	„Čti dál, Pothine,“ zavrčel Caesar. „Čti dál a nepřestávej až do konce, nebo řeknu svým mužům, aby tě trochu povzbudili kopími.“

	Na Caesarovo pokývnutí píchl jeden ze strážců Pothina kopím do zadku. Eunuch vyjekl. „Prosím, konzule! Dobře, budu číst. ’Ačkoliv jsem dříve radil králi, aby uspokojil toho římského vetřelce nějakým kompromisem, samozřejmě jen naoko, teď vidím, že každý kompromis by vedl jen ke katastrofě. Musíme něco podniknout, a to rychle. Udělám, co bude v mých silách tady v paláci, ale naši nepřátelé se mají na pozoru, zvláště teď, po tom neúspěšném pokusu neznámé osoby otrávit jejich velitele.‘ Vidíš, konzule! Ten dopis dokazuje, že nemám nic společného s tím útokem na tvůj život; nemám tušení –“

	„Čti dál!“

	Pothinus znovu vyjekl a chytil se za zadek; všiml jsem si, že mu tam látkou prosákla krev. Zalapal po dechu a četl dál: „’Udělám, co bude v mých silách, abych ten problém vyřešil sám. Ale mezitím se musíš připravit na bitvu proti nepřátelům, kteří drží krále jako rukojmí. Králův život nesmí být v žádném případě ohrožen.‘ Vidíš, Veličenstvo, tohle je důkaz mé loajality k tobě. Neporučíš tomu Římanovi, aby odvolal své hrdlořezy?“

	Ptolemaios si Pothina změřil nevyzpytatelným pohledem. „Čti dál kancléři.“

	Pothinus se neovladatelně roztřásl. Hlas se mu chvěl. „‘Králův život nesmí být v žádném případě ohrožen. Ale byť by to bylo politováníhodné, nehoda v paláci by mohla být… nevyhnutelná. Pro případ, že by došlo k nejhoršímu, jsem zařídil, aby byla králova sestra Arsinoë propašována ven z paláce; měla by k tobě dorazit hned po tomto dopisu. Postarej se o její bezpečí; je nutné, aby alespoň jeden potomek královské krve přežil nadcházející bitvu. Udělej vše, co bude v tvých silách, abys zneškodnil falešnou královnu a vypudil toho cizáka.‘ Veličenstvo, myslel jsem to tak, že by tě možná zabil Caesar sám, kdyby byl Achillem zahnán do kouta. Nikdy jsem nebyl nic jiného než tvůj nejvěrnější –“

	„Ticho!“ Caesar vstal a vytrhl dopis z Pothinovy třesoucí se ruky. „Tento dokument jasně dokazuje tvůj úmysl zavraždit mě i královnu. Vybízí také Achilla k útoku na palác bez ohledu na bezpečnost krále Ptolemaia a narušení míru dosaženého mezi králem a jeho sestrou. To z tebe dělá vraha, spiklence a zrádce, Pothine.“

	Eunuch se vrhl k Ptolemaiovým nohám. „Veličenstvo, copak nechápeš, co se stalo? Caesar z tebe udělal své rukojmí a vnucuje ti ten domnělý mír, aby naplnil své vlastní cíle. Ve skutečnosti stojí na straně Kleopatry, a to od okamžiku, kdy se setkali poprvé. Důvod je prostý; ona mu může dát dítě, dědice, a to bude tvůj konec, Veličenstvo, a konec tvé dynastie! Egyptu budou vládnout Římané a sochy tvých předků budou nahrazeny sochami Caesara.“ Ptolemaios shlédl dolů na eunucha. „Caesar je můj přítel.“

	„Jestli tomu věříš, Veličenstvo, tak svého přítele vyzkoušej. Odejdi z paláce. Připoj se k Achillovi a jeho armádě. Dovol mi, abych tě doprovodil –“

	„Ten eunuch si chce jen zachránit krk,“ zavrčel Caesar. 

	Ptolemaios náhle vyskočil s takovou vervou, až odkopl Pothina stranou. „Zapomněl jsi, kde je tvé místo, kancléři – ačkoliv od této chvíle už tuto funkci nezastáváš, proto tě budu oslovovat jen Pothine. Považuješ mě za dítě, které se ochotně podvolí tvé vůli. Rád si namlouváš, že jsi tajný vládce Egypta a já jen pouhá loutka na trůnu.“

	„Veličenstvo, jak tě tohle mohlo napadnout? To ten Říman ti otrávil mysl –“

	„Ticho! Myslíš, že je má mysl tak slabá, aby ji Caesar mohl hníst podle svých představ? Je tvé mínění o mně opravdu tak nízké? Ano, myslím, že je ’politováníhodné‘ – není to to slovo, kterým jsi popsal mou smrt, k níž by mohlo dojít, kdyby Achillas vtrhl do paláce a mě při tom zabil? Své smrti budeš litovat mnohem víc, Pothine.“

	„Ne, Veličenstvo! Vyslechni mě, prosím –“

	„Tady už není co povědět, Pothine! Zbavuji tě tvého titulu a funkce. Odebírám ti privilegia králova kancléře, pro teď a navždy. Za zločin, kterého ses vůči mně dopustil, budeš popraven a tvé tělo znesvěceno; tvé maso bude předhozeno supům. Budeš proklet bohy; nejen tvé tělo, ale i tvé ka bude věčně trpět a bude to, jako by Pothinus nikdy neexistoval. Tak končí všichni zrádci.“

	Pothinus zasténal a zakryl si tvář.

	Caesar vstal a přistoupil k Ptolemaiovi. „Veličenstvo, protože jsi tohoto eunucha odvrhl a protože urazil i mě tím, že plánoval mou smrt, prosím tě o službu: dovol mi vynést nad ním rozsudek a postarat se o jeho potrestání.“

	„Ne!“ Pothinus k nim zoufale vzhlédl. „Ten Říman si tě přivlastňuje, Veličenstvo. To Caesar s tebou zachází jako s dítětem!“

	„Ticho, Pothine!“ Král ho probodl pohledem a pak se obrátil k Caesarovi. „Protože si toho Caesar žádá a protože je Caesar můj nejvěrnější přítel, daruji mu tohoto zločince, aby s ním udělal, co sám uzná za vhodné. Římané se chlubí svou láskou ke spravedlnosti, je to tak, Caesare? Možná bych se mohl něčemu přiučit. Jak naložíš s Pothinem?“ 

	Caesar shlédl k vyděšenému eunuchovi, pak se na znamení úcty na okamžik obrátil ke královně, která to vše mlčky sledovala s výrazem stejně neproniknutelným jako její bratr. Když se obrátil zpět, setkal se jeho pohled na okamžik s mým a já poznal, že nezapomněl na to, co jsem mu řekl.

	„Samueli! Dojdi do mých komnat. Najdeš tam amforu s tímto nápisem: ’Falernské – otevřít jen v přítomnosti Gnaea Pompeia Magna‘. Hned mi ji přines.“

	Holič přikývl, vyskočil a odběhl.

	Caesar si všiml výrazu na mé tváři, přistoupil ke mně a potichu promluvil: „Vypadáš zmateně, Gordiane.“

	„Jakou hru to hraješ, konzule?“

	„To není hra; je to zkouška. Podle tebe nebyla ta amfora falernského nikdy otrávena stejně jako ten zlatý pohár; Merianis dala jed do hliněného poháru ochutnávačky a Apollodorus podstrčil tu prázdnou alabastrovou fiólu tvému synovi. Pokud je to pravda, zůstalo to víno nedotčeno, protože jsem ho znovu zapečetil, než jsem ho pustil z dohledu. Jsi si jistý tím, co tvrdíš, Gordiane?“

	„Je to jediné vysvětlení, konzule.“

	„Pokud samozřejmě tu amforu neotrávil Meto – v tom případě by to falernské otrávilo kohokoliv, kdo se z ní napije.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To není možné, konzule.“

	„Uvidíme. Myslel jsem si, že tento večer bude příležitost oslavit usmíření a mír. Místo toho se zdá, že dnes zjistím, kdo jsou mí přátelé a nepřátelé.“ Pohlédl na Ptolemaia a pak na Kleopatru.

	Udýchaný Samuel dorazil s amforou.

	Caesar zkontroloval novou pečeť, na níž byl otištěn jeho prsten. Když ji shledal neporušenou, kývl na Samuela, který ji odřízl.

	„Nalij víno do poháru, Samueli. Na, použij můj, protože jsem si jist, že s ním nikdo neprováděl nic nekalého.“

	Holič nalil víno do poháru.

	„Vstaň, Pothine!“

	Eunuch povstal. Ve tváři se mu zračila hrůza smíšená se vzdorem.

	„Konzule!“ zašeptal jsem. „Co zamýšlíš? Tohle není římské spravedlnost. To je pouhý vrtoch.“

	„Bohové bývají vrtkaví. Když se chceme chovat jako oni, musíme být také takoví. Je to také způsob jak odhalit pravdu, Gordiane; a nejsi snad ty vždy jejím zastáncem?“ Královna se naklonila kupředu a zamračila se. „Co chceš udělat, Caesare?“

	Merianis sklonila oči a nervózně si hrála s prsty. Apollodorus stál vedle ní se založenými pažemi a vysunutou bradou.

	„Ano, Caesare,“ řekl Ptolemaios. „Proč nenecháš toho zrádce na místě uškrtit?“

	„Protože chci dát Pothinovi na vybranou, umožnit mu zachránit si život. Toto je pohár falernského vína, Pothine. Pochází se soukromých Pompeiových zásob. Falernské víno je proslulé; je nejlepší ze všech italských odrůd. Ale tahle amfora může – ale také nemusí – obsahovat smrtící jed. Jak je to? To bych teď chtěl zjistit. Raději než bych ho vyzkoušel na bezmocném otrokovi, ho nabídnu tobě, Pothine.“

	„Ponižuješ mě, Římane!“

	„Ne, Pothine, nabízím ti šanci žít – což je mnohem víc, než si zasloužíš. Pokud je to víno v pořádku a ty ho vypiješ ve zdraví, propustím tě a dovolím ti připojit se k Achillovi před palácem. Gordianus se k nám pak připojí a všichni společně si to víno dnes večer vychutnáme. Ale jestli je to víno otrávené…“

	„Ty lžeš! Ať už je otrávené nebo ne, stejně mě zabiješ dřív, než vyjdu z téhle místnosti.“

	„Vždy držím své slovo, eunuchu! Rozhodni se, zda si ten pohár vezmeš nebo ne.“

	Z Pothinova pohledu jsem vyčetl, co se mu honí hlavou. Dokud bude moci používat svůj vtip a hlas, bude mít šanci dosáhnout Ptolemaiova slitování; ale jakmile se z toho poháru napije, nebude cesty zpět. Sám jsem náhle pocítil pochyby; argumenty, které jsem Caesarovi přeložil, byly přesvědčivé, tím jsem si byl jist, ale přesto… Vybavil se mi ten záblesk intuice, který mě ozářil, když jsem vyslýchal Apollodora, a který byl nějak spojen s kusem dřeva, které vyřezal do tvaru lví hlavy; ten pomíjivý okamžik poznání, pomíjivý a neuchopitelný a zároveň naprosto hodnověrný – a přesto nijak nesouvisející s tím, co se teď dělo. Bylo možné, abych se o té amfoře mýlil? Zjistil jsem, že si skoro přeji, aby se Pothinus toho vína odmítl napít.

	Nakonec však u Pothina zvítězila vidina svobody, kterou mu Caesar nabízel. Vzal pohár, na okamžik se zahleděl na svůj odraz na hladině vína, a pak ho vypil jedním douškem.

	Rozhlédl jsem se po osobách sedících na pódiu a spatřil, že se dívají se zatajeným dechem. Ohlédl jsem se přes rameno; hosté na pohovkách vypadali jako soustředění diváci divadelní hry, zvědaví na rozuzlení. Ve vzdáleném rohu sálu jsem zahlédl ty dva egyptské dvořany a římského vojáka, který se jim posmíval; ti tři teď seděli vedle sebe na jedné pohovce, vyrušeni z laškování a oněmělí dramatem, které se odehrávalo na pódiu.

	Pothinus vrátil pohár Caesarovi, postavil se zpříma a vzdorně se rozhlížel kolem sebe. Olízl si rty, zaskřípěl zuby a zhluboka se nadechl. Na okamžik zavřel oči, pak je opět otevřel, usmál se a otočil k Caesarovi.

	„Tak, Římane. Jsi spokojený?“

	„Nic necítíš?“

	„Jen uspokojení, které přináší opravdu dobré víno. Škoda že ho Veliký nikdy nemohl ochutnat! Nuže? Dodržíš své slovo, Caesare? Necháš mě jít?“

	Caesar naklonil hlavu ke straně a chvíli si Pothina prohlížel. Pak obrátil svůj pohled ke mně. Nevypadal nijak šťastně. „No, Gordiane, zdá se, že jsi měl pravdu. Amfora otrávena nebyla, jen číše ochutnávačky. Tu nepříjemnou událost na Antirrhodu naplánoval někdo, o kom jsem si myslel, že mu mohu důvěřovat, někdo, kdo se mi stal velmi blízkým.“ Jeho oči zamířily směrem ke královně, ale dřív než na ní mohly spočinout, vydal Pothinus podivný zvuk, jímž upoutal naši pozornost.

	Bylo to hluboké zachraptění podobné tlumenému zalapání po dechu. Trhl sebou, jako by ho někdo dloubl na citlivém místě, a popadl se rukama za břicho. „Ne!“ zašeptal. „To není možné!“ Zkroutil tvář a otočil se ke králi. „Ty nevděčná malá zmije! Ty a tvá sestra si zasloužíte jeden druhého a oba si zasloužíte zkázu, kterou pro vás Caesar chystá!“

	Padl na kolena a roztřásl se. „Proklínám tě, Caesare! Ať zemřeš, jako zemřel Pompeius, rozsekaný na kusy a pokrytý krví!“ Zhroutil se na bok a přitáhl kolena k hrudi. V okamžiku, kdy ho zkroutila poslední křeč, přistoupil k němu král a silným kopnutím ho shodil z pódia. Eunuchovo bezvládné tělo dopadlo ztěžka na podlahu.

	Pohlédl jsem na Caesara, který se díval na mrtvolu bez mrknutí oka. Tvář měl jako z vosku; eunuchova kletba ho znervóznila. Nakonec se otřásl, jako by se jí chtěl zbavit. Věnoval mi smutný úsměv. „No, Gordiane, zdá se, že ses zmýlil. Královnini lidé jsou nevinní. Vina za to, co se stalo na Antirrhodu, padá přece jen na tvého syna.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, konzule, musí být nějaké jiné vysvětlení –“

	„Ticho! Král se zbavil zrádce, kterému se podařilo získat jeho bezmeznou důvěru. Budu následovat králova příkladu. Zbavím se zrádce ve své blízkosti. Meto bude zítra popraven.“

	Zapotácel jsem se, jako by mě Caesar udeřil. Vyděšeně jsem pohlédl na královnu. Ačkoliv se tvářila netečně, zdálo se mi, že se usmívá.

	

	

		Kapitola XXV



	„To je od Caesara hezké, že ti dovolil poslední návštěvu,“ řekl Meto. Seděl na svém kavalci a zíral na vlhké kameny protější zdi. Malým okénkem pod vysokým stropem dovnitř doléhaly zvuky horkého letního rána: skřípění zakotvených lodí, křik hladových racků, volání Caesarových námořníků ujišťujících se, že je vše v pořádku. Achillas ovládal celé město včetně menšího přístavu Eunostos jižně od Farosu, ale Caesar měl i nadále pod kontrolou velký přístav.

	„Hezké?“ potřásl jsem hlavou plnou chmurných myšlenek. Strávil jsem bezesnou noc marným přemýšlením, jak svého syna zachránit. „’To je od Caesara hezké, že ti dovolil poslední návštěvu!‘ Loajální Meto! Jsi věrný Caesarovi do posledního dechu i přesto, že je to právě on, kdo tě odsoudil k smrti.“

	„A co jiného mohl udělat, otče? Na Antirrhodu se ho někdo pokusil otrávit. Já to nebyl, ale všechny důkazy ukazují na mě. Takový čin nemůže nechat nepotrestaný.“

	„Ale jaký smysl má trestat nevinného člověka – a muže, který je mu bezvýhradně věrný? Když pomyslím na to, co všechno jsi tomu muži obětoval, hrozná rizika, která jsi podstoupil –“

	„To všechno jsem udělal dobrovolně. Sám jsem si službu Caesarovi vybral. On mi to privilegium dovolil. Nezapomínej, že jsem se narodil jako otrok, otče. Já sám na to nikdy nezapomněl.“

	„Když jsem tě adoptoval, to vše se změnilo.“

	„Ne, otče. Minulost nikdy nezmizela, ne úplně. Učinil jsi mě svým synem a občanem; naprosto jsi změnil směr mého života a já ti za to jsem vděčný víc, než vůbec tušíš. Caesar mě udělal svým důvěrníkem, dal mi roli ve své velké hře a věnoval mi jistou lásku – a za to jsem také vděčný. Můj život byl bohatší, než jsem jako chlapec kdy snil – o to bohatší, že jsem neměl právo ani důvod čekat, že se takový zázraky stanou. Nikdy jsem je nebral jako hotovou věc. Ale ty ses mě zřekl –“

	„Meto, odpusť mi! Byla to největší chyba v mém životě. Kdybych to mohl vzít zpět, udělal bych to.“

	Pokrčil rameny. „Udělal jsi to, co jsi považoval za správné. A Caesar udělá to, co musí. Možná opravdu věří, že jsem se ho pokusil otrávit; buď tak, nebo je pro něj druhá možnost prostě nepřijatelná – že se mě královna z nějakého důvodu pokusila očernit. Musí jednat; a pokud si bude muset vybrat mezi Kleopatrou a mnou, zvolí Kleopatru – a kdo jsem já, abych mohl něco namítat? Jsem jen otrok, kterého štěstí pozvedlo nad jeho stav; ona je královna Egypta, Ptolemaiova dědička a navíc ještě bohyně. Její osud je vepsán ve hvězdách; ve velkém řádu věcí nehraje můj život žádnou roli.“

	„Ne, Meto! Takový názor odmítám. Na tvém životě záleží stejně jako na životě kohokoliv jiného. Strávil jsem život tím, že jsem se přehraboval ve špíně navršené těmi takzvaně ’velkými‘ muži a ženami. Jsou to jen zločinci a šílenci, ale protože páchají své zločiny v tak velkém měřítku, očekává se od nás ostatních, že se jim budeme klanět. ’Bohové mě milují,‘ mají ve zvyku říkat; ale pokud je opravdu tak, proč potom umírají tak hrozně? Pohleď na to, co se stalo Pompeiovi, který skončil jako leklá ryba na pobřeží Egypta. Pohleď na hrozný konec, který potkal Mila, Clodia, Marka Caelia, Catilinu, Domitia Ahenobarba, Curia – a mohl bych pokračovat donekonečna. Dej na má slova, ten samý osud potká Kleopatru i tvého milovaného Caesara.“

	„Hraješ si teď na věštce, otče?“ zasmál se Meto. „To nás jen přivádí zpět k našemu starému sporu, jenž vedl k mému vydědění. Myslíš si, že věnuji příliš slepého obdivu muži jako Caesar, že se ochotně podílím, na té ’špíně‘, jak jsi to nazval, kterou po sobě zanechává. A možná máš pravdu. Sdílím tvé pochybnosti. Sdílím tvůj odpor k podobě současného světa, plného krutosti a lží. Ale já sám jsem se rozhodl stát se součástí tohoto světa, stát se válečníkem a špehem; a za to teď platím vysokou cenu, stejně jako bude dříve či později platit i Caesar, jestli je pravda to, co říkáš.“ Zvedl oči a prohlížel si zeď. „Ale neměl bys pozvednout hlas proti těmto štvavým řečem? Byl jsi to ty, kdo mě varoval, že stěny v tomto paláci mají uši.“

	„Co na tom teď záleží? Caesar už se rozhodl. Ve skutečnosti je králem Říma a my všichni jsme závislí na jeho milosrdenství.“

	„Myslíš, že mi dovolí vybrat si způsob smrti? Rád bych nalehl na svůj meč jako pravý Říman. Nebo mě přinutí, abych se napil z té amfory, abych zaplatil za to, že jsem ji otrávil? Stejně jako přinutil Pothina, aby se napil a zemřel před očima všech přítomných.“

	Otřásl jsem se a potlačil slzy. „Caesar ho nepřinutil, aby se napil – o to byla jeho smrt strašnější! Měl jsi vidět Caesara včera večer, jak se rozvaloval na pohovce a vzal spravedlnost do vlastních rukou jako nějaký asijský potentát. Řekl mi, že se učil, jak vládnout, od krále Nikodéma, a teď má pocit, že by měl být učitelem mladého Ptolemaia. Jaký příklad dal tím, jak naložil s Pothinem? Ten eunuch nebyl o nic lepší než všichni ostatní, jen další bezohledný pletichář s vražednými sklony, ale nebyl ani o nic horší; možná si zasloužil smrt zrádce, ale z toho, jak ho Caesar přinutil hrát o svůj život, jen aby ukojil svou zvědavost, se mi dělá zle. A Caesar věděl, že na Pothinově smrti bylo něco nepatřičného. Měl jsi vidět jeho obličej, když ho ten eunuch proklel!“

	„Caesar na kletby nevěří.“

	„Ani na kletby vyřčené umírajícím mužem v posledním tažení?“

	Meto zavrtěl hlavou. „Kletba sem, kletba tam, jakmile je muž mrtvý, nepředstavuje žádnou hrozbu. Co to řekl Pothinus králi, když ospravedlňoval Pompeiovu vraždu? ’Mrtví nekoušou‘.“

	Přikývl jsem a pak jsem náhle strnul a zalapal po dechu, když jsem pocítil vzrušení z intuice stejné jako toho dne na Antirrhodu, když jsem pozoroval, jak se kousek dřeva vyřezaného Achillem pohupuje na vlnách. Ale teď, místo aby se ta myšlenka rozplynula dřív, než jsem ji stačil uchopit, ke mně promluvila naprosto jasně a zřetelně.

	Obrátil jsem se a zabušil pěstí na dveře. „Žalářníku! Hned sem pojď!“

	Meto vstal z kavalce. „Otče, teď nemůžeš odejít. Určitě si toho máme ještě hodně co povědět.“

	„A také si to povíme, Meto, i když o něco později, protože tohle není naše poslední setkání. Žalářníku! Pusť mě ven! Musím se hned setkat s Caesarem!“

	Našel jsem Caesara oblečeného ne v konzulské tóze, ale v oděvu imperátora s proslulou rudou kápí, která lehce vlála v mořském vánku, jenž pronikal do místnosti z terasy otevřené směrem k majáku. V pokoji panovala ona napjatá atmosféra typická pro velitelský stan v předvečer bitvy; připomnělo mi to den, kdy jsem se setkal s Caesarem v jeho táboře u Brundisia těsně předtím, než vyhnal Pompeia z Itálie.

	Jakmile mě spatřil, pozvedl Caesar ruku, aby umlčel vojáka, který se mu snažil něco důležitého sdělit. „Omluvte mě, důstojníci, ale potřebuji být s tímto občanem chvíli o samotě.“

	Každý muž v místnosti věděl, kdo jsem – otec odsouzeného Meta – a někteří se na mě zamračili, zatímco jiní mi věnovali pohledy plné soucitu. Jako jeden muž stočili dokumenty a mapy a odebrali se do předpokoje. I když za sebou zavřeli dveře, stále jsem slyšel tichý šum jejich naléhavé konverzace.

	Pohlédl jsem na Caesara. „Takže jde do tuhého, konzule? Nebo bych měl říct imperátore?“

	„Svým způsobem. Achillas přesunul některé své síly kupředu a jiné stáhl do různých částí města ve zjevné přípravě na útok na naše pozice. Může to být proto, že se mu donesla zpráva o Pothinově smrti a toto je jeho reakce; nebo byl ten útok možná plánován už dávno. V každém případě se musíme připravit na nejhorší.“

	„Zaútočí Achillas bez přímého rozkazu krále Ptolemaia?“

	„To se ukáže. Právě když jsi přišel, jsme probírali různé možnosti, jak Achilla seznámit s královou vůlí, aniž bychom ohrozili krále nebo naše posly. Achillas zavraždil několik vyslanců, které jsem za ním už dříve poslal.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Ten muž není o nic lepší než bandita! Připomíná mi piráty, kteří mě unesli, když jsem byl mladý.“

	„A všichni víme, co se s nimi stalo.“ Ukřižování oněch pirátů bylo významnou kapitolou v legendě o Caesarově rané kariéře.

	„Achillas zabil Pompeia svým vlastním mečem. Nepřál bych si nic jiného, než aby ho potkal stejný osud jako jeho komplice, zesnulého Pothina.“

	„Pompeius byl zavražděn s královým souhlasem,“ řekl jsem, „jestli ne přímo na jeho popud. Bude potrestán i král?“

	„Nebuď směšný, Gordiane. Jakmile budou odstraněni všichni, kteří na něj mají špatný vliv, přijde král určitě k rozumu; nepochybuji, že se on a jeho sestra stanou nejvýznamnějšími spojenci Říma.“ Když tohle říkal, postřehl jsem, že mu hlavou vrtá jiná, protichůdná myšlenka; ale příliš jsme odbočili od účelu mé návštěvy. Caesara začal náš rozhovor náhle obtěžovat.

	„Jak vidíš, mám hodně práce, Gordiane; setkal jsem se s tebou jen kvůli naléhavosti tvé návštěvy a kvůli ujištění, že mi bude ku prospěchu. Poslal jsem pro ty, které sis přál povolat; dorazí každým okamžikem. Tvrdíš, že víš naprosto jistě, co se stalo na Antirrhodu a že je Mato nevinen. Doufám, že to můžeš dokázat.“

	„Ti, pro které jsi poslal, pravdu znají, každý část. Pokud se je podaří přesvědčit, aby prozradili, co vědí, spatří Caesar celou pravdu.“

	Důstojník, který stál na stráži u dveří, přiběhl k Caesarovi a pošeptal mu něco do ucha.

	„Je zde první z těch, o které jsi požádal,“ řekl Caesar. Pak se obrátil k důstojníkovi. „Přived ho.“

	Za okamžik se dveře otevřely a do místnosti vstoupil malý, šlachovitý chlapík; vlasy měl ještě rozcuchanější a bradu zarostlejší, než když jsem ho spatřil poprvé na Pompeiově lodi. Zajetí – nejprve byl královým vězněm, teď Caesarovým – Pompeiovu pobočníku Philipovi nesvědčilo. Ztrhaný výraz a nepřítomný pohled mě naplnili obavami, že jeho mysl nemusí být zcela v pořádku.

	Když mě spatřil, zamračil se. Vypadal ještě víc jako zvíře zahnané do kouta.

	„Pamatuješ se na mě, Philipe?“ zeptal jsem se. „Sbírali jsme spolu naplavené dříví na pohřební hranici tvého pána.“

	„Jistě, že si tě pamatuji. Pamatuji se na vše, co se toho proklatého dne přihodilo. Kdybych jen mohl zapomenout!“ Sklopil zrak. „Vidím, že jsi také padl Caesarovi do spárů.“ Uvědomil jsem si, že mě považoval za jednoho z Pompeiových veteránů, který byl zdrcen smrtí Velikého, že skočil přes palubu a doplaval na břeh, a proto mi také důvěřoval. Neměl jsem v úmyslu mu to vyvracet.

	„Všichni jsme teď v Caesarových rukou,“ řekl jsem a pohlédl úkosem na Caesara. „Philipe, zoufale potřebuji tvou pomoc. Pomohl jsem ti toho dne na pláži poskytnout Velikému patřičný pohřební obřad, oplatíš mi to teď?“

	„Co ode mě potřebuješ?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Předchozího večera jsem si byl naprosto jist, že jsem schopen dokázat Metovu nevinu, a přesto se ukázalo, že jsem se tragicky mýlil. Co když se mýlím opět? Možná mě intuice a zdravý úsudek opustily; možná Meto ten zločin nakonec opravdu spáchal a znovu ze mě udělal blázna jako už jednou v Massilii. Postřehl jsem znepokojený výraz na Caesarově tváři a došlo mi, že mám náhle stejně divoký výraz jako Philip. Potlačil jsem strach a nejistotu.

	„Philipe, ty jsi byl s Velikým u Farsala, že?“

	„Ano.“ Prohnaně si Caesara změřil a já vycítil nenávist a odpor, které choval k muži, jenž zničil jeho milovaného pána.

	Caesar nás přerušil. „Už jsem se tohoto muže ptal na všechno, co souvisí s Farsalem a Pompeiovou smrtí.“

	„Ano, Caesare, ale já si myslím, že jedna věc mohla zůstat při tom výslechu nedotčena. Co jsi to řekl o Philipově výslechu toho večera, kdy jsme spolu večeřeli? Že byl v něčem sdělný a v něčem zase zdrženlivý. Myslím, že vím, o jedné záležitosti, o níž se mu nechtělo mluvit.“

	Caesar ostře pohlédl na mě a pak na Philipa. „Pokračuj, Gordiane.“

	„Philipe, když byly Pompeiovy síly poraženy u Farsala, způsobilo mu to velký šok, že?“

	„Ano.“

	„Ale myslím, že to pro něj nebylo zas takové překvapení. Věděl, že je Caesar silný protivník; Caesarovi se už podařilo vyhnat Pompeia z Itálie a rozdrtit jeho spojence ve Španělsku. Pompeius musel tušit, že mu hrozí naprostá porážka. Je to tak?“

	Philip neochotně přikývl.

	„Bitva u Farsala,“ pokračoval jsem, „začala časně ráno, když Caesarovi muži zaútočili oštěpy na Pompeiovy přední linie. Došlo ke krvavému boji muže proti muži, ale když se slunce nachýlilo k zenitu, Pompeiovi muži zpanikařili a jeho šiky se rozpadly. Jeho pěchota byla obklíčena. Jezdectvo se obrátilo na útěk. Caesarovi jezdci ho pronásledovali, mnoho mužů pobili a ostatní rozprášili, zatímco jádro Caesarovy pěchoty zamířilo k Pompeiovu táboru. Říká se, že Veliký, jsa si jist vítězstvím, se v poledne uchýlil do svého stanu k hostině – velmi přepychové, se stříbrnými talíři a nejlepším vínem, hodným očekávané slavné události. To vše Caesar našel, když vstoupil do Pompeiova stanu, z něhož Veliký okamžik předtím uprchl. Takhle jsem to alespoň slyšel vyprávět v Římě.

	Ale já si myslím, že to bylo takhle: Když se Pompeius uchýlil do svého stanu, nedělal si žádné iluze, že by bitvu mohl vyhrát. Naopak, věděl, že je vše ztraceno a měl v úmyslu počkat na nevyhnutelný konec. Shromáždil své nejbližší společníky – včetně tebe, Philipe – a požadoval, aby bylo okamžitě prostřeno k bohaté hostině. Poručil jednomu ze svých nejdůvěryhodnějších mužů – nebyl jsi to ty, Philipe? – aby přinesl amforu falernského vína, kterou si šetřil právě a jen pro tuhle příležitost.

	Vzpomínáš, co jsi mi řekl, Philipe, když jsi oplakával Pompeia na břehu moře. Já ano, i když jsem to tenkrát zcela nepochopil. ’Měl zemřít u Farsala,‘ řekl jsi. ’Ne takhle, ale v pravou chvíli a způsobem, který si sám vybere.‘ Když viděl, že je všechno ztraceno, rozhodl se to udělat.“

	„Jak přesně zněla jeho slova, Philipe?“

	Philip hleděl do prázdna, ztracen ve vzpomínkách na ten strašný den u Farsala. „Veliký mi řekl toto: ’Pomoz mi, Philipe. Pomoz mi sebrat odvahu. Prohrál jsem a necítím se dost silný, abych mohl nést následky. Ať skončím svůj život tady, ať dějepisci píší toto – Veliký padl u Farsala‘.“

	Přikývl jsem. „Ale v posledním okamžiku ztratil odvahu; to jsi mi přece řekl, že, Philipe? Pompeius Veliký dostal strach a vzal nohy na ramena, tak rychle, že jsi měl co dělat, abys ho dohnal.“ Potřásl jsem hlavou. „Slyšel jsem tě, ale nepochopil. Myslel jsem si, že si Pompeius uprostřed předčasné oslavy uvědomil, že je vše ztraceno, a marně hledal odvahu chopit se meče a zemřít v boji. Nasedl tedy na koně a ujel. Ale on věděl, že prohrál, ještě předtím, než hostina začala. Proto se pak obrátil k tobě se žádostí, abys mu pomohl najít odvahu skončit tak, jak si už dříve naplánoval pro případ, že by se vše obrátilo proti němu. Nebyla to slavnostní hostina; byla to hostina na rozloučenou! Vozil tu pečlivě zapečetěnou amforu falernského všude s sebou, z jednoho bojiště na druhé, aby byla otevřena jen v přítomnosti samotného Pompeia – co bylo na tom víně tak výjimečného, Philipe?“

	Philip zavrtěl hlavou na znamení, že nechce odpovídat, ale Caesarovi už to začínalo docházet. „Pompeius chtěl zemřít podle vlastní volby,“ řekl Caesar. „Nikoliv nalehnutím na vlastní meč – ale jedem?“

	Přikývl jsem. „Obklopen svými nejlepšími přáteli, symboly bohatství a luxusu a s dobrým jídlem v žaludku. Ale pak nepřátelé zdolali ochranné valy a ty sám jsi vjel do tábora, konzule. Pompeius stál před volbou, kterou už nemohl dál odkládat: musel zvolit mezi ponížením a zajetím, nebo rychlou a jistou smrtí jedem – týmž jedem, který měla po ruce jeho žena pro případ, že by i ona stanula tváří v tvář stejné katastrofě. Stačilo jen rozpečetit falernské, vypít pohár a uniknout do zapomnění. Ale když ten okamžik nastal, nezmohl se na to. Byl to strach ze smrti? Ale myslím, že jeho vůle dožít se dalšího dne, byť v utrpení a porážce, byla příliš silná. Vyběhl ze stanu, naskočil na prvního koně, kterého našel, a o vlásek unikl. Ty ses rozjel za ním, Philipe a nechal onu zapečetěnou amforu v jeho stanu.“

	Caesar pohlédl na Philipa. „Je to pravda?“

	Philip sklopil hlavu a zaskřípěl zuby. Jeho mlčení bylo dostatečnou odpovědí.

	Caesar potřásl hlavou. „A když pomyslím, že kdybych byl stejně jako Pompeius posedlý přepychem za všech okolností, možná bych místo sledování posledních chvil bitvy usedl a posloužil si Pompeiovou zvěřinou a pohárem falernského – na oslavu vítězství! – a zemřel na místě jedem. Anebo jsem také mohl zemřít kdykoliv poté, jakmile bych se rozhodl napít se Pompeiova vína!“

	Přikývl jsem. „Čehož si byl Veliký dobře vědom. Naznačil mi to, když mě nechal přivézt na svou loď. ’Caesar dostane, co si zasluhuje. Bohové ho opustí – takhle! V jednom okamžiku bude naživu a plánovat svůj další triumf, v dalším okamžiku bude mrtvý jako král Numa!‘ Myslel jsem si, že má v tvé blízkosti své zabijáky nebo se jen vychloubá – ale mluvil o tom vínu, o němž věděl, že padlo do tvých rukou, a které, jak doufal, se jednoho dne rozhodneš otevřít a vypít.“

	„V což musel doufat i tento osvobozený otrok. Že, Philipe? Věděl jsi o tom falernském, a přesto jsi mě před ním nevaroval. Doufal jsi, že se ho možná napiji a zemřu smrtí, kterou Pompeius chystal pro sebe?“

	„Ano!“ vykřikl Philip. „K své hanbě Veliký zjistil, že není schopen sebevraždy, proto místo toho zamířil do Egypta – aby skončil stejně. Často mě napadá, zda sem nepřijel právě proto, že věděl, co s ním ty zrůdy udělají, a nechtěl se tak zbavit břemene, které sám nedokázal setřást. Ale činy přežijí své původce a mně tak zbývala jediná naděje – že jednoho dne proběhne palácem posel, jenž bude provolávat tu dobrou zprávu: ’Caesar je mrtev! Nikdo neví proč, nikdo neví jak – prostě vypil pohár vína a padl mrtev k zemi! Že by to byl jed?‘ Ach, bohové!“ Drobný muž přímo překypoval sarkasmem a zlobou.

	„A to by se také stalo,“ řekl Caesar chladně, „kdybych se toho vína napil onehdy na Antirrhodu. Zemřel bych, sražen k zemi mrtvým mužem!“

	„Mrtví nekoušou,“ řekl jsem. „To řekl Pothinus Ptolemaiovi. Ale mýlil se. I po smrti se ti Pompeius mohl pomstít, Caesare. Náhodou však falernské zabilo královninu ochutnávačku: a zmatek vyvolaný tou událostí málem zavinil, že jsi dal popravit Meta – o němž teď již zajisté víš, že byl po celou dobu nevinný.“

	Caesar na mě úkosem pohlédl. „Ale co ta alabastrová fióla nalezená u Meta – fióla, o níž víme, že obsahovala jed a jež byla prázdná, když jsme ji našli?“

	S načasováním hodným herce v dramatu předstoupil před Caesara voják střežící dveře, aby mu ohlásil, že dorazili další předvolaní.

	„Odveď tuhle stvůru,“ poručil Caesar a ukázal na Philipa, „a vpusť ostatní dovnitř.“

	

	

		Kapitola XXVI



	Do místnosti vstoupil Apollodorus následovaný Merianis. Tváře obou byly zachmuřené. Pohlédl jsem na Caesara a spatřil stejný výraz i v jeho obličeji. Pak se tam náhle objevilo něco jiného – úžas, odevzdanost, obava? – když do sálu vešla Kleopatra.

	Žádal jsem Caesara, aby povolal Kleopatřiny oblíbence bez královny a pokud možno i bez jejího vědomí; přesto byla zde. Objevila se tam oblečená ve zlaté a šarlatové královské róbě s korunou s hlavou supa na hlavě. Její upjaté chování se zásadně lišilo od uvolněného chování hostitelky na Antirrhodu a ještě víc od chování svůdkyně, jež byla přinesena do tohoto pokoje v koberci. Přestože už jsem ji viděl takhle oděnou při oficiálních příležitostech, ani jednou z ní nevyzařovala ta majestátnost jako teď.

	Sežehla mě pohledem a pak se obrátila k Caesarovi. „Konzul si přeje znovu vyslechnout mé poddané?“

	Caesar si odkašlal. „Gordianovi se nakonec přece podařilo vrhnout jisté světlo na onu událost, k níž došlo na Antirrhodu.“

	Pozvedla obočí. „Má to co do činění s tím osvobozeným otrokem Philipem, kterého jsem potkala na chodbě?“

	„Možná. Stačí říct, že ta amfora falernského byla otrávena ještě předtím, než byla otevřena. Můžeme si o tom promluvit později, ale pro teď byla ta skutečnost objasněna k mé naprosté spokojenosti.“

	Královna pomalu přikývla. „Z čehož vyplývá jedna velmi nepříjemná otázka.“

	„Ano. Jak se stalo, že se u Meta objevila ta prázdná lahvička, když, jak se právě ukázalo, neměla s otrávením vína nic společného?“

	„Překvapivá situace.“

	„Překvapivá určitě a také nepříjemná, Veličenstvo. Přesto jsem přesvědčen, že tu záhadu někdo z přítomných dokáže objasnit.“

	V místnosti zavlálo ticho. Nakonec promluvila královna. „Copak není to nejjednodušší vysvětlení zároveň nejpravděpodobnější? Říkáš, že ta amfora byla už otrávena. Ale nemohla být otrávena dvakrát? Ta fióla byla nalezena u Meta; a prázdná. Domnívám se, že ji Meto získal od Gordiana – ať už s vědomím svého otce nebo bez něj – a rozhodl se jed použít, možná proti Caesarovi, možná proti nám oběma. To on měl přivézt amforu na Antirrhodus a tím se mu naskytla vhodná příležitost – vzal tedy lahvičku s sebou. Když amforu otevíral, otevřel zároveň i fiólu a nalil jed do vína. Nikdo si toho nevšiml prostě proto, že se na něj nikdo nedíval. Říkáš, že víno v amfoře už bylo otrávené. Zdá se, že si toho Meto nebyl vědom, což ovšem nijak nesnižuje míru jeho provinění. Jeho zločin není o nic méně odporný proto, že byl nadbytečný.“ Během své řeči stála královna zpříma, mluvila klidným a pevným hlasem a ani na okamžik neuhnula pohledem. Ani sám Cicero, stojící před pochybovačnou porotou, by nedokázal předložit své argumenty přesvědčivěji.

	Ale na Caesara to neúčinkovalo. „To, co tvrdí Veličenstvo, dává dokonalý smysl, ale přesto mě to neuspokojuje.“ Obrátil svůj pohled k Merianidě, která sklopila oči a kousla se do rtu. Ta veselá, usměvavá, krásná mladá žena, která mě přivítala po mém příchodu do paláce, jako by zmizela v nenávratnu a místo ní před námi stála ztrhaná postava, jejíž vyplašený pohled mi připomněl Philipa. Od smrti Zoé na Antirrhodu jsem nespatřil na Merianidině tváři úsměv.

	„Možná ty, Merianido, bys mohla nabídnout vysvětlení, které by mě uspokojilo,“ řekl Caesar.

	Roztřásla se, ačkoliv bylo v místnosti teplo. Vrhla tázavý pohled na královnu, která jí odpověděla skoro nepostřehnutelným přikývnutím.

	„Přiznávám se,“ řekla Merianis. Hlas se jí třásl.

	„Vysvětli to,“ vybídl ji Caesar.

	„To, co jsem udělala, jsem udělala proto, abych… uškodila Metovi. Byl to ohavný čin, nehodný Isidiny kněžky.“

	„Pokračuj,“ řekl Caesar.

	„Ano, Merianis, mluv dál,“ pronesla královna bezbarvým hlasem.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Konzule, když jsem tě žádal o předvolání královniných poddaných, neměl jsem na mysli tohle. Tohle je –“

	„Ticho, Gordiane. Výslech povedu já. Pokračuj, Merianido. Objasni mi, co jsi toho dne udělala.“

	„S otrávením vína jsem neměla nic společného. Ale když zemřela Zoé a královna mě povolala k sobě…“

	„Ano, vzpomínám si,“ řekl Caesar. „Na něčem jste se šeptem domlouvaly.“

	„Jen mi poručila, abych přivedla Apollodora.“

	„Na to jste spolu mluvily příliš dlouho a s patrnými emocemi.“

	„Já – byla jsem rozrušená tím, co se stalo. Byla jsem zmatená a nešťastná. Královna musela svou žádost opakovat. Začala se mnou ztrácet trpělivost.“

	Caesar přikývl. „A pak jsem si všiml, jak ses podívala na Meta. Tvůj výraz byl zvláštní.“

	„Zatvářila jsem se tak, protože mě v tom okamžiku napadlo, jak ho zničím.“

	„Aha. Pokračuj.“

	„Královna mě poslala pro Apollodora. Rozběhla jsem se ho najít. Ale nejprve… nejprve jsem došla do svého pokoje… pro tu fiólu s jedem.“

	„Takže jsi to byla ty, kdo vzal tu lahvičku z Gordianova kufru?“ zeptal se Caesar.

	„Ano.“

	„Ale jak jsi vůbec mohla vědět o její existenci a o tom, co obsahuje?“ chtěl vědět Caesar.

	„Toho dne, když jsem k němu přivedla Meta, mě Gordianus požádal, abych odešla, ale já místo toho zůstala stát na chodbě. Poslouchala jsem, o čem mluví. Slyšela jsem, co Gordianus říkal o té fióle a jedu uvnitř – a také jsem slyšela Meta, jak mu radí, aby ji hodil do přístavu! Později jsem využila vhodné příležitosti a vzala lahvičku z kufru – ale jen proto, že jsem se bála, aby Gordianus nepoužil jed proti sobě.“ 

	Konečně pohlédl na mě. 

	„To je pravda, přísahám u Isidy! Ukradla jsem ten jed jen proto, že jsem tě chtěla chránit před tebou samým, Gordiane! Věř mi, prosím!“

	Nadechl jsem se, abych promluvil, ale Caesar pozvedl ruku, aby mě umlčel. „Pokračuj, Merianido,“ řekl.

	„Královna mě poslala pro Apollodora, ale nejprve jsem doběhla do svého pokoje pro lahvičku. Vyprázdnila jsem ji

	„Ty sis ji nechala plnou?“ zeptal se Caesar ostře. „Proč jsi jed nevylila hned, jak jsi ji ukradla, když jsi chtěla zabránit jeho použití?“

	Merianis znervózněla. „Máš pravdu. Vyprázdnila jsem ji už před tím – zapomněla jsem. Už jsem zase celá popletená…“

	„Pokračuj!“ Při Caesarově tónu sebou trhla dokonce i Kleopatra. Merianis začala vzlykat.

	„Když jsem našla Apollodora, rychle jsem mu pověděla, co se stalo… a vysvětlila mu, co bych od něj potřebovala – aby podstrčil Metovi prázdnou fiólu a na něj aby tak padlo podezření z travičství.“

	„Ale proč, Merianido? Odkud pramenila tvá zášť k Metovi?“

	„Zlomil mi srdce! Od okamžiku, kdy jsem ho poprvé spatřila, jsem po něm toužila. Čekala jsem, že on zatouží po mně. Dala jsem mu své city jasně najevo a on mě odmítl. Chtěla jsem, aby trpěl!“ Roztřásla se a skryla tvář v dlaních.

	„A ty, Apollodore?“ Caesar vrhl planoucí pohled na Siciliána. „Ty ses k tomu podvodu připojil?“

	Za všech předchozích okolností vystupoval Apollodorus s naprostou sebejistotou a vyzývavostí; teď však sklopil zrak a promluvil chraptivým šepotem. „Udělal jsem, o co mě Merianis požádala.“

	„Ale proč, Apollodore?“

	„Protože…“ Cedil slova mezi zaťatými zuby. „Protože ji miluji.“

	„Chápu.“ Caesar zachmuřeně přikývl. „To ji musíš opravdu hodně milovat.“

	„Miluji!“

	Už jsem nemohl déle mlčet. „Caesare!“ řekl jsem, ale on mě opět umlčel vztyčenou rukou a zlostným pohledem. Otočil se ke Kleopatře.

	„Chce se k tomu Veličenstvo nějak vyjádřit?“

	Zatvářila se ještě povýšeněji než předtím. Kleopatra se zdála být chladná a neproniknutelná jako mramorový sloup. „Takový podvod je zajisté urážkou konzula…“

	„A také urážkou královny, pokud i ona byla svými sluhy podvedena!“

	„Ano, jejich zločin však není tak odporný jako skutečné travičství…“

	„To jen stěží, protože jeho následkem mělo dojít k popravě jednoho z mých nejbližších poručíků, nevinného muže!“ Caesar se zhluboka nadechl. „Veličenstvo, trvám na jejich potrestání.“

	Královnin netečný výraz narušila vlna strachu, jako když vítr foukne do vody. Když promluvila, její hlas už nezněl tak sebejistě.

	„Konzulova žádost je oprávněná. Musejí být za svůj čin potrestáni a také budou.“ Pohlédla nejprve na Merianidu a pak na Apollodora. Královna dala tak dvěma ze svých nejbližších poddaných tichý rozkaz, který oni v tichosti přijali. Ti tři jako by se přenesli na úroveň bytí, kam jsme je já ani Caesar nemohli následovat. Tím omlouvám svou nečinnost během událostí, které bezprostředně následovaly. Stali se herci na jevišti, pohybujícími se podle pokynů dramatika, a já s Caesarem jsme byli mlčenlivými diváky, neschopnými zasáhnout do příběhu, jenž se odvíjel před námi a odsouzenými vše jen s hrůzou sledovat.

	Apollodorovi se v ruce objevila dlouhá dýka. Později mě napadlo, proč ho Caesarovy stráže neodzbrojily. Přestože byl královniným osobním strážcem, nemělo mu být dovoleno proniknout do Caesarovi blízkosti se zbraní. Ale jak známo, byl velmi zručný a díky tomu se mu nějak podařilo pronést dýku kolem vojáků na stráži.

	Caesar však nebyl předmětem jeho zájmu. Apollodorus se obrátil k Merianidě, která tam strnule stála s vytřeštěnýma očima, jako by věděla, co se stane. Její rty bezhlesně odříkávaly modlitbu. Apollodorus jí vrazil čepel do srdce. Myslím, že zemřela velmi rychle, protože ze sebe vypravila jen „Sladká Isido!“, než se zhroutila na zem. Její tělo sebou chvilku cukalo a pak zůstalo ležet bez hnutí.

	Apollodorus si bez váhání klekl, postavil dýku na zem čepelí nahoru a celou vahou na ni nalehl. Jeho smrt nebyla zdaleka tak rychlá jako Merianidina. Chroptěl, vykašlával krev a lapal po dechu. „Má královno!“ vykřikl a snažil se pozvednout zrak, aby naposledy zahlédl Kleopatru. Jeho oči se obrátily v sloup. Otevřel ústa a z nich se vyvalila krev. Zhroutil se na bok a přitáhl kolena k hrudi. Jeho nohy se chvíli třásly a kopaly a pak zůstal ležet klidně jako Merianis.

	Voják stojící u dveří vykřikl a doběhl k nám, následován ostatními. Caesar pozvedl paži. „Stůjte!“

	„Ale konzule –!“ zaprotestoval strážce.

	„Nechte nás o samotě. Hned!“

	Caesarovi muži se s nesouhlasným mumláním vytratili.

	Kleopatra zalapala po dechu a zasténala. Po tvářích jí stékaly slzy. Zírala na mrtvá těla u svých nohou. Na okamžik se mi zdálo, že se přestane ovládat a zhroutí se s pláčem na zem. Ona však strnula, potlačila slzy a obrátila své třpytící se oči k Caesarovi.

	„Je Caesar spokojen?“ zeptala se.

	Znovu jsem chtěl promluvit, ale Caesar naklonil hlavu ke straně, vysunul čelist a umlčel mě pohledem. „Caesar… je spokojen.“

	Sklopila zrak. „A ta záležitost je uzavřena?“

	„Je uzavřena. Královnini poddaní byli potrestáni. Meto byl očištěn a bude propuštěn. Už nikdy nebudeme mluvit o tom, co se stalo na Antirrhodu.“

	„Dobře tedy,“ řekla královna. Rozepjala sponu peleríny, kterou měla přehozenou přes jedno rameno, sňala ji a zakryla jí těla Merianidy a Apollodora. „Postarej se prosím, aby se jich nikdo nedotkl. Balzamovači z chrámu si je brzy přijdou vyzvednout, aby mohly být provedeny patřičné rituály na každé části cesty, po níž se vydali.“

	Nemohl jsem si pomoci. Hlas se mi třásl. „Je to hrozné, když na sebe někdo přivolá královnin hněv! Dokonce i na onom světě musejí být její věrní služebníci připraveni a čekat na její příchod!“

	Věnovala mi mrazivý pohled. „Chápeš to naprosto správně, Gordiane. Apollodorus a Merianis uctívají Isidu a já jsem jejím ztělesněním. Jejich věrnost nemá hranic stejně jako jejich odměna. Je tomu tak na tomto světě a bude tomu tak i na světě onom; a to po celou věčnost. Bezbožníci se obrátí v prach, ale spravedliví budou žít navěky.“

	„S tebou jako jejich královnou?“

	„Nedělej si starosti, Gordiane. Velmi pochybuji, že ty budeš mezi mými služebníky na onom světě.“

	S těmito slovy odkráčela z místnosti, s hlavou vztyčenou.
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	Balzamovači se objevili rychle; dokonce tak rychle, že to vypadalo, jako by byli přivoláni už dříve a čekali jen na královnin rozkaz. Těla Merianidy a Apollodora byla položena na máry a odnesena.

	„‘Caesar je spokojen!‘“ řekl jsem, neubrániv se sarkasmu. „Opravdu, konzule? Jak jen můžeš být?“

	Několik okamžiků na mě mlčky hleděl. „Jsem spokojen s tím, že jsem patřičně reagoval na to, co se stalo v téhle místnosti.“

	„Ale to, co královna a její poddaní vydávali za pravdu, tě přece uspokojit nemohlo!“

	„To je, Gordiane, něco jiného.“

	„Ty její slzy! Použila je jako čarodějnice, aby tě uhranula.“

	„Možná, i když si myslím, že ty slzy byly opravdové. Ty nevěříš, že Merianidu a Apollodora milovala, jak jen královna může milovat své nejvěrnější služebníky? Nemyslíš si, že byla opravdově dojata obětí, kterou pro ni přinesli?“

	„Oběť, to ano! Ten nesmysl, že Merianis byla bláznivě zamilovaná do Meta a rozhodla se ho zničit, protože ji odmítl – a ten další nesmysl, že se jí Apollodorus bez rozmýšlení rozhodl pomoci za královninými zády! Apollodorus byl otrokem jen jedné ženy a my oba víme, že to nebyla Merianis.“

	Caesar si povzdechl. „Ve skutečnosti, Gordiane, mi Meto náhodou jednou řekl, že mu Merianis naznačila, že by byla k mání –“

	„Stejně tak se nabídla i mně!“ 

	„– a že ji Meto odmítl.“

	„Stejně jako já. Ale ani na okamžik jsem neuvěřil, že se Merianis sama od sebe rozhodla podstrčit Metovi tu lahvičku.“

	Zachmuřeně na mě pohlédl. „Ani já ne.“

	„A přesto jsi souhlasil, že je ta záležitost uzavřena!“

	„Meto bude propuštěn, Gordiane. O to ti přece šlo, ne?“ 

	Hlavně jsi ho nikdy neměl uvěznit a ohrozit jeho život, chtělo se mi říct. „Jsem Říman, konzule. Ať už je to rozumné nebo ne, beru spravedlnost jako hotovou věc. Ale záleží mi také na pravdě. Když byla královna zde, nedovolil jsi mi promluvit. Vyslechneš mě teď?“

	Ztěžka si povzdechl. „Tak dobře. Protože jsi Metův otec, protože jsi zde v Egyptě tolik trpěl a také proto, že ať už si to uvědomuješ nebo ne, tě mám docela rád, Gordiane, k tobě budu shovívavý a dovolím ti, abys mi pro jednou řekl, co považuješ za pravdu. Vysvětli mi, co se přihodilo na Antirrhodu, a pak už se o tom nikdy nebudeme bavit. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Ano, konzule.“

	„Tak spusť.“

	„Vyjdeme z předpokladu, že víno v amfoře bylo už otrávené, protože měl Pompeius v úmyslu spáchat s jeho pomocí sebevraždu?“

	Caesar přikývl. „Souhlasím. Ale co ta alabastrová fióla?“

	„Myslím si, že ji z mého kufru vzala Merianis, přesně jak řekla, a z toho důvodu, který uvedla: chtěla zabránit tomu, abych jed polkl já sám. Domnívám se, že to bylo to jediné, v čem mluvila pravdu, protože je zde něco, o čem se nezmínila. Byla královnin špeh, její oči a uši patřily Kleopatře. Říkala královně všechno a věřím, že jí pověděla i o té alabastrové lahvičce. Když ses Merianidy ptal, zda jed vylila, zarazila se. Zřejmě to měla původně v úmyslu, ale někdo jí to zakázal – samozřejmě královna. Ženě jako Kleopatra se může takový jed jednou hodit, a proto přikázala Merianidě, aby si lahvičku ponechala nedotčenou.

	Ani jedna z nich neměla pro jed okamžité využití; pro tu chvíli na něj obě zapomněly stejně jako já. Pak přišel ten hrozný den na Antirrhodu. Když Zoé zemřela po požití vína, královnu to zmátlo a nás ostatní znepokojilo. Přemýšlela ale velice rychle a snažila se využít obratu událostí ve svůj prospěch. Protože amforu otevřel Meto, byl nejpravděpodobnějším podezřelým, a je možné, že Kleopatra opravdu věřila, že víno otrávil. Meto byl jejím nepřítelem; královna věděla, že se mu nezamlouvá její vliv na tebe, konzule. Ať už to víno otrávil nebo ne, naskytla se královně příležitost se ho zbavit. Rychle vymyslela plán a začala podle něj jednat.

	Když svírala v náručí tělo Zoé, povolala k sobě Merianidu. Co jí řekla? My jsme to neslyšeli, protože mluvily potichu, ale nezdálo se, že se Merianis jejímu rozkazu vzpírá? Kleopatra jí poručila tohle: aby došla do svého pokoje pro alabastrovou fiólu a vylila z ní jed. Pak aby našla Apollodora a sdělila mu, že se má hned dostavit ke královně, jež si přeje, aby při první vhodné příležitosti lahvičku podstrčil Metovi. Merianis to pobouřilo; nechtěla Metovi ublížit, ale nedokázala se vzepřít královninu příkazu. Proto ten podivný pohled, který vrhla na Meta; proto ten stud a lítost, které dala najevo později. Co se týče Apollodora, ten uposlechl královnina rozkazu bez otázek, a to z důvodu, jenž uvedl dnes: ,Protože ji miluji,‘ řekl – ale nemyslel tím Merianidu. Měl na mysli Kleopatru!“

	Caesar si zamyšleně promnul bradu. „A – za předpokladu, že je tato verze pravdivá – je toto důvod, proč sis přál, aby byli ti dva povoláni bez královny. Doufal jsi, že odhalí pravdu – a očerní královnu.“

	„Ano. Ale královna tu možnost předvídala. Možná prostě odmítla spolupracovat – ale vycítila, že ti musí poskytnout alespoň nějaké vysvětlení a že někdo musí být potrestán. Než přišli sem, vysvětlila královna Merianidě a Apollodorovi, co mají říkat; a oni lhali, aby ji zachránili, i když věděli, že to znamená jejich smrt.“ Vybavil se mi smířený výraz na Merianidině tváři, když ji Apollodorus probodl, a hlas se mi zatřásl. „Kdyby Merianis neukradla fiólu z mého kufru s úmyslem zachránit mi život, byla by teď naživu.“

	Caesar přikývl. „Zvláštní, jak Corneliina alabastrová lahvička a Pompeiova amfora jako by ožily vlastním životem poté, co je jejich vlastníci opustili. Zdá se, že mrtví muži opravdu koušou, a jejich vdovy také!“

	„Takže přijímáš můj výklad událostí, konzule?“

	„Uspokojuje mou zvědavost, Gordiane. Ale neuspokojuje mé potřeby.“

	„Tvé potřeby?“

	„Přišel jsem do Egypta, abych vyřešil místní krizi ve svůj prospěch a ve prospěch Říma, což je vlastně totéž. Dluhy musí být splaceny; aby k tomu došlo, musí být sklizena úroda a vybrány daně; a aby došlo k tomu, musí v Egyptě zavládnout mír. Ať už se král s královnou usmíří nebo na trůn usedne jeden z nich a druhý bude zneškodněn, musí být budoucí vládce neochvějným spojencem Říma. Přese všechno, co se až dosud přihodilo, jsem stále rozhodnut dosáhnout naplnění Pištcovy poslední vůle, konkrétně toho, že oba sourozenci musejí vládnout společně. To, co se stalo na Antirrhodu, bylo nešťastné; ale jak jsi sám řekl, k otravě došlo náhodou a královnina reakce, byť politováníhodná, nebyla promyšlena předem. Obtěžovat královnu otázkami a obviňovat ji ze zločinného jednání vůči mé osobě je v rozporu s mými plány.“

	„Ale ona jednala proti tobě, konzule! Nejednou, ale dvakrát! Poprvé, když se rozhodla falešně obvinit Meta – což bylo dle mého názoru o to hroznější, že to bylo spontánní – a pak znovu, když přinutila své poddané lhát ti přímo do očí!“

	„Chceš, abych královnu otevřeně obvinil ze lži?“

	„Chci, abys nazýval věci pravými jmény!“

	„A tady je vidět, že jsi nepochopil situaci, Gordiane. Tím podvodem se královna snažila zvýhodnit sebe, ne ublížit mně. To je ten zásadní rozdíl, který ti zjevně unikl. Je to politická záležitost; souvisí to s tím, jak se věci jeví. Když byla královna donucena poskytnout k tomu nějaké vysvětlení, udělala právě to.“

	„Za cenu dvou životů! Královna je zrůda. Přinutit ty dva, aby kvůli ní lhali, a pak tam stát a dívat se, jak umírají proto, aby si ona zachovala tvář –“

	„A abych si i já zachoval tvář, Gordiane. Opravdu věříš, že je k tomu přinutila? Myslím, že to bylo spíš naopak; to, co udělali, provedli ochotně, dokonce s radostí. Jaká to podivná oddanost! Kdybych jen já dokázal pěstovat ve svých lidech tak nezměrnou věrnost. Zemřelo pro mě již mnoho mužů, to ano, ale nikdo tak, jako ti dva zemřeli pro královnu. Oni opravdu věřili, že je bohyně a má tu moc zaručit jim věčný život. Úžasné!“ 

	Z jeho slov čišela závist. Dočká se někdy římský král takové oddanosti a slepého sebeobětování u svých poddaných? Já se té možnosti zhrozil, ale Caesar jí byl zjevně fascinován.

	Došel k oknu a zahleděl se ke vzdálenému Nilu. „A přesto…“ V jeho hlase jsem postřehl rezignaci. Spatřil jsem, jak mu poklesla ramena. „Ty tvrdíš, že mě uhranula, Gordiane, a obávám se, že máš možná pravdu. I já skoro věřím, že je bohyně, i kdyby jen proto, že si pak sám připadám jako bůh. Je mi dvaapadesát, Gordiane. S Kleopatrou se cítím jako mladík. Dobyl jsem svět a teď jsem unavený; ona mi nabízí nová, nedobytá území, a omlazuje mě. Je mi dvaapadesát, Gordiane, a ještě jsem nezplodil dědice. Ona mi slíbila syna. Dokážeš si to představit? Můj syn nejen jako vládce Egypta, ale i celého Říma! Společně bychom mohli založit dynastii, která by navždy vládla celému světu.“ Potřásl jsem hlavou. Caesar, který se díval z okna, si mé reakce nevšiml, ale musel ji vytušit.

	„Předpokládám,“ řekl, „že tohle jsou přesně ty řeči, kvůli kterým se Meto obává královnina vlivu na mě. Opravdu mluvím jako nějaký bláhový východní despota? Prošel jsem snad celý svět, vyhnul se každé pasti a porazil všechny nepřátele, abych ztratil rozum tady v Egyptě kvůli jedenadvacetileté dívce?“

	„Říkáš, že ti slíbila celý svět, Caesare; a přesto ti lže tak snadno, jak dýchá. Říkáš, že ti slíbila syna; a přesto i kdyby prohlásila, že nosí pod srdcem tvé dítě, jak by sis mohl být jist, že –“

	Pozvedl ruku. „Dost! Neopovažuj se to vyslovit nahlas. Některé myšlenky musejí zůstat nevyřčeny.“

	Sepjal ruce za zády a mlčky se zahleděl z okna na tak dlouho, že se zdálo, že zapomněl na mou přítomnost. Nakonec však opět promluvil. Tón jeho hlasu se trochu změnil; během té odmlky došel k nějakému rozhodnutí týkajícímu se královny.

	Ale nejprve musel vyřídit ještě jednu věc. Odkašlal si. „Chci, abys věděl, Gordiane, že bych Meta nikdy nedal popravit.“

	„Ale řekl jsi mi –“

	„Řekl jsem ti, co jsem považoval za nutné, abych dosáhl kýženého výsledku.“ Obrátil se ke mně. „Nepřinutilo tě ohrožení tvého syna uspíšit pátrání ve věci té otrávené amfory?“

	„Možná. Ale přesto –“

	„Vyznám se v lidech, Gordiane. Jestli za postavení, kterého jsem dosáhl, vděčím některé ze svých schopností, je to má znalost lidí v mém okolí. Na někoho platí povzbuzení, na jiné výhrůžky, na další pochybnosti o jejich cti. Základem je vytušit nejlepší způsob, jak dostat z toho kterého člověka maximum. Myslím, že tě znám, Gordiane, lépe než tušíš. Důkazem je jako vždy výsledek.“

	Potřásl jsem hlavou. „Takže ty jsi nikdy nevěřil, že je Meto vinen?“

	„Tvrdil jsem to snad, Gordiane? Pokud vím, řekl jsem něco trochu jiného. Ale důležité je, že Meto bude osvobozen a znovu stane po mém boku.“

	„Jako by se nic nestalo?“

	„Naučil jsem se odpouštět mým nepřátelům. Někteří z nich se dokonce naučili odpouštět mně. Nebude snazší pro dva přátele, aby odpustili jeden druhému?“

	Zaskřípěl jsem zuby. „Zdá se mi, že tvá logika má trhliny, konzule.“

	„Jak to?“

	„Ty potřebuješ odpuštění; Meto neudělal nic, co by mu mělo být odpuštěno.“

	„Ach, opravdu? Jsem rád, že to od tebe konečně slyším, Gordiane! Tvůj syn je tedy přeci jen bezúhonný.“

	„Myslel jsem to tak, že –“

	„Vím, jak jsi to myslel. Ale volba, jak se vypořádat s tímto… nešťastným porušením důvěry… leží na Metovi, ne na tobě. Může se tvůj syn rozhodovat svobodně, nebo mu budeš dál hledět přes rameno a soudit každý jeho krok, činit ho závislým na tvém souhlasu? Kdo z nás mu ublížil víc – já, který jsem ho dal zavřít, nebo ty, jenž jsi ho vydědil? Pokud se vyrovná s ránou, kterou jsi mu uštědřil ty, zcela jistě se mu podaří smířit se s tím, co jsem mu udělal já.“

	Jak hbitě se Caesarovi podařilo obrátit vše proti mně tím, že napadl mou rodičovskou autoritu a morální úsudek! Jeho obvinění mě rozčílilo, ale nedokázal jsem ho vyvrátit. Buď byl Meto svobodný člověk, nebo nebyl; pokud ano, musel jsem se jednou provždy smířit s tím, že má právo na své názory a rozhodnutí. Vrátí se zpět k Caesarovi a ono „nešťastné porušení důvěry“ jeho imperátora bude odpuštěno a zapomenuto? Nebo bude v Metově mysli navždy hlodat červ pochybností a on již nikdy nedokáže sloužit Caesarovi s tou slepou oddaností jako dřív? Caesar měl pravdu: ta volba ležela na Metovi, ne na mně.

	Ale zdálo se, že je zde další důležitá volba, a tentokrát leží před Caesarem. Odvrátil se ode mě a povolal vojáka na stráži, kterému dal instrukce hlasem příliš tichým, abych mu rozuměl. Začal přecházet po místnosti, hleděl na svůj odraz na nablýskané mramorové podlaze a zjevně na mě zapomněl. Jako mnoho mocných mužů, které jsem znal, byl obdařen schopností přecházet hladce z jedné záležitosti ke druhé a soustředit celou svou energii na problém ležící přímo před ním. Se mnou byl již hotov, a přestože jsem fyzicky setrvával v jeho blízkosti, pro něj jsem byl jen vzduch.

	Odkašlal jsem si. „Jestli se mnou už konzul skončil –“

	Caesar polekaně vzhlédl jako spáč vytržený ze snu. „Gordiane! Ne, zůstaň. Chystám se dospět k rozhodnutí, které jsem dlouho odkládal. Někdo by měl být svědkem té chvíle. Proč ne ty? Ano, Gordianus Nálezce je přesně ten člověk, který by měl být teď se mnou.“

	Čekal jsem; nevěděl jsem však nač. Konečně stráž u dveří oznámila, že se dostavil Caesarův návštěvník. Za okamžik vstoupil do místnosti král. Byl sám, své dvořany nechal v předpokoji.

	

	

		Kapitola XXVIII



	Padl jsem na jedno koleno. Caesar zůstal stát.

	Ptolemaios mi ledabylým mávnutím ruky naznačil, že mám vstát, ale jinak si mě nevšímal. Zamířil přímo k Caesarovi a zastavil několik kroků před ním. Na hlavě měl korunu se vzpínající se kobrou a nesl se dokonale zpříma. Vypadal trochu jinak, už ne jako chlapec s mužskými rysy, ale jako muž, jenž nechal chlapecká léta za sebou. S Caesarem si navzdory věkovému rozdílu vyměnili pohledy jako rovný s rovným.

	„Veličenstvo,“ řekl Caesar a lehce se uklonil.

	„Konzule,“ řekl Ptolemaios, oči se mu zaleskly a rty změkčil úsměv. Jeho podobnost se sestrou byla patrnější než kdykoliv jindy.

	Caesar si povzdechl. „Už jsme spolu podrobně mluvili o tom, co je nutné udělat. Stále trváš na svém?“

	„Nikdy se nebudu dělit o trůn se svou sestrou. Pothinus, ať už byly jeho pohnutky jakékoliv, mě nakonec přesvědčil ke kompromisu, ale Pothinus už zde není.“

	Uvědomil jsem si příčinu změny, již jsem u Ptolemaia spatřil; nebyla způsobena tím, že by měl něco navíc, naopak mu něco chybělo. Kromě onoho projevu z balkonu Alexandrovy hrobky jsem nikdy neviděl krále bez přítomnosti Pothina. Možná měli nakonec pravdu ti, kteří tvrdili, že komoří má na krále příliš velký vliv. Teď, když byl Pothinus pryč, Ptolemaios jako by přes noc dospěl.

	„Veličenstvo si jistě uvědomuje obtížnost rozhodnutí, před nímž stojím,“ řekl Caesar.

	„Zajisté.“

	„Ale nakonec, vzhledem k nedávným událostem a k povaze každého z Pištcových dětí, kterou jsem měl čas poznat…“

	Ptolemaios na něj tázavě pohlédl. „Konzul si mezi námi vybral?“

	„Ano.“

	„Takže?“

	„Víš, jak moc jsem toužil dosáhnout usmíření mezi tebou a tvou sestrou. I teď se mi jeví jako ta nejlepší možnost. Ale protože usmíření zjevně není možné dosáhnout a současná situace musí být nějak vyřešena –“

	Ptolemaios zaklonil hlavu a přimhouřil oči. „Pokračuj, konzule.“

	„Rozhodl jsem se, Veličenstvo, podpořit tvůj požadavek stát se jediným vládcem Egypta.“

	V králově potlačovaném úsměvu jsem spatřil záblesk chlapecké radosti. „A má sestra?“

	„Kleopatra asi mou volbu neschválí, ale bude přinucena si uvědomit, že nemá na vybranou; její postavení v Alexandrii je koneckonců závislé na mé ochraně.“

	Králův úsměv pohasl. „Co když vyklouzne z Alexandrie, aby se připojila ke svým rebelům, stejně jako se jí podařilo proklouznout do města?“

	„To se nestane.“

	„Jak si tím může být konzul tak jistý?“

	„Hlavně proto, že někteří z jejích nejbližších spojenců – ti, kteří jí pomohli proniknout do města – už s ní nejsou.“ Caesar pohlédl na mě. Zjevně nebylo vhodné, aby se před králem mluvilo o smrti Merianidy a Apollodora. „Královna se prozatím vrátí na Antirrhodus a tam setrvá. Mí vojáci na to dohlédnou!“

	„Stejně jako Caesarovi vojáci dohlíželi v posledních dnech na mě?“ řekl Ptolemaios.

	„Během období nejistoty, které právě skončilo, jsem shledával nezbytným připravit se na všechny eventuality,“ řekl Caesar. „Teď, když jsem dospěl k rozhodnutí, se bude král samozřejmě moci pohybovat dle své svobodné vůle. Kleopatra nikoliv.“

	„Musí být předána do mých rukou.“

	„Ne, Veličenstvo. To nemohu udělat. Nic se jí nesmí stát.“

	„Pokud zůstane má sestra naživu, dříve nebo později se jí podaří uniknout a rozpoutat vzpouru. I když bude pod dohledem, určitě najde nějaký způsob, jak mi ublížit. Dokud bude dýchat, nikdy si nepřestane přát mou smrt.“

	Caesar přikývl. „Je jasné, že Kleopatře nemůže být dovoleno zůstat v Egyptě. Myslím, že pro ni bude nejlepší, když se ubytuje v Římě – pod mou ochranou, samozřejmě.“

	„V Římě? Kde proti mně bude dále moci kout pikle?“

	„Její dům bude hlídán. Její svoboda pohybu bude omezena stejně jako seznam osob, které ji budou moci navštěvovat.“

	„Bude i Caesar mezi osobami, které k ní v Římě budou chodit na návštěvu?“

	„Možná, čas od času.“

	Ptolemaios potřásl hlavou. „Alexandrie je daleko od Říma. Caesar zapomene na své přátelství s králem Egypta. Ta zmije ti nalije jed do uší a obrátí tě proti mně!“ V náhlém pronikavém tónu jeho hlasu se nakrátko objevil chlapec ukrytý v muži.

	Caesar byl neoblomný. „Veličenstvo mi musí v téhle věci důvěřovat. Nedovolím, aby se Kleopatře něco stalo. Copak nestačí, že tě uznám za jediného vládce Egypta?“ 

	Ptolemaios se zhluboka nadechl. Pozvedl hrdě hlavu. Chlapec zmizel a muž, jenž nastoupil na jeho místo, dospěl k rozhodnutí. „Caesar rozhodl spravedlivě. Lid Egypta a jeho král mají štěstí, že našli takového přítele v konzulovi římského lidu. Ale teď mě čeká hodně práce. Jestli se tedy mohu svobodně pohybovat…“

	„Můžeš, Veličenstvo.“

	„Pak tedy opustím palác, abych se připojil k Achillovi a převzal velení nad svým vojskem ve městě. Budu informovat Achilla, že ses rozhodl v můj prospěch, a přikáži stáhnout své jednotky, aby žádná další krev, římská ani egyptská, nebyla prolita. Jakmile bude ve městě i v paláci nastolen pořádek a jakmile má sestra a všichni, kdo si přejí setrvat v jejích službách opustí Egypt pod Caesarovou ochranou, proběhne slavnost na znamení ukončení nepřátelství a potvrzení mé vlády.“ Jeho hlas změkl. „Bude-li mít konzul čas, budu rád, když mě doprovodí na cestě proti proudu Nilu, během níž bude moci pozorovat život na řece a krásu krajiny na jejích březích.“

	Caesar pokročil kupředu a potřásl králi rukou. „Nic by mi neudělalo větší radost, Veličenstvo. Dříve či později se budu muset vrátit do Říma; bude nutné vyhledat pozůstatky Pompeiových sil, jež se údajně přeskupují v Libyi pod velením Cata. Ale z této strany se neobávám žádného nebezpečí a plné a konečné vyřešení záležitostí v Egyptě má přednost před všemi záležitostmi státu. Doprovodit krále na cestě po Nilu – upevnit tak naše přátelství – by mě velmi těšilo.“

	Ti dva si vyměnili pohled tak plný intimní náklonnosti, že jsem si připadal jako vetřelec. Potichu jsem si odkašlal, ale ani jeden z nich mi nevěnoval pozornost.

	„Mezitím,“ řekl Caesar a vrátil se k formálnějšímu tónu, „budu čekat na ukončení nepřátelských projevů Achillových vojáků a vyhlížet králův návrat.“

	Král uvolnil svou ruku z Caesarova sevření a ustoupil. Když se obracel k odchodu, zmizel z jeho tváře výraz mužné odhodlanosti; když se na patě obrátil zpět, spatřil jsem znovu chlapce s královskou korunou, ustrašeného a nejistého, se slzami v očích. Doběhl zpět k Caesarovi a popadl ho za paži. „Pojď se mnou, Caesare! Nechci tě opustit!“

	Caesar se shovívavě usmál tomu náhlému výbuchu emocí. Položil svou dlaň na ruku, jež svírala jeho paži, a s citem ji stiskl. „Při jednáních s Achillem mě král nepotřebuje. Ukončení nepřátelství musí pocházet od tebe samého. Jen bych ti překážel.“

	Ptolemaios přikývl, ale jeho oči byly plné slz. „Samozřejmě máš pravdu. To, co mě teď čeká, musím udělat sám. ’Život krále je osamělý,‘ jak říkával můj otec. Ale na jedno nikdy nezapomeň, Caesare. Právě teď pro mě celé království neznamená tolik, jako pouhý pohled na tebe!“

	S úžasem jsem spatřil, že i Caesar má v očích slzy, a když promluvil, byl jeho hlas zastřený. „Je-li tomu tak, Veličenstvo, pospěš si, ať se ke mně můžeš brzy vrátit!“

	Bez dalšího slova, s pohledem spojeným s Caesarovým, Ptolemaios couval, až nakonec došel ke dveřím, obrátil se a zmizel.

	Caesar zůstal stát bez hnutí a hleděl za ním.

	„Povíš to teď jí?“ zeptal jsem se.

	Caesar mi věnoval tak nepřítomný pohled, že jsem otázku zopakoval. „Povíš to teď jí? Královně? Nebo jí mám říkat jen Kleopatra, když už jí ten titul nepatří?“

	„Jsem si jist, že jí nějaký titul zůstane,“ pronesl Caesar nejistě, jako by ho má otázka vytrhla z nějakých důležitých myšlenek. „Asi zůstane princeznou, jak se jí říkalo, když ještě žil její otec; je stále Pištcovou dcerou a sestrou krále.“

	„Ačkoliv už není jeho ženou?“

	„Jsem si jist, že v egyptském královském právu existuje způsob, jak jejich manželství ukončit,“ řekl Caesar.

	„A bude stále zosobněním bohyně Isidy, i bez své koruny? Ztratit korunu musí být hrozné, ale ztratit božství –“

	„Jestli si děláš legraci z místního náboženství, Gordiane, není to zábavné.“

	„Tak povíš jí to?“ zeptal jsem se znovu.

	Zhluboka se nadechl a pak se smutně zasmál. „Jsou úkoly, které udělají zbabělce i z Caesara! Ale jestli to budu odkládat, dozví se to sama nějak jinak a to přinese problémy. Bude lepší sebrat odvahu a postavit se tomu problému čelem. Možná, že královna – tedy princezna – už odjela na Antirrhodus, ale třeba se nám ji podaří dohonit dřív, než její člun odpluje.“

	„My, konzule?“

	„Samozřejmě s tebou počítám, Gordiane. Když už jsi byl svědkem začátku toho všeho, nepřeješ si také vidět, jak to skončí?“

	„Snad. Ale přeje si konzul, abych to viděl?“

	„Vždycky jsem považoval za užitečné mít u sebe při důležitých událostech ještě jeden pár očí a uší. Má paměť už není tak dobrá, jak bývala; jiný úhel pohledu je velmi užitečný, když dojde na psaní mých pamětí. Dlouho jsem za tím účelem využíval Meta; myslím, že ho můžeš na jeho místě zastoupit.“

	„Budu špatnou náhražkou svého syna. Možná bys ho měl povolat, aby se znovu ujal své funkce.“

	„Výborný nápad. Cela, v níž je držen, se nachází poblíž mola. Pošlu muže, aby ho propustili a on se k nám mohl připojit. Vzhledem k tomu, že Meto není královně – princezně – přátelsky nakloněn, si snad zaslouží být při tom, až jí oznámím své rozhodnutí. Je to to nejmenší, co pro něj mohu udělat. Pojď, Gordiane!“

	Kráčel jsem palácovým komplexem po boku Caesara následovaného jeho doprovodem. Po několika zastávkách, během nichž vydával rozkazy svým poddaným, jsme došli do parku na nábřeží. Za palmami a kvetoucími jasmínovými keři stála na kamenném molu Kleopatra ve společnosti několika služebníků a římského posla, který za ní byl vyslán, aby jí zdržel před návratem na Antirrhodus.

	Poblíž jsem zaslechl povědomý hlas. „Caesare!“

	Když konzul spatřil Meta, zastavil se a rozevřel náruč. „Meto! Vypadáš dobře, díky Venuši!“

	Meto se zarazil, ale úsměv na Caesarově tváři překonal jeho váhání. Objali se.

	„Posel říkal –“

	Caesar přikývl. „Byl jsi očištěn od všeho podezření díky jasnozřivosti tvého otce.“

	„Otče!“ Meto mě objal. Byl to Caesar, kterého oslovil jako prvního, a Caesar, jehož jako prvního objal, ale snažil jsem se myslet jen na radost z toho, že ho vidím zdravého a mimo nebezpečí.

	„To musí znamenat, že jsi nalezl odpověď na otázku, co se stalo na Antirrhodu,“ řekl Meto a pohlédl tázavě na mě a pak na Caesara.

	„Přesně to tvůj otec udělal,“ řekl Caesar. „Ale vysvětlování bude muset počkat. Kleopatra stojí na molu a já ji nechci nechat čekat.“

	Caesar šel první, kráčeje rychlými, dlouhými kroky.

	„Otče, co se to děje?“ zašeptal Meto.

	Chystal jsem se promluvit, ale Caesar se ohlédl přes rameno a umlčel mě pohledem.

	Oslnivé odpolední slunce se odráželo od kamenů na molu a vody v přístavu. Na hlavami nám poletovali a skřehotali rackové. O schody vedoucí dolů ke královskému člunu se tříštily vlny. Když Kleopatra spatřila Caesara, nejprve se usmála, ale když jsme se přiblížili, úsměv jí ztuhl na rtech. Podala Caesarovi ruku, ten se však zastavil několik kroků před ní, takže tam zůstala stát s rukou napřaženou. Svěsila ji podél těla a zamračila se.

	„Co se děje, Caesare?“

	Zachmuřeně na ni pohlédl. „Došlo k… vývoji událostí.“

	„Příznivému nebo nepříznivému? Podle tvého výrazu asi to druhé.“

	Caesar odvrátil zrak.

	„Caesare? Co se děje? Pověz mi to!“ V jejím náhle napjatém tónu jsem zaslechl jejího bratra.

	Když stále neodpovídal, uchýlila se k formálnějšímu tónu. „Konzule,“ řekla a já poznal, že vytušila pravdu, protože zkoušela, zda ji Caesar na oplátku osloví jako královnu.

	Zhluboka se nadechl a chystal se promluvit, když se ozval křik jedné z římských hlídek, které byly rozmístěny na střechách paláce za námi. „Válečné lodě! Válečné lodě! Do přístavu Eunostos vplouvají egyptské válečné lodě!“

	Všechny oči se obrátily k Heptastadionu, dlouhé hrázi se silnicí vedoucí od města k ostrovu Faros, oddělující velký přístav od přístavu Eunostos na jihu. Zhruba uprostřed hráze byl přemostěný průplav, jenž umožňoval lodím proplouvat z jednoho přístavu do druhého. Poháněny divoce se míhajícími vesly vplouvala do velkého přístavu jedna egyptská válečná loď za druhou. Jejich paluby byly plné vojáků s kopími a katapultů.

	Ze střechy se ozvala další hlídka: „Kouř! Plameny! Oheň na barikádách vedle královského divadla!“

	Všichni na molu se rázem otočili, aby zahlédli černý kouř, jenž se zvedal z míst, kde byly nejvíce soustředěny Caesarovy síly. Zároveň vzduchem otřáslo dunění tak silné, až zadrnčely zuby – vzdálené rány beranidla. Achillovy síly zahájily koordinovaný útok ze země a z moře na Caesarovy pozice.

	Pohlédl jsem na Caesara a spatřil, jak se mu ve tváři vystřídala série emocí – úžas, vztek a hořké zklamání. Všiml si, že se na něj dívám, a uchopil mou paži v bolestném sevření. Odtáhl mě stranou a zasyčel mi do ucha. „Gordiane! Ty jsi tam byl. Všechno jsi viděl a slyšel. Nesliboval král, že odvolá Achilla a jeho jednotky?“

	„Sliboval.“

	„Tak co má být tohle?“

	Ze směru blížících se válečných lodí k nám dolehlo hlasité zapraštění. Jednomu z egyptských plavidel se podařilo proklouznout kolem Caesarových galér a přiblížila se na dostřel k molu. Rozeznal snad nějaký bystrozraký voják Kleopatru a Caesara, nebo ti, co měli na starost katapult, jen vystřelili na první možný cíl? Tak či tak, letěla na nás planoucí smolná koule. Jedna z královniných služebných vyjekla a někteří ze shromážděných se dali na útěk. Ale střela k nám nedoletěla a s cáknutím a zasyčením dopadla do moře kousek od mola, dost blízko na to, aby mi na tvář dopadly kapky horké vody.

	Caesar stále pevně svíral mou paži. „To je kvůli ní!“ šeptal. „Proto, že mu ji nechci dát. Nenávidí svou sestru víc než miluje mě! Musel vydat rozkaz k útoku, jakmile se setkal s Achillem. Ví, jak jsem rozmístil své muže a opevnil své obranné body; řekl Achillovi, kde přesně má zaútočit. Ta odporná malá zmije!“

	Kleopatra stála kousek od nás a upřeně na nás hleděla.

	V tom všem zmatku se ani nepohnula a její výraz byl klidnější než kdy jindy. Na její tváři jsem dokonce spatřil slabý úsměv. Pochopila snad, co se přihodilo? Zřejmě ano, protože úsměv na její tváři byl úsměvem královny, jež vyrvala vítězství ze spárů porážky.

	„Zdá se, konzule, že na nás útočí.“ To, že použila slovo „nás“, nebyla náhoda. „Překvapuje mě, že se Achillas odvážil zaútočit, když je můj bratr ve tvých rukou.“

	Opravdu věděla, co se stalo. Provokovala Caesara, aby jí pověděl pravdu. Neodpověděl.

	Válečná loď připlula blíž. Už jsem rozeznal tváře egyptských vojáků na palubě a spatřil, že je katapult znovu napínán, aby na nás vypálil další ohnivou kouli.

	„Nebo že by byl tento útok zahájen na rozkaz mého bratra?“ řekla Kleopatra.

	Caesar zadržel dech. „Veličenstvo chápe situaci správně. Ani ne před hodinou jsem tvého bratra propustil a dovolil mu připojit se k Achillovi.“

	„Ale proč, konzule?“

	„Imperátore!“ vykřikl Meto. „Musíme se okamžitě stáhnout! Nebezpečí Caesar se na okamžik odvrátil od královny, aby vykřikl rozkaz. „Všichni do bezpečí! Hned!“

	Meto k němu přiskočil a popadl ho za paži. „Imperátore, musíš jít také –“

	Caesar ho setřásl, ale druhou rukou mě překvapivě sevřel ještě pevněji než předtím. „Jdi, Meto. Odveď ostatní do bezpečí. Za okamžik tě budu následovat. Jdi! To je rozkaz!“ Meto se neochotně otočil a pokynul ostatním, aby ho následovali pryč z mola. Nemohl jsem uposlechnout; Caesar mě pevně držel.

	Promluvil ke Kleopatře. „Tvůj bratr mě prosil, abych mu dovolil jít za Achillem. Přísahal, že mu přikáže, aby stáhl své jednotky. Slíbil, že se pak vrátí do paláce.“

	„A ty jsi mu uvěřil?“

	„Přijal jsem přísahu krále Egypta.“

	„Můj otec byl králem Egypta! Bratr není nic jiného než bláznivý kluk.“

	„Teď už to vím. A i kdyby Ptolemaios třeba králem byl, už jím není a nikdy nebude.“

	V Kleopatřiných očích zaplál oheň. „Co to říkáš, Caesare?“

	„Vzdávám se všech pokusů smířit tě s tvým bratrem. Jako konzul římského lidu a vykonavatel závěti tvého otce tě prohlašuji královnou Egypta a jedinou nástupkyní na trůn.“

	„A Ptolemaios?“

	„Ten mě zradil. Tím zradil i svůj lid a jméno. Jakmile ho porazím, postarám se, aby si už nikdy nemohl činit nároky na trůn nebo tě jinak ohrozit.“

	Zaslechl jsem další hlasité zapraštění, tentokrát v mnohem větší blízkosti. Katapult na nás vypálil další ohnivou kouli. Opisovala oblouk vzduchem a z mého pohledu se její dráha dala jen stěží odhadnout.

	„Běž, Veličenstvo!“ řekl Caesar. „Následuj ostatní do bezpečí.“

	Kleopatra se pousmála. Udělala, jak si Caesar přál, a zamířila po molu k pevnině. Šla rychle, ale neběžela.

	„Konzule,“ řekl jsem nervózně, s očima upřenýma na blížící se ohnivou kouli, „neměli bychom také „Nehýbej se! Mám na takovéhle věci oko, Gordiane. Tahle střela je stejně špatně zamířená jako ta předtím. Jsme v bezpečí.“

	A opravdu, ohnivá koule přistála ve vodě ještě dál od mola než ta první. Mezitím se k egyptské válečné lodi přiblížila římská galéra a zahnala nepřátele na útěk.

	Caesar si mě přitáhl blíž k sobě. „Slyšel jsi, co jsem pověděl královně?“

	„Každé slovo, konzule.“ Pozvedl jsem obočí. „Vynechal jsi však nějaké podrobnosti týkající se tvého rozhovoru s jejím bratrem.“

	„Možná. Ale nesmíš se nikdy odchýlit od verze, kterou jsem nastínil královně. Rozumíš?“

	„Rozumím, konzule. Kleopatra se nesmí nikdy dozvědět, že sis původně vybral jejího bratra.“

	Pohlédl ke konci mola, kde se Kleopatra právě připojila k malé skupince, jež se tam shromáždila. Zamyšleně pokývl hlavou. „Vybral jsem si jednoho z nich a vybral jsem špatně. Ale bohové mi dali šanci tuto chybu zavčasu napravit. Kleopatra mě podvedla a já v ni ztratil důvěru. Teď jsem na oplátku podvedl já ji; jsme si tedy vyrovnáni a můžeme začít znovu.“

	„Zdá se mi, konzule, že ani jeden z vás nepodváděl. Každý z vás prohlédl hru, kterou s ním ten druhý sehrál.“

	„Ale budeme předstírat opak; a v tom spočívá umění vládnout, Gordiane – a žít v manželství. Kleopatra je žena a já muž; ale jsme také hlavy států. Když jeden z nás udělá špatný krok, druhý bude dělat, že si toho nevšiml. Dojde-li ke sporu, budeme udržovat zdání harmonie; a tak budeme respektovat důstojnost toho druhého.“

	„Nebylo by moudřejší a mnohem jednodušší jak v manželství, tak v politice, být otevřený a upřímný? Přiznat chybu a požádat o odpuštění?“

	Caesar zavrtěl hlavou. „Nevím, jaký jsi byl manžel, Gordiane, ale jako politik nebo král bys neuspěl.“

	„Ani bych jím nikdy nechtěl být.“

	„To je dobře. A teď rychle pryč z toho zatraceného mola. Kde jsou mí důstojníci? Kde jsou mí posli? Je třeba bránit královnu a vyhrát bitvu!“

	

	

		Kapitola XXIX



	Jak se ukázalo v následujících měsících, bylo třeba v Alexandrii vyhrát ještě mnoho bitev.

	Achillův útok na Caesarovy pozice byl jen začátek otevřené války, jež byla neobvyklá tím, že boje probíhaly hlavně ve městě a přístavu. Ke střetům na pevné zemi docházelo spíš v úzkých ulicích než na pláních a v hornatém terénu, což vyžadovalo naprosto jinou strategii než obvyklé pohyby pěchoty a jízdy. Námořní bitvy byly omezeny plochou přístavu a někdy měly podobu úžasného představení pro pochybné pobavení obyvatelstva.

	Caesar, napaden přesilou a zaskočen Ptolemaiovou proradností, měl zprvu co dělat, aby udržel pozice. Uprchnout lodí bylo nemožné částečně kvůli nepříznivému větru a částečně proto, že nemohl během útoků Egypťanů na zemi i moři stáhnout všechny jednotky najednou do přístavu. Caesar byl v Alexandrii polapen a zcela jistě by to byl jeho konec, kdyby se nepřátelům podařilo prorazit jeho obranné valy. Jeho důstojníci si stěžovali, že je přivedl do úzkých kvůli neobvykle špatnému odhadu protivníkových sil a lásce ke zrádné královně, ale Caesar nikdy nedal najevo pochybnosti nebo připustil svou chybu. Možná ho Kleopatra přesvědčila, že sdílejí božský osud a společně se jim podaří překonat všechny překážky na cestě k nesmrtelnosti.

	Popis války v Alexandrii přenechám jiným. Určitě Caesar sám, za Metovy vydatné pomoci, sepíše poměrně přesný, i když nikoliv nestranný, přehled událostí. Kolik toho odhalí o svém vztahu s královskými sourozenci? Bude zajímavé přečíst si, jak ospravedlní své rozhodnutí dovolit Ptolemaiovi vyjít z paláce a připojit se k Achillovi. Ale co se týče popisu bojů, dá se Caesarovým pamětem většinou důvěřovat.

	V mé paměti uvízly určité události. Hned na začátku války se Egypťané pokusili otrávit zdroj vody v paláci. V celé Alexandrii není ani jedna veřejná fontána zásobována ze studny nebo pramene a voda v jezeru Mareotis je napůl slaná a nedá se pít; všechna pitná se do města přivádí z Nilu kanálem, jenž se ve městě rozvětvuje do jednotlivých čtvrtí. Egypťané, kteří měli nad kanálem kontrolu, začali čerpat mořskou vodu do těch větví kanálu, jimiž voda proudila do oblastí obsazených Caesarem. Když Caesarovi muži zjistili, že je jejich voda slaná, zpanikařili, ale Caesar je ujistil, že se na pobřeží najdou podzemní prameny. Muži se pustili do kopání na několika místech a pracovali ve dne v noci. A opravdu, záhy narazili na prameny dostatečné vydatné, aby pokryly jejich spotřebu, a krize, jež mohla poskytnout Egypťanům snadné vítězství, byla zažehnána.

	Brzy také vypukly požáry ve skladištích v přístavu, což dalo posléze základ pověsti, že Caesar zapálil celou slavnou knihovnu. Ve skutečnosti došlo k tomu, že když dal Caesar zapálit několik egyptských lodí zakotvených v přístavu, aby je protivník nemohl uchvátit a použít, přeskočil oheň na budovy na nábřeží. Bylo mezi nimi i skladiště využívané knihovnou, ve kterém bylo uloženo velké množství papyru spolu s nedávno získanými nebo právě přepisovanými svitky. Shořelo jich asi čtyřicet tisíc, ale knihovna sama byla nedotčena. Přesto byla Kleopatra zdrcena tou zkázou a Caesar sám jí hořce litoval, i když možná hlavně proto, že dal Egypťanům záminku označovat ho za barbara.

	Ale nejhorším okamžikem války byla pro Caesara chvíle, kdy ztratil svou purpurovou kápi.

	Caesar stále nosil plášť barvy krve, hrdý na to, že ho přátelé i nepřátelé mohou v bitvě snadno rozpoznat. Kleopatra mu věnovala nový s jiným, stejně výrazným a velice královským odstínem červené. Několik Římanů nad tou inovací reptalo – bojují za konzula nebo snad za krále? – ale zdálo se, že většině se líbí. Caesar měl plášť na sobě v den, kdy se plavil s vojáky přes přístav, aby obsadil cestu vedoucí k majáku Faros. Jeho cílem bylo získat kontrolu nad průplavem, jímž mohly egyptské lodi pronikat do přístavu Eunostos.

	Bitva vypadala z počátku dobře; podařilo se dobýt ostrov i cestu a Caesarovi muži začali zasypávat průplav kameny. Ale Alexandrijci povolali posily a štěstí se obrátilo. Caesarovi muži zpanikařili a prchali. Caesar sám byl přinucen opustit svou loď, která byla vlečena průplavem. Skočil ve své rudé kápi do moře a plaval k jiné lodi dál v přístavu. Hrozilo, že ho těžká látka nasáklá vodou stáhne ke dnu, takže se z ní pracně vymanil a chvíli ji při plavání držel v zubech, protože nechtěl ztratit dar od královny. Ale nakonec mu plášť vyklouzl a přišel o něj.

	Ten den byl pro Caesara tragický. Alexandrijci znovu dobyli průplav a vytahali z něj balvany; více než osm set Caesarových vojáků bylo pobito nebo se utopilo včetně těch z Caesarovy ztracené lodi; a jásajícím Alexandrijcům se podařilo vylovit jeho nový plášť z vody. Tančili, jásali a mávali kápí jako praporem, zatímco se Caesar šplhal napůl utopený na palubu lodi a dával se na potupný ústup. Později připevnili potrhaný, špinavý plášť na žerď jako ukořistěnou vlajku a po zbytek války ho vyvěšovali na různých místech a provokovali jím Caesara.

	Válka trvala celé měsíce a štěstěna přála střídavě jedné i druhé straně. Jako v každé válce docházelo k okamžikům klidu zbraní, kdy se síly přeskupovaly. Caesar těch chvil využíval k debatám s učenci a filozofy, kteří se nacházeli v části města pod jeho kontrolou, a kam patřila i slavná knihovna a přilehlé muzeum, uchovávající většinu matematických a astronomických znalostí celého světa. Při jedné takové příležitosti se začal Caesar zabývat vytvořením nového, spolehlivějšího kalendáře, protože ten původní římský kalendář se v průběhu let naprosto rozešel se skutečnými ročními obdobími, takže se dožínky slavily dlouho před sklizní a při oslavách jarních svátků se lidé třásli zimou. Při práci na novém kalendáři se Caesar radil se slovutnými učenci a byla velká naděje, že tento kalendář přežije samotný Řím.

	Nakonec bylo docíleno rovnováhy mezi válčícími stranami díky příjezdu Caesarova spojence krále Mithridata z Pergama, jenž dorazil na hranice Egypta v čele armády složené z židovských, arabských a syrských odvedenců. Mithridatés vstoupil do země u Pelusia a pochodoval na jih k nilské deltě. Když se doslechl o jeho příchodu, poslal král Ptolemaios jednotky, aby ho zastavily. Ty však byly rozprášeny a Ptolemaios vyrazil do bitvy s novými vetřelci osobně. Mezitím Caesar, jenž byl s Mithridatem ve spojení, shromáždil své nejlepší jednotky, část svých sil nechal bránit své pozice ve městě a vyplul z přístavu. Obeplul Ptolemaiovu armádu a přistál západně od Alexandrie, kde se připojil k Mithridatovi dřív, než se k němu dostal Ptolemaios. Tak bylo vše připraveno k rozhodující bitvě alexandrijské války, jež se však neodehrála v Alexandrii, ale v samém srdci Egypta na březích Nilu.

	Já tam nebyl, ale Meto ano. Jeho očima jsem byl svědkem konce krále Ptolemaia.

	Ptolemaiova armáda obsadila malou vesnici u řeky, vystavěnou na kopci s kanálem na jedné straně. Egypťané také navršili hliněné hradby a vykopali příkopy lemované ostrými kůly. Jejich pozice se zdály být nedobytné, ale část Caesarových mužů přemostila kanál pokácenými stromy, zatímco jiní doplavali po proudu na vzdálený konec vesnice, takže se jim podařilo Ptolemaiovy pozice obklíčit. Pevnost se však stále zdála být nezdolatelná, dokud si Caesarovi zvědi nevšimli špatně hájeného oblasti v místě, kde byl kopec, na němž vesnice stála, nejstrmější; Egypťané zjevně považovali příkrý svah za dostatečnou obranu. Caesar proti tomuto místu znenadání zaútočil, jeho muži pronikli do vesnice, zaplavili ji a Egypťané před nimi v hrůze prchali. Byli polapeni ve svých vlastních hradbách, padali ze zdí, vršili se jeden na druhého v zákopech a napichovali se na kůly. Ti, jimž se podařilo z vesnice uprchnout, stanuli tváří v tvář římským vojákům, kteří je obklíčili a Ptolemaiova armáda byla tak vybíjena zevnitř i zvenčí.

	Králi Ptolemaiovi se podařilo uprchnout na malém člunu na svou královskou loď na Nilu. Kapitán zvedl kotvu a jeho veslaři dělali, co mohli, aby se dostali od bitvy co nejdál. Mezitím složily stovky zoufalých Egypťanů zbraně, svlékly brnění a naskákaly do řeky. Mnoho jich doplavalo ke královské lodi a snažilo se vylézt na palubu. Ti, kteří už na ní byli, nejprve pomáhali ostatním nahoru, ale pak zjistili, že už je loď přetížena, a začali srážet své spolubojovníky dolů meči.

	Byl to hrozný pohled. Na březích Nilu se rozléhal řev umírajících a prosby živých. Voda kolem lodi se naplnila mrtvými těly a zrudla krví. Ale těch ve vodě bylo mnohem víc než těch na palubě a navzdory mečům a šípům se jim dařilo šplhat nahoru, až plavidlo přetížili. Pravobok klesal pod hladinu, protější strana stoupala do vzduchu. Jako postrčena rukou Titána se loď náhle převrátila, vyklopila osádku a dopadla dnem vzhůru na dav plavců snažících se na ni vylézt. Na okamžik se tak udržela nad hladinou a několika zoufalcům se na ni podařilo vylézt, ale nakonec ji spolkla řeka.

	Ptolemaiova armáda byla rozdrcena. Caesarovo vítězství bylo naprosté.

	Nebo skoro naprosté, protože královo tělo se nikdy nenašlo. Caesarovi muži prohlédli každou mrtvolu na břehu, prozkoumali rákosí a sítěmi a bidly propátrali celou řeku. Caesarovi nejlepší plavci pod velením Meta se dlouho potápěli na místě, kde se ponořila králova loď a vytáhli všechna těla, která tam našli. Byla to vyčerpávající, špinavá a nebezpečná práce a nepřinesla žádné ovoce.

	I když nějaké přece. Jeden z plavců nalezl flétnu, na kterou hrál králův pištec. Další vylovil jeho korunu s hlavou kobry a odevzdal ji Caesarovi. Sám Meto nalezl ještě zvláštnější památku: potrhanou kápi, tak špinavou od bahna, že nejprve ani nebyla poznat její barva. Byl to plášť, který Caesar ztratil při bitvě o průplav v cestě k majáku Faros, kdy málem sám zahynul na potápějící se lodi. Král Ptolemaios ho zřejmě vzal s sebou, aby ho mohl vyvěsit pro povzbuzení svých vojáků v nějakém kritickém okamžiku nebo na oslavu konečného vítězství nad římskými vetřelci. Když Meto vracel kápi Caesarovi, imperátor se smutně usmál, ale nic neřekl. Rozložil ji na kameni na břehu řeky, a když uschla, položil ji na jednu z mnoha hranic, na nichž byla spalována těla mrtvých Římanů. Strávil ji oheň a Caesar o ní už nikdy nemluvil.

	Když jsem se doslechl o Ptolemaiově konci, vzpomněl jsem si, co mi Kleopatra řekla o lidech, jež zemřou v Nilu, a zvláštním požehnání, jehož se jim dostane od Osirida. Ale nebyla to králova existence na onom světě, co dělalo Caesarovi starost, ale pokračování jeho existence, ať již skutečné nebo vybájené, na světě tomto. Pokud by Ptolemaiovo tělo nebylo nalezeno, královnini nepřátelé by mohli věřit, že jejich vládce přežil, a narušovat mír v Egyptě. Byla zde i jistá možnost, že Ptolemaios opravdu přežil a v přestrojení za prostého uprchlíka se ukryl na místě mimo dosah Říma, například u dvora parthského krále. Caesar by dal přednost návratu do Alexandrie s královou mrtvolou, aby ho mohl předložit Kleopatře, jako byla jemu předložena Pompeiova hlava, na důkaz nepřítelovy smrti. Ale veškeré úsilí hledačů bylo marné.

	Neronil jsem za mladého Ptolemaia slzy. Viděl jsem ho chladnokrevně vraždit; rozhodně nebyl nevinný. Přesto však byl obětí těch, kteří byli ještě nemilosrdnější než on sám, a hrůza jeho konce mě naplňovala stejnou bázní jako Pompeiova smrt. Historie a legendy nás přesvědčují o tom, že někteří lidé stojí vysoko nad zbytkem lidstva, vyneseni tam svým původem, zásluhami nebo přízní bohů; ale že žádný člověk, ať sebevětší, není odolný proti smrti, a že smrt těchto tak zvaných velkých bývá často mnohem strašnější než smrt jejich prostých poddaných. Myslel jsem na mladého krále a podivný, krátký život, jenž prožil, tak plný násilí, zrady a nenaplněných snů, a neubránil jsem se soucitu.

	Když se Caesar vrátil do Alexandrie, všichni tam už věděli o králově skonu. Alexandrijci se vzdali veškerého odporu, složili zbraně a otevřeli Kanopskou bránu Caesarovi a jeho doprovodu. Lidé si oblékli potrhané šaty prosebníků. Jejich kněží obětovali v chrámech, aby odvrátili hněv bohů. Ale Caesar se nemstil. Zakázal svým mužům veškeré projevy nepřátelství a změnil svůj pochod městem v radostný průvod. Když dorazil do královského paláce, uvítali ho muži, které tam zanechal, radostným jásotem. Kleopatra mu vyšla vstříc, aby ho uvítala. Nějakou dobu ji nebylo na veřejnosti vidět a mě se zdálo, že pod volným rouchem nějak zesílila v pase. Místo bratrovy hlavy jí Caesar odevzdal královu korunu. Nechala si vlastní diadém, ale nasadila si korunu svého bratra, takže se hlavy supa a kobry ocitly vedle sebe. Alexandrijci, i ti, kteří dříve kleli a odplivovali si při vyslovení jejího jména, vybuchli v nadšený pokřik a zdravili svou božskou královnu.

	Bitva u Nilu se odehrála v měsíci martiu, pět dní před kalendami aprilia (podle starého kalendáře); a právě toho dne jsem konečně dostal dopis z Říma od své dcery Diany.

	Během války jsem byl polapen s ostatními Římany uvnitř palácového komplexu. Společnost mi dělal Rupa s chlapci a občas i Meto. Ale čím dál víc se mi stýskalo po Římu.

	Abych ten stesk potlačil, psal jsem pravidelně dlouhé dopisy Dianě a popisoval v nich všechno, co se přihodilo od chvíle, kdy jsem odjel s její matkou z Říma. Jen o jedné věci jsem v dopise zmínit nedokázal: o Bethesdině zmizení. Psal jsem jí o svém usmíření s Metem, setkáními s králem a královnou Egypta, o Rupovi a chlapcích a naší zvláštní návštěvě Alexandrovy hrobky. Obchod v přístavu se zastavil, ale Caesar občas vyslal loď s poštou a Meto přidal mé dopisy ke konzulovým. Nemohl jsem nijak zjistit, zda se vůbec dostaly k Dianě, protože od ní žádné nepřicházely – až do dne bitvy u Nilu, kdy v přístavu zakotvila loď z Říma a o něco později zaklepal na mé dveře posel a vtiskl mi do ruky stočený pergamen.

	Rozlomil jsem pečeť, rozvinul dopis a četl:

	Drahý otče a matko!

	Napsala jsem Vám už mnoho dopisů, ale z Vašich jsem se nedozvěděla, jestli jste je dostali, takže se možná budu opakovat. Tady v Římě jde všechno dobře. Ekovi a jeho rodině se daří, myslím, že Eco teď pracuje pro Marka Antonia, který řídí město v Caesarově nepřítomnosti, ale Eco o své práci moc nemluví (to má po svém otci!), takže vlastně ani nevím, co přesně dělá, ačkoliv mu to zjevně vynáší. Davus a já se staráme o dům během vaší nepřítomnosti.

	Ale jednu novinu mám: na březnové nóny se nám narodila holčička! Dali jsme jí jméno Bethesda nebo možná krátce Beth, což jak doufám potěší její babičku. Je šťastná, zdravá a hrozně hlučná. Je ti moc podobná, tati. (Už slyším, jak si mumláš: „Chudinka malá!“, ale neboj se, je opravdu moc hezká.)

	Moc se těšíme na Váš návrat. Z tvých dopisů jsem se nedozvěděla, zda matce pomohla vytoužená koupel v Nilu, takže si o ni dělám starosti.

	Brzy mi napiš a dej mi vědět, jestli jsi tenhle dopis dostal. Zdravím Vás oba a také Meta, Rupu, Androcla a Mopse. Přeji Caesarovi hodně štěstí, aby boje brzy skončily a vy jste se mohli vrátit do Říma. Neptun žehnej lodi, která poveze tenhle dopis, a té, na níž se bude plavit zpátky k nám!

	Když jsem dopis dočetl, zeptal se mě Mopsus, zda pláči žalem nebo radostí. Nedokázal jsem mu odpovědět.

	Musel jsem myslet na Dianino dítě, když několik dnů po Caesarově triumfálním návratu do města královna Kleopatra oficiálně oznámila, že je těhotná. Podle Meta Caesar nepochyboval o tom, že je dítě jeho. Uprostřed aprilia, když se situace ve městě uklidnila, se nastávající rodiče vydali na cestu po Nilu obklopeni vším bohatstvím. Vzpomněl jsem si, jak takovou cestu sliboval Caesarovi Ptolemaios. Ten však místo toho v Nilu zemřel a byla to Kleopatra, kdo ukázal Caesarovi úžasné chrámy a hrobky na březích řeky.

	

	

		Kapitola XXX



	S koncem války přišel mír. Alexandrie otevřela své brány a přístav. Rupa, chlapci a já jsme mohli jít, kam jsme chtěli.

	Několik dní jsem se procházel po městě a navštěvoval povědomá místa, protože při mém věku nebylo pravděpodobné, že bych se tam ještě někdy vrátil. Ale alexandrijské pamětihodnosti mě nijak netěšily. Požádal jsem Meta, aby mi při nejbližší příležitosti zajistil místo na Caesarově dopravní lodi plovoucí do Říma.

	Meto udělal, o co jsem ho prosil. V den, kdy jsme měli opustit Alexandrii, jsem vzal s sebou Rupu a vypravili jsme se po Kanopské cestě k chrámu Serapidy, který jsem chtěl ještě před odjezdem navštívit. Když jsme procházeli kolem stánků na ulic a stříkajících fontán, zamýšlel jsem se nad kompromisy, ke kterým jsme nuceni při naší bitvě o přežití. Caesar si nakonec vybral Kleopatru, ale spíš kvůli zradě jejího bratra než díky jejím osobním kvalitám. Kleopatra Caesara podvedla a nechala by popravit bez sebemenšího pocitu viny popravit Meta. Caesar nebyl ke Kleopatře nijak zvlášť upřímný a k Metovi se choval, jako by ho nikdy neuvěznil a neohrozil jeho život. Viděl jsem ty tři uzavřené v kruhu klamu, kde všichni tři věděli o zradách ostatních, ale ve svůj prospěch nad nimi přivírali oči. Tento jejich tvrdohlavý pragmatismus mě naplňoval nechutí, ale jak jsem je mohl soudit? To, že jsem Meta zavrhl, když jsem se jím cítil zrazen a podveden, mi přineslo jen utrpení, nakonec jsem vše odvolal, jako bych to byl já, kdo se provinil. Bylo snad lepší přehlížet malé podvody a zrady, dokud šlo všechno hladce, a prostě žít dál? Co dobrého kdy přineslo vyhlašování ultimát a vynášení soudů nad ostatními? To proto se učíme dělat kompromisy s ostatními a s našimi vlastními očekáváními, abychom mohli přežít v tomto nedokonalém světě.

	Tyto myšlenky se mi honily hlavou, když jsem na tržišti zahlédl onu starou kněžku, jež mluvila s Bethesdou v chrámu Osirida na břehu Nilu.

	Tržiště bylo rozlehlé a plné lidí; do Alexandrie začalo opět proudit zboží a lidé, rozradostnění koncem války, ochotně utráceli. Zahlédl jsem tu ženu z velké dálky a dřív, než jsem si uvědomil, kdo to je, mi opět zmizela v davu.

	Chytil jsem Rupu za paži. „Viděl jsi ji?“

	Koho? zeptal se gestem.

	Tu starou kněžku, chtěl jsem říct, ale pak jsem si uvědomil, že Rupa byl tehdy zaměstnán vysypáváním Kasandřina popela do řeky a tu moudrou ženu nespatřil.

	Zamračil jsem se a rozhlížel se kolem, abych znovu zahlédl její tvář mezi ostatními. „Někoho… kdo mi byl povědomý. Ale asi jsem se – ne, počkej! Tamhle je! Vidíš ji?“ Postavil jsem se na špičky a ukázal. „To musí být ona; vypadá úplně stejně! Ty bílé vlasy svázané do uzlu; kůže jako dřevo ošlehané větrem; potrhaný vlněný přehoz…“

	Rupa zavrtěl hlavou a pak zalapal po dechu.

	„Tak viděl jsi ji?“

	Zatahal mě za rukáv. Podívej na tu mladší ženu vedle ní. Podívej!

	Mladší ženu? Kde? Nikoho nevidím – pokud nemyslíš tu ženu s šátkem na hlavě a –“

	Stejně jako Rupa jsem zalapal po dechu. Šokovaně jsme tam zůstali stát a jen zírali.

	„To není možné,“ zašeptal jsem. „A přece –“

	Rupa divoce přikyvoval a při tom se mračil, jako by říkal: Je to ona. A přitom to nemůže být ona…

	„To je jen světelný klam,“ řekl jsem a zamžoural na ten přízrak, protože ta žena ve žlutém plátěném rouše s vlasy ukrytými pod záhyby šátku mohla být jen fantom. Ale přesto ji ta stařena viděla, protože si ty dvě vyměnily několik slov, zřejmě o dvou hřebenech nabízených u jednoho stánků. Jsou příliš daleko, říkal jsem si; egyptské slunce je příliš jasné a vzdálené tváře jsou v něm špatně vidět. Viděl jsem, co jsem si přál vidět, ne to, co tam doopravdy bylo. Avšak Rupa spatřil to samé.

	Když nespokojeně odložily oba hřebeny, pohnuly se obě ženy dál. Výhled mi zakryly jiné, bližší tváře. Postavil jsem se na špičky a vykláněl se ze strany na stranu ve snaze neztratit onu záhadnou ženu z dohledu.

	„To je ona, že?“ řekl jsem. „To…“ Pevně jsem stiskl rty a sbíral sílu vyslovit její jméno nahlas.

	Rupa mě přerušil. Zahákl do sebe ukazováčky ve znaku, jímž označoval svou sestru. Kasandra!

	Strnul jsem. Hlas mi zamrzl v hrdle. Chystal jsem se totiž vyslovit jiné jméno.

	Náhle jsem si nebyl jistý. Možná ta žena opravdu vypadala trochu jako Kasandra. A přesto…

	Kam se poděla? Ztratil jsem tu ženu z dohledu a onu starou kněžku také. Obě zmizely v davu.

	„Na Kasandru byla příliš stará, ne?“ pronesl jsem prázdným hlasem. „A Kasandra byla blondýna. Vlasy měla schované pod šátkem, ale tahle žena měla přece temnější pleť.“

	Rupa nešťastně a zmateně zavrtěl hlavou. Spatřil jsem v jeho očích slzy.

	Ne, pomyslel jsem si, to nebyla Kasandra, koho jsme viděli. Nebylo to možné. Z Kasandry zbyl jen popel; a vlastně už ani popel ne, protože ten se rozpustil v Nilu – její pozůstatky se smísily s věčnou řekou, aby jí Osiris mohl darovat věčný život.

	Věřila Kasandra takovým věcem? Nebyl jsem si tím jistý. Ale Bethesda v život po životě a nadpřirozenou moc řeky Nilu věřila.

	Asi hodinu nebo déle jsme se potloukali po tržišti a kolem. Předstíral jsem, že nakupuji, díval se po tretkách a hračkách, které bych přivezl Dianě a malé Bethesdě, ale ve skutečnosti jsem doufal, že ještě zahlédnu tu starou kněžku a ženu, jež ji doprovázela. Ale toho dne jsem je už nespatřil.

	Toho večera jsem požádal Meta, aby odřekl zamluvená místa na lodi do Říma.

	„Proč, otče? Myslel jsem, že se nemůžeš dočkat, až odjedeš.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ty ses byl včera projít s Rupou, viď?“

	„Ano.“

	Meto se usmál. „Takže se ti tu možná nakonec zalíbilo?“

	„Možná.“

	„To je dobře. Alexandrie je úchvatné město. Vyhraď si několik dní na odpočinek a prohlédni si pamětihodnosti. Mám ti dohodnout cestu na příští lodi nebo až na té přespříští?“

	„Ještě nevím, kdy budu připraven odjet. Mám pocit… že musím tady v Alexandrii ještě něco dokončit.“

	„Dej mi prostě vědět, až přijde ten pravý čas. Ale nečekej příliš dlouho. Jakmile se Caesar vrátí z té projížďky po Nilu, bude se asi sám chtít vydat na cestu a já budu muset jet s ním.“

	Každý den jsem se vracel na tržiště, někdy s Rupou, někdy s chlapci, někdy sám. Vymlouval jsem se na kdeco, abych se tam mohl vypravit, ale ten pravý důvod jsem tajil.

	Trhovci si mě brzy zapamatovali, protože jsem se každého z nich vyptával na ty dvě ženy, které jsem tam onoho dne viděl. Někteří zhruba tušili, o kom mluvím, ale žádný mi nedokázal povědět, co byly zač, odkud byly a zda se ještě vrátí.

	Znovu a znovu mi Meto zamlouval místa na lodích plovoucích do Říma a znovu a znovu jsem mu na poslední chvíli oznamoval, že jsem změnil plány. Ještě jeden den na tržišti, říkal jsem si; kdyby tak mohl to místo navštívit ještě jednou…

	Přes všechny divy Alexandrie, jež se před nimi otevíraly, byli Androcles a Mopsus čím dál neklidnější. Caesar a Kleopatra se vrátili ze své plavby po Nilu. Caesarova družina včetně Meta se začala chystat na odjezd z Říma. Meto na mě začal naléhat, abych se konečně rozhodl.

	„Už je opravdu načase, otče. Jakmile odjedu, nebude pro tebe snadné sehnat místo na lodi. Dohodneme se na pevném datu?“

	„To bychom asi měli,“ řekl jsem neochotně.

	„Nebo máš nějaký vážný důvod tady ještě zůstat?“ Zamračil se. Něco jsem před ním tajil a on to věděl.

	„Ne. Určíme pevné datum a budeme se ho držet.“

	„Dobře. Jedna loď odplouvá do Říma pozítří.“

	Kousl jsem se do rtu a ucítil tupou bolest na hrudi. „Dobře. Tak pozítří.“

	Druhý den, který byl můj poslední v Alexandrii, jsem šel na tržiště sám. Trhovci kroutili hlavami; začínali si myslet, že jsem se zbláznil. Stará kněžka a ta druhé žena se tam neobjevily.

	Následujícího rána vstal Rupa a chlapci časně, připravení nasednout na loď. Kufr jsem měl sbalený. Všechno bylo připraveno.

	Meto slíbil, že mě doprovodí na molo. Když přišel, úplně zářil vzrušením. „Věřil bys tomu, otče? Pojedu s tebou! Caesar mě posílá zpátky do Říma. Potřebuje, aby někdo doručil dopisy Marku Antoniovi, a říkal, na ten úkol nikoho lepšího nemá. Ale myslím, že mě chce cestou domů ve skutečnosti odškodnit za… no, za určité nepříjemnosti, které jsem musel vydržet. Takže je nakonec dobře, že jsi cestu tak dlouho odkládal, protože teď mohu jet s tebou!“

	„Ano, to je skvělá zpráva,“ řekl jsem a snažil se předstírat nadšení. Poznal jsem, že Meta má reakce zklamala. Vypravili jsme se do přístavu.

	Obloha byla bez mráčku. Foukal příznivý jižní vítr a přinášel s sebou suchý, písčitý pach pouště. Chlapci vyběhli na palubu navzdory Metově varování, že se na válečné lodi budou muset chovat slušně. Za pomoci jednoho z námořníků vynesl Rupa na loď můj kufr. Já zatím postával neklidně na molu.

	„Je čas, otče,“ upozornil mě Meto. „Kapitán svolává všechny na palubu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Já nepojedu.“

	„Cože? Otče, není důvod tady zůstávat. Nechápu to. Pomysli na Dianu! Určitě se těšíš, až uvidíš její miminko –“

	„Rupo!“

	Rupa seděl na kufru, který právě vynesl, a lapal po dechu. Vyskočil a přiběhl ke mně.

	„Rupo, ty máš klíč od kufru, viď?“

	Přikývl, sáhl do tuniky a ukázal mi klíč pověšený na řetízku na krku.

	„Dobře. Otevři kufr. Navrchu leží kožený váček s mincemi. Přines mi ho; budu potřebovat peníze.“

	Meto potřásl hlavou. „Ty tady opravdu chceš zůstat, viď?“

	„Ano.“

	„Ale proč, otče? Jestli je tu něco, co musíš udělat, dovol mi zůstat tu s tebou a pomoci ti. Nebo si tady nech jednoho z chlapců nebo Rupu –“

	„Ne! To, co musím udělat, musím udělat sám.“

	Rupa zvedl víko kufru. Mopsus a Androcles, kteří stáli poblíž, vyvalili poplašeně oči a za okamžik jsem i já spatřil proč: nad okrajem kufru se objevily zelené oči a stříbrný obojek kocoura Alexandra.

	Pozvedl jsem obočí. „Unos posvátné kočky z královského paláce! Kdyby to zjistila královna Kleopatra, skončili by dva malí otroci ve vodách přístavu.“

	„Tak se musíme postarat, aby se o tom nedozvěděla,“ řekl Meto a usmál se. „Jsem si jist, že to kapitánovi vadit nebude; kočka si alespoň poradí s krysami na lodi.“

	Rupa se vrátil s váčkem mincí a podal mi ho. Mopsus a Androcles opatrně přiklopili víko kufru a rozhlédli se po palubě, aby se ujistili, že si jejich černého pasažéra nikdo nevšiml.

	Objal jsem Meta a pak ustoupil. „Postarej se o ostatní, Meto. A až uvidíš Dianu a Eka –“

	„Ano, otče, co jim mám povědět? Ještě nevědí, co se stalo Bethesdě. Co jim mám povědět o ní? A o tobě?“

	„Pověz jim pravdu. Někdy, Meto, musí pravda stačit.“

	„Diana bude nešťastná, až se dozví, co se stalo její matce. A já jí mám prostě oznámit, že jsi se rozhodl zůstat v Egyptě?“

	„Řekni jim, že je miluji; i když to už vědí. Řekni jim, že se vrátím domů, jakmile… jakmile si to bohové budou přát.“

	Kapitán lodi svolával poslední opozdilce. Po palubě se hemžili námořníci a připravovali se na vyplutí. Aniž by ze mě spustil zrak, vystoupil Meto na palubu. Rupa a chlapci se postavili vedle něho. Když se plavidlo vzdalovalo od mola, zmateně na mě hleděli.

	Loď odplouvala. Jejich tváře se zmenšovaly, až jsem už nedokázal rozeznat jejich výraz. Zvedl jsem oči k vysokému majáku, jenž se tyčil nad přístavem, a vzpomněl si, jak jsem poprvé spatřil jeho plamen oné noci na palubě Andromedy s Bethesdou po mém boku, než udeřila bouře a zmařila všechny naše plány.

	

	

		Kapitola XXXI



	Zašel jsem na návštěvu ke Kleopatře. K mému překvapení jsem k ní byl vpuštěn skoro okamžitě.

	Spočívala na purpurové pohovce se zlatými polštáři. Otroci ji ovívali vějíři ze pštrosích per. Roucho, které měla na sobě, bylo volné a rozevláté, ale nedokázalo skrýt skutečnost, že je těhotná.

	„Gordianus zvaný Nálezce! Myslela jsem, že jsi dnes odjel do Říma spolu s tím tvým protivným synem.“

	„Měl jsem odjet, Veličenstvo. Ale rozmyslel jsem si to.“ Pozvedla obočí. „A místo toho jsi mě přišel navštívit?“

	„Veličenstvo se mnou jednou mluvilo o mimořádném významu smrti v Nilu.“

	Pohlédla na mě a pomalu přikývla. „Těm, kteří spočinou v Nilu, požehná Osiris. Obejme jejich ka stejně jako proudy a víry řeky obejmou prázdnou schránku jejich těla.“ Potřásl jsem hlavou. „Všechny ty řeči o posvátném Nilu! Já Nil viděl. Brodil jsem se až po krk v jeho bahnité vodě a hledal Bethesdino tělo. Cítil jsem, jak se mi na nohy lepí bláto na dně. Čichal jsem pach hnijícího rákosí na sluncem rozpálených březích. Na Nilu není nic krásného. Je smrdutý, temný a kalný! Nil přináší smrt.“

	„A přesto také přináší život!“ Kleopatra si položila ruku na vystouplé břicho. „Někteří muži – přecitlivělí, hloupí blázni – tvrdí to samé o té posvátné deltě mezi ženskýma nohama. A přece z toho místa přichází nový život. Hlupáci, kteří ohrnují nos nad kluzkými tekutinami a silným pachem plodnosti! Raději si hrajete se svými ostrými, lesklými meči a kopími a díváte se, jak z vašich ran stříká krev! Ano, Nil je takový, jak říkáš, rozlehlá, nekonečná plocha líně tekoucí vody a bahna. Rozlévá se po celém Egyptě a přináší s sebou život a smrt. To dělají všichni bohové. Dávají život. A dávají smrt – a život po smrti.“

	„Tak dobře, ti, kteří zemřou v Nilu, se narodí znovu. Ale dojde k jejich zmrtvýchvstání?“

	„Jak to myslíš?“

	„Budou znovu chodit po tomto světě?“

	Zachmuřeně na mě pohlédla. „Mluvíš o mém bratrovi? Pravda, jeho tělo nebylo nalezeno, ale „Ještě jedno tělo nebylo nalezeno.“

	Svraštila obočí, pak přikývla. „Tělo tvé ženy?“

	„Ano.“

	„Proč mi kladeš takovou otázku, Gordiane?“

	„Položím ti ještě jednu. Řekla jsi mi, že znáš tu starou kněžku a chrám poblíž Naucratidu.“

	„Už jsem ten chrám navštívila. Setkala jsem se s ní.“

	„Je možné, že jsem ji viděl na jednom alexandrijském tržišti?“

	„Je velmi stará, ale nevidím důvod, proč by se nemohla vypravit do města. I kněžka musí občas na nákup. Ale kdybys zahlédl jenom ji, nevyptával by ses mě, že? Viděl jsi ještě někoho.“

	„V její společnosti jsem spatřil ještě jednu ženu. Rupa také. Ale on v ní poznal Kasandru, jejíž popel vysypal do Nilu. Já viděl… Bethesdu. Proto mě napadlo…“

	„Že ani jeden z vás nezahlédl tu ženu, kterou si myslel, že poznal.“

	„Přesně tak. Pokud ovšem –“

	„Pokud to nebylo naopak. Pokud to nebyly Kasandra a Bethesda, které se nějak setkaly v řece a vstaly z mrtvých.“

	Otřásl jsem se. „Takové věci se v Egyptě stávají?“

	„Možná. Ale já myslím, že bys dal přednost nějakému rozumnějšímu, méně mystickému vysvětlení, že, Gordiane?

	Třeba si ty dvě ženy byly podobnější, než si myslíš. A třeba byla ta žena, kterou jste s Rupou viděli na tržišti, opravdu tvá žena – která nikdy nezemřela.“

	„Ale ta, kterou jsem spatřil, se zdála být mladší než Bethesda.“

	„Byla přece nemocná, ne, a to docela dlouho? Jestli je jí teď daří lépe díky mírné egyptské zimě a teplému slunci, šediny má obarvené henou, vypadá možná mladší než dříve.“

	„Bethesda – naživu! Ale jak by se to mohlo stát? Hledali jsme velmi důkladně –“

	„Možná si nepřála, abyste ji našli. Neudělal jsi něco, čím by ses jí dotkl?“

	Vzpomněl jsem si na Kasandru. Bethesda nedala nikdy nijak najevo, že ví, k čemu mezi námi došlo, a přece…

	„Nebo se jí možná v řece něco stalo,“ řekla královna, „a ona zapomněla, kdo je, a ztratila se.“

	„Ale když by pak přišla k sobě, určitě by mě hledala!“

	„A kde? Odvezla tě přece Ptolemaiova armáda; jak by mohla vědět, kam? I kdyby tě nějak následovala do Alexandrie, po mnoho měsíců se k nám do paláce nikdo nemohl dostat. Není vyloučené, že tvá žena dlí v tom Osiridově chrámu na břehu Nilu, zbavuje se nečistoty způsobené její nemocí, omlazuje a obnovuje své životní síly tím, že slouží té kněžce.“ Trhavě jsem se nadechl. „Právě tomu bych rád věřil.“

	„Ale obáváš se marných nadějí?“

	„Ano!“

	„Jediná možnost je udělat, co jsi dělal celý život – najít pravdu, Gordiane. Vydej se do toho chrámu u Naucratidu a uvidíš.“

	„Co když tam Bethesda nebude?“

	„Tyji najdeš. Když ne ve svatyni, tak v řece. Musíš ji najít a musíš se k ní připojit, tak nebo tak. Není tohle, co si přeješ? Po čem tvé srdce touží?“

	„Ano, je!“

	„Tak překonej svůj strach. Jdi do toho chrámu u Nilu. Udělej vše pro to, aby ses opět setkal se svou ženou.“

	Odešel jsem od královny naplněn obavami, ale rozhodnut udělat, co mi poradila. Když jsem odcházel, usmála se. Bylo to proto, že se se mnou podělila o posvátnou moudrost Isidy? Nebo proto, že když udělám, co mi řekla, viděla mě právě naposledy?

	Vydal jsem na cestu lodí po kanálu a pak na koňském hřbetu po pobřežní silnici. Cestou jsem si uvědomil, jak dlouho už jsem necestoval sám, bez pohodlí a doprovodu. Připomnělo mi to má mladá léta, kdy jsem potloukal po světě nevěda, kam mě osud zavede, někdy jsem byl unaven útrapami, ale častěji opojen pocitem svobody a možností, že přede mnou leží něco úžasného. Bylo dobré být sám se svými myšlenkami a kochat se krajinou kolem kanálu a silnice. Jak jsem se blížil ke chrámu, pocítil jsem klid a vzrušené očekávání.

	Počasí bylo mírné. Palmy se kývaly v jemném vánku z jihu. Na polích pracovali rolníci, opravovali zavlažovací příkopy a vodní kola, aby bylo vše připraveno na každoroční záplavy. Alexandrie se zdála být velmi daleko; Řím ještě dál.

	Tohle byl Egypt mého mládí, Egypt, který jsem si přál znovu spatřit. Cítil jsem slunce ve tváři, vdechoval vůni životodárného Nilu a měl dojem, že jsem unášen zpět v čase. Byl jsem opět tím mladíkem, který přijel do Egypta s prázdnou kapsou, ale přesvědčen o své skvělé budoucnosti, jak to dokáží jen mladí.

	Dorazil jsem na místo, kde porost mezi silnicí a řekou zhoustl. I když jsem ho neviděl, věděl jsem, že chrám musí ležet někde tam v té husté zeleni. Uvázal jsem koně a protáhl si ztuhlé, bolavé nohy starého muže, jenž není zvyklý na dlouhé hodiny v sedle. Ani tato připomínka mého věku mě nepřipravila o iluzi, že jsem se vrátil v čase.

	Prodral jsem se závěsem vinné révy a našel stezku do hloubi porostu. Hra světla a stínu mátla můj smysl pro vzdálenost. Osamělost toho místa na mě zapůsobila jako kouzlo. Pěšina se kroutila sem a tam a já si začínal myslet, že jsem se beznadějně ztratil. Pak jsem vystoupil na sluncem zalitou mýtinu a spatřil před sebou chrám. Nad hladinou tůňky napájené z malého pramene poletovaly vážky.

	Došel jsem k chrámovým stupňům. Vystoupal jsem po nich a vešel do Osiridova svatostánku.

	Obklopila mě vůně pálené myrhy. Prostory chrámu byly jen slabě osvětleny. V šeru jsem spatřil jakousi postavu. Zamířil jsem k ní a konečně rozeznal povadlou, ošlehanou tvář kněžky. Uslyšel jsem mňoukání, podíval se dolů a uviděl, jak se o ženiny kostnaté kotníky otírá černá kočka.

	Byla to tatáž žena, kterou jsem viděl na tržišti v Alexandrii, nebo mě oklamala vlastní paměť? Mohl jsem jí důvěřovat, že mi poví pravdu?

	„Kněžko,“ oslovil jsem ji. „Byl jsem tu před mnoha měsíci – minulé léto – se svou manželkou. Byla nemocná a vyhledala tvou radu. Řekla jsi jí, aby se vykoupala v Nilu. Pamatuješ?“

	Moudrá žena pokrčila rameny a pohlédla mi do očí. „Ach, ano. Pamatuji.“

	„A pak – před nedávnem – se mi zdálo, že jsem tě zahlédl na tržišti v Alexandrii. Byla jsi to ty? Byla jsi ve městě?“ Chvíli na mě hleděla a pak zavrtěla hlavou. „To není otázka, kterou chceš doopravdy položit. Kvůli tomu jsi sem nepřišel.“

	„Ne. Máš pravdu. Přišel jsem pro Bethesdu. Je tady?“

	„Tvá žena byla velmi nemocná, když sem přišla; víc, než tušíš. Její tělo bylo slabé, ale ve skutečnosti onemocněla její duše. Ocitla se nablízku smrti. Nemohla jsem toho pro ni moc udělat, jen ji svěřit do péče řeky.“

	„A řeka ji uzdravila?“

	„Běž k řece. Najdi místo, kde jsi ji spatřil naposledy. Odhal pravdu sám.“

	Její slova mi připomněly Kleopatru. Otřásl jsem se stejně jako v královnině přítomnosti. Vyšel jsem z chrámu a zhluboka se nadechl. Když jsem se tam vrátil, kněžka byla pryč. Zmizela i její kočka. Místnost byla prázdná až na blikající lampu a kadidelnici s myrhou, která vypustila poslední obláček dýmu.

	Sestoupil jsem po schodech, přeskočil jezírko a vydal se po stezce k řece. Došel jsem na rozcestí a snažil se rozvzpomenout, kudy se mám dát. Vzpomněl jsem si, že jedna cesta končí v houští na břehu, odkud jsem spatřil Kasandřin popel plovoucí na hladině; druhá mě zavedla na místo, kde zmizela Bethesda. Ale která z nich to byla? Paměť mě zklamala a já tam chvíli zmateně postával. Problém byl prostý, ale já byl tak otupělý, že jsem musel jednat jako malé dítě, metodou pokusu a omylu. Bethesda vstoupila do řeky po proudu od Kasandřina popelu; protože jsem měl řeku před sebou a tekla zprava doleva, musel jsem vybrat levou pěšinu.

	Stezka sbíhala z mírného svahu. Skrz listí jsem zahlédl třpyt slunečního světla odrážejícího se od zelené hladiny. Konečně jsem dorazil ke břehu. Bylo to odlehlé a tiché místo, zakryté klenbou z listí a obklopené rákosím. Bethesdu jsem nikde neviděl. Zavolal jsem její jméno. Z podrostu se zvedlo hejno ptáků a s křikem vylétlo k obloze.

	Svlékl jsem si tuniku a bederní roušku. Paprsky slunce dopadaly na hladinu v takovém úhlu, že zářila jako stříbrné zrcadlo. Odražené světlo mě oslňovalo.

	Vstoupil jsem do řeky. Pevné písečné dno brzy vystřídalo bahno, do něhož se mi bořily nohy. Voda mi vystoupila k hrudi a s dalším krokem až k bradě. „Ach, Bethesdo!“ zašeptal jsem. Rákosí se kývalo v mírném vánku. Poklidná tvář Nilu neprojevovala žádný zájem o můj osud nebo o osud jakéhokoliv smrtelníka; ale zároveň jako by mě řeka vítala. Její teplá temnota nabízela útěchu; její rozloha slibovala konec světské marnosti; její věčnost otevírala dveře na věčnost.

	Další krok a voda se nade mnou zavřela. Otevřel jsem oči. Voda byla kalná a zelená; ale hladina nade mnou se podobala plátu tepaného stříbra. Otevřel jsem ústa a nabral Nil hluboko do svých plic. Stříbrná klenba nade mnou zmizela. Kalná voda zčernala.

	Ucítil jsem na sobě něčí ruce. V temnotě se objevila tvář. Kasandřina tvář! Ne – tvář Bethesdy, jejíž rysy byly měkké a hladké, jako když jsem ji spatřil poprvé v Alexandrii. Přiložila svá ústa k mým. Její polibek mi vytáhl Nil z plic a vzal mi dech…

	Otevřel jsem oči a zamrkal, abych setřásl z řas kapky vody. Ležel jsem na zádech na písčitém břehu. Nad hlavou se mi třpytila klenba z listoví, jako by byla ze stříbra. Obloha nad ní měla nepozemský purpurový odstín prosvětlený akvamarínem a rumělkou.

	Ucítil jsem vedle sebe teplo něčího těla; někdo spočíval na písku vedle mě. Náhle se ten člověk pohnul, opřel se o loket a pohlédl na mě.

	„Bethesdo!“ zašeptal jsem a zakašlal. Na jazyku jsem ucítil chuť Nilu.

	„Manželi,“ zašeptala ona hlasem plným něžnosti. Políbila mě.

	„Kde to jsme, Bethesdo?“

	Zamračila se. „Ty si nepamatuješ, že jsi vstoupil do Nilu, manželi?“

	„Ano, ale… jsme živí nebo mrtví?“

	„Záleží na tom? Jsme spolu.“

	„Ano, ale… jsme už nesmrtelní?“

	Zasmála se. Dlouho jsem ji neslyšel smát se tak bezstarostně a uvolněně. „Nehloupni, manželi. Copak to není jasné?“

	„Ne úplně.“ Obloha nade mnou nevypadala jako obloha, kterou jsem si pamatoval. Nebo byla ta podivná paleta barev vytvořena společným působením slunečního světla, mořské mlhy a blízké písečné bouře? „Kde jsi celou tu dobu byla, Bethesdo?“

	Usmála se. „Nejdřív se budu ptát já. Už se narodila moje vnučka?“

	„Ano! Diana mi to napsala v dopisu – ale jak víš, že je to holčička?“

	Pokrčila rameny. „Uhodla jsem to. Chci ji vidět. Musíme najít způsob, jak se vrátit do Říma, co nejdříve.“

	Usmál jsem se. „Takže jsme naživu?“

	Pozvedla obočí. „To jsem neřekla. Copak duchové mrtvých nemohou cestovat?“

	„Nemám tušení.“ Naklonil jsem hlavu ke straně. „Už jsem slyšel o strašidelných lodích, ale nikdy jsem si nemyslel, že budu strašit já sám! Ale proč ne? Dokázali jsme se vrátit do Říma, když jsme byli mladí a chudí, a najdeme způsob, jak se tam dostat teď. Pojedeme spolu.“ Vzal jsem ji za ruku. „Pojeďme domů, Bethesdo.“

	„Ano, manželi. Pojeďme domů.“
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	Dlouho po své smrti Kleopatra stále přitahuje obdivovatele, nepřátele a oběti, zvláště mezi spisovateli a dramatiky. Shakespeare se s mileneckou dvojicí pronásledovanou osudem slavně vypořádal ve hře Antonius a Kleopatra; na základě jeho textu (upraveného Francem Zeffirellim) složil Samuel Barber operu, jež měla premiéru v Metropolitní opeře v Lincolnově centru v roce 1966, a za své úsilí k poctě královny se skladateli nesmrtelného Adagia pro strunné nástroje dostalo zdrcujících kritik. George Bernard Shaw nás obdaroval vlastní verzí Caesara a Kleopatry s koketní královnou, kterou později ztělesnila na plátně Vivien Leighová. V šedesátých letech dvacátého století zastínila všechny předchozí (a následující) portréty v často očerňovaném filmu napsaném a režírovaném Josephem Mankiewiczem, jehož zájem o nebezpečnou královnu mu přinesl ještě více utrpení než Samuelu Barberovi. Bez ohledu na její přitažlivost je lépe přistupovat ke Kleopatře opatrně, když ne přímo s obavami.

	Byla Kleopatra krásná? Historik Dio se vyjadřuje naprosto jasně; toto je překlad od Herberta Baldwina Fostera: „Byla to žena mimořádné krásy, jíž zvláště vynikala v rozpuku mládí, s jemným hlasem a způsoby, díky nimž si dokázala získat oblibu všech.“

	Plútarchos se ve svém Životu Antonia trochu vykrucuje; toto je Drydenův překlad: „Její krása sama o sobě nebyla tak mimořádná, že by se jí nikdo nemohl rovnat, ale jako celek byla neodolatelná. Ve spojení jejího půvabu, šarmu a charakteru bylo cosi čarovného.“

	Naneštěstí máme jen velmi málo vyobrazení Kleopatry, z nichž bychom mohli její krásu sami posoudit. Hrubé portréty na mincích nabízejí jen jakousi karikaturu a jediné bustě Kleopatry, jež je považována za pravou, chybí nos. Jak řekl André Malraux: „Nefertiti je tvář bez královny; Kleopatra je královna bez tváře.“

	Když jsem se začal Kleopatrou zabývat podrobněji, má dětská představa o ní, inspirovaná skvělou Elizabeth Taylorovou, nakonec vybledla, a já se ocitl tváří v tvář velmi problematické osobnosti. Podle měřítek jedenadvacátého století by Kleopatra možná krásná byla; ale její psýché rozhodně hezká nebyla. To, že byla vyzvednuta na trůn absolutistické vládkyně v bezohledném boji se svými sourozenci díky náklonnosti svého otce, patriarchy incestního klanu, je poněkud zavádějící vyjádření, jež naznačuje, že Kleopatra pocházela z dysfunkční rodiny. Stejně jako její otec zavraždil svou vzbouřivší se nejstarší dceru Berenice, i Kleopatra se s Caesarovou pomocí vypořádala se svým bratrem – manželem Ptolemaiem a nakonec zabila i svou sestru Arsinoë a mladého Ptolemaia. Můžeme jen kroutit hlavou nad tím pokřiveným duchem, jenž byl formován násilím a násilí plodil. Všechno ještě komplikuje skutečnost, že se Kleopatra možná považovala za přinejmenším polobožskou. Kdyby se objevila mezi dnešní smetánkou, byla by myslím označena za šílenou, špatnou a nebezpečnou.

	Avšak čím déle studuji dominantní osobnosti toho období – včetně Pompeia a Caesara – tím více si připomínám komentáře spisovatele L. Spragua de Campa, jenž v jiném kontextu (v kritice na fantastický román E. R. Eddisona) napsal: „V krátkosti, Eddisonovi ’velcí lidé‘, dokonce i ti nejlepší z nich, jsou krutí a arogantní surovci. Je možné obdivovat jejich neohroženost, energii a schopnosti, ale ve skutečnosti nejsou nic jiného než velcí masožravci, které je lepší studovat přes silné mříže.“

	Máme jen obecnou představu, jak Kleopatra vypadala; v případě jejího bratra, krále Ptolemaia, nevíme ani to. Nejsme si dokonce ani jisti jeho věkem v době Caesarova příjezdu; já ho odhadl na patnáct let, jiní historici tvrdí, že byl starší. Když už se spisovatelé nebo filmaři s Ptolemaiem vůbec obtěžovali, nebyl jeho portrét nijak lichotivý; Mankiewicz popisuje mladého krále jako rozmazleného spratka ovládaného eunuchem Pothinem. Ale proč bychom si měli myslet, že byl Ptolemaios méně krásný a charismatický než jeho sestra, nebo že udělal na Caesara menší dojem než ona? Jako mnoho ostatních osobností dějin byla i Kleopatra pomlouvána a opomíjet těmi, kdo nad ní zvítězili. Můžeme předpokládat, že to samé se stalo Ptolemaiovi. Mezi řádky v Caesarově Občanské válce je popsán příběh onoho zvláštního trojúhelníku, jenž se musel tvořit mezi římským dobyvatelem a sourozenci – manželi během žhavých palácových intrik v Alexandrii. Ptolemaiova slova na rozloučenou vyjadřující lásku a oddanost Caesarovi, jež byla citována v této knize, pocházejí z Caesarových zápisků. Co cítili sourozenci jeden k druhému, co cítili k Caesarovi a co cítil Caesar k nim? Zdá se mi, že historikové, oslepení svou fascinací Kleopatrou (a zvyky jejich doby), ignorovali tento nevyřčený příběh rozhodnutí, politických i osobních, která stáli před Caesarem snažícím se urovnat záležitosti státu – a záležitosti srdce – v Egyptě.

	Co se týká Pompeiovy porážky a Caesarova konání v Alexandrii, zde jsou naše zdroje bohaté, i když se úplně ve všem neshodují. Dio a Appian ve svých dějinách Říma, Plútarchos ve svých Životech Caesara a Pompeia, Suetonius ve svém Životě Caesara, Lucan ve své epické básni Farsalia a Caesar ve svých pamětech zmiňují různé aspekty příběhu. Plinius nám poskytuje přesné údaje o záplavách na Nilu; toto je překlad H. Rackhama: „Nejvýše hladina vystoupila na 27 stop… a nejníže na 7 a půl stopy v roce bitvy u Farsala, jako by se řeka snažila zabránit zavraždění Pompeia jakýmsi špatným znamením.“

	Od Strabóna, z díla napsaného v roce 25 p. n.l. se dozvídáme to málo, co víme o starověké Alexandrii, jejíž pozůstatky odkryli moderní archeologové; přesná poloha Knihovny a mnoha dalších významných míst není známa. Dílo zvané Dobrodružství Leucippa a Cleitophona od Achilla Tacita, jenž psal ve druhém století p. n.l., poskytuje jisté náznaky neznámé polohy Alexandrovy hrobky. Lucan nám říká, že Caesar navštívil Alexandrovy ostatky stejně jako několik dalších římských císařů po něm; Augustus, jenž chtěl ozdobit mumii zlatou korunou, jí nechtěně ulomil nos.

	Z děl moderních historiků mě zaujaly tyto knihy: Kleopatra od Jacka Lindsayho (Constable & Company Ltd., London, 1971), Život a doba Kleopatry, královny Egypta, od Arthura Weigalla (G. P. Putnam’s Sons, New York & London, 1924), Kleopatra, studie na téma politika a propaganda od Hanse Volkmanna. (Sagamore Press, New York, 1958), Alexandrie, perla Egypta od Jeana-Yvese Empereura (Abrams, New York, 2002) a třetí díl monumentálního díla Římská republika a zakladatel impéria od T. Rice Holmese (Clarendon Press, Oxford, 1923). Velkou radost mi udělal překlad Lucanovy Farsalie od Jane Wilson Joyceové (Cornell University Press, Ithaca & London, 1993). Kleopatra a Egypt, od historie k mýtu (British Museum Press, London, 2001, výstavní katalog vytvořený Susan Walkerovou a Peterem Higghsem, mi poskytl velkou inspiraci.

	Mé díky patří Penni Kimmelové, Ricku Solomonovi a Ricku Lovinovi za přečtení rukopisu, mému neúnavnému agentovi Alanu Nevinsovi a mému editorovi v nakladatelství St. Martin’s Press Keithu Kahlovi.

	Na závěr bych rád citoval Dia, který popsal nejistou situaci v Alexandrii v době Caesarovy návštěvy slovy: „Egypťané,“ říká (opět ve Fosterově překladu), „jsou nejvíce nábožensky založení lidé na světě a vedou proti sobě války na základě své víry, protože jejich náboženství netvoří uzavřený systém, ale vytváří větve, jež si přímo protiřečí.“ Tvrdohlaví, nekonečně pragmatičtí Římané, s jejich sklonem k reálné politice, nevědí, co si mají myslet o nepozemském fanatismu Egypťanů; v celé pozdější historii byly tyto dva světy ve vzájemném sporu a nám se vnucuje myšlenka, že Diova slova platí o dnešních obyvatelích tohoto regionu stejně, jako platila v časech královny Kleopatry.

	


cover.jpeg
¥ Doy
CAESARUV
SOUD -+ |

STEVEN SAYLOR





images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg





images/image-4.jpeg
s13084eW 043Z31

sojsoun3
AR3syyd

% Ae1sidd | soseq
1rudgh ANIA
SUpURXalY gt






images/image-3.jpeg
Anyedos|yl nsep ez
1dAB3 I5ZIN

e
NiIN e3j3g

2j0W jUWaZOPINS






